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Lorsque M. Maisonneuve me demanda d'écrire une Intro- 
duction au Russe selon la méthode directe, je me récusai. L’en- 
treprise me paraissait quasi impossible. Le Russe, pensais-je, 
est une langue trop complexe et trop originale, trop chargée de 
grammaire, pour se passer d'explications didactiques. M. Mai- 
sonneuve, soucieux de sa collection, mon collègue M. Meile, 
apôtre de la Méthode, insistèrent. Je reconnais aujourd'hui, 
qu'ils eurent raison. 

Pour mener à bien cette tâche difficile, l’alliance de deux 
qualités était nécessaire : la connaissance parfaite et raisonnée 

du russe, et l'expérience de la méthode. Mais la méthode, pour 

le russe, était encore à créer. Il me fallait donc trouver quelqu'un 

qui eût déjà appliqué la méthode directe dans l’enseignement 

| d’une langue vivante et qui de plus, ayant appris le-russe, püt 

l'adapter à cette langue. Il me fallait d'autre part trouver quel- 

qu'un dont le russe fut la langue maternelle et qui de plus, 

ayant eu à l’enseigner, püût contribuer utilement à cette adap- 

lation. 

J’ai cru ne pouvoir mieux faire que de solliciter Madame F 

Stoliaroff, qui a fait à Moscou des études supérieures avant 

d'obtenir ici le diplôme de l'École des Langues Orientales et 

une licence en Sorbonne, et M. Chenevard, qui, agrégé et pro- 

fesseur d'allemand, a étudié le russe à cette même École des 

Langues Orientales. Ils ont bien voulu réunir leurs compétences, 
ei le présent ouvrage est le fruit de leur collaboration. 
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VIT INTRODUCTION AU RUSSE 


Peu de manuels de ce genre ont été composés, je suppose, avec 
autant de conscience et d’amour, de contrôles et de vérifications. 
Peu sans doute reflètent aussi bien l’état présent d’une langue. 
Et j'admire, en le feuilletant, avec quelle aisance les règles de 
la phonétique, st algébriques d'apparence, les détails si délicats 
de la prononciation, les déclinaisons, si touffues, le système 
verbal, si éloigné de celui des langues ordinairement connues, 
sont inculqués chemin faisant, le plus naturellement du monde, 
en même lemps que sont rencontrés, se répèlent et se retiennent 
les mots fondamentaux. Une doctrine linguistique impeccable 
a revêtu, sous les doigts industrieux de Mme Stoliaroff et de 
M. Chenevard, un corps vivant, avenant. Ils ont fait œuvre 
de créateurs. 

On se prend à envier ceux qui s’initieront à la langue russe 
— aux choses russes, pourrait-on dire en pensant aux textes 
et aux renseignements variés qui accompagnent les leçons — 
aussi agréablement. 

La tâche « impossible » a été brillamment exécutée. Cette 
Introduction devrait en vérité s’intituler « Le Russe sans dou- 
leur ». Je lui souhaite une longue et bienfaisante carrière. 


P. PASCAL, 


Professeur à la Sorbonne. 











AVANT-PROPOS 
A4 LA DEUXIÈME ÉDITION 





La deuxième édition du présent manuel s'efforce de tenir 
compte, dans toute la mesure du possible, des remarques el 
observations diverses recueillies auprès des collègues qui l'ont 
utilisé au cours de ces dernières années avec leurs élèves, et 
auprès des élèves eux-mêmes. On s'est efforcé d'y corriger cer- 
taines erreurs, d'y réparer certains oublis, d'y combler certaines 
lacunes et d'y apporter certaines précisions qui se sont avérées 
nécessaires à l'usage. 


*k 
x * 


Il est apparu tout d’abord que lu transcription phonétique 
des premières leçons présentait plus d’inconvénients que d’avan- 
tages ; cette transcription phonétique, qui avait en outre le défaut 
inévitable de n'être qu'approximative, a donc été purement € 
simplement supprimée, sauf pour les exercices de prononciation 
accompagnant l'introduction phonétique. 

Il est apparu en outre que les premières leçons étaient trop 
chargées au point de vue grammatical. Elles ont donc été allé- 
gées et leur contenu étalé sur un plus grand nombre de leçons ; 
de nombreuses rémétitions, introduites sous des aspects variés, 
doivent permettre à l'élève d’assimailer de jaçon plus progressive, 
et partant moins pénible, les premiers éléments de la grammaire. 

Le nombre des textes a été porté à 35 au lieu de 24, sans 
que la somme globale du vocabulaire utilisé dans l’ouvrage 
ait été sensiblement augmentée; on « conslamment veillé à 
m'introduire dans les textes que des termes simples et très cou- 
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rants ; on s’est, de plus, attaché à exclure, dans toute la mesure 
du possible, les mots d’origine étrangère, pour la plupart faciles 
à deviner, et qui eussent constitué une surcharge inutile, pour 
augmenter d'autant la liste des mots de base spécifiquement 
russes. 

Les leçons de grammaire, au lieu d’être présentées sous 
forme de livret séparé, sont adjointes directement à chacun des 
textes ausquels elles correspondent ; elles seront de la sorte plus 
faciles à consulter; la pratique a révélé en effet que l'élève 
renonce bien souvent en fait à rechercher une explication dans 
une autre partie de l'ouvrage, alors qu’il s’y reportera tout 
naturellement s’il sait la trouver sans effort à la suite du texte 
qu’il est en train d'étudier. — Ces leçons ont par ailleurs été : 
remaniées pour tenir compte des modifications apportées aux 
textes eux-mêmes; certaines précisions ont été ajoutées quand 
elles ont semblé utiles ou nécessaires. 

On a multiplié les exercices à la suite des leçons, tout en 
s’efforçant de les simplifier afin de mieux répartir l'effort exigé 
des élèves. 

Le vocabulaire continue à être noté à la suite de chaque leçon, 
mais la traduction de chaque mot est donnée en regard avec 
le sens qu’il a dans le texte. En outre, les variations d’accents 
sont indiquées pour les noms, les présents des verbes et les formes 
courtes de l'adjectif ; l'usage a démontré que ces indications 
sont la base indispensable d’une prononciation correcte et en 
particulier un sûr moyen de vérification en cas de doute au 
cours du travail à la maison. 

On a multiplié le nombre des proverbes courants accompa- 
gnant la plupart des leçons, estimant qu’ils sont, sous une forme 
simple, concrète et parfois très imagée une sorte de condensé 
très vivant de la vie russe d’autrejois. 

La traduction des textes, n'ayant pas un caractère de néces- 
sité absolue, a été supprimée. 

Quelques dessins sont destinés à illustrer certains termes 
désignant des objets spécifiquement russes el qui ne peuvent 
se rendre en français de façon claire et exacie que par une 
explication souvent assez longue. Ils réussiront peut-être par 
ailleurs à donner à l'ouvrage une apparence un peu moins 
austère. 
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Une courte liste d’abréviations usuelles choisies parmi les 
plus fréquemment employées a été jointe à la fin du volume 
pour répondre au désir exprimé par de nombreux élèves qu’elles 
mettent souvent dans l'embarras. 

La bibliographie « été mise à jour; elle s'efforce de tenir 
compte des dernières nouveautés parues. 

Un lexique français-russe & été adjoint au lexique russe- 
français déjà existant dans l’édition précédente ; il est destiné 
à ne pas laisser l'élève sans aucun recours en cas de défaillance 
de mémoire et peut rendre de grands services dans la préparation 
des exercices à la maison ; sa présence à la fin du volume per- 
mettra de proposer aux élèves de petits thèmes d'imitation ou 
de courtes rédactions inspirées des textes déjà lus, sans le secours : 
d’un véritable dictionnaire. | 

Quant aux extraits de la constitution de l’U.R.S.S., dont 
le style juridique très particulier s'est avéré beaucoup trop 
difficile pour des débutants, ils ont été supprimés et remplacés 
par quelques textes de lecture de difficulté moyenne, indépen- 
dants des leçons proprement dites, et dont le vocabulaire ne 
figure pas nécessairement dans le lexique. 

Nous nous devons d’adresser ici nos vifs remerciements à 
{ous ceux qui ont pris la peine de nous faire part de leurs cri- 
liques et de leurs suggestions; nous tenons à exprimer notre 
sincère reconnaissance à M. PAscAr, actuellement Professeur 
à la Sorbonne, qui a, cette fois encore, mis généreusement sa 
vaste compétence à notre disposition, à M. LAgry, notre 
regretté Professeur à la Sorbonne, dont nous aimerions que 
l'enseignement si vivant trouve ici un modeste écho, à 
M. TRAIN, agrégé de russe, à qui nous devons de fort utiles 
renseignements, à Me Marre, Professeur au Lycée 
Molière, pour la justesse et la précision de ses observations, 
er tout particulièrement à M. Prpoux, Inspecteur Général de 
l'Education Nationale, Professeur au Lycée Louis-le- Grand, 
qui a bien voulu consacrer un temps que nous savons précieux 
à un examen minutieux de la première édition de notre ouvrage 
et dont les remarques pertinentes et les conseils judicieux nous 
ont été du plus précieux secours. 


Paris, novembre 1950. 























INTRODUCTION 


I 
GÉNÉRALITÉS 


La langue russe est une des grandes langues de culture de 
l’Europe et du monde. Elle est la clé de toute une civilisation 
très riche et très originale dont la connaissance est susceptible 
d'ouvrir aux Français de vastes perspectives. 

Le russe est la langue officielle d’un Etat de plus de 190 millions 
d habitants qui est en train d'acquérir dans le monde une impor- 
tance exceptionnelle et avec lequel la France entretiendra néces- 
sairement des relations culturelles et économiques dont l'ampleur 
ne pourra aller qu’en croissant. 

Or la plupart de nos compatriotes n’ont sur la Russie que des 
idées de seconde main, généralement altérées et déformées par 
les passions politiques. Le seul moyen sûr de faire justice de tant 
de préjugés, favorables ou non, est d’aller puiser à la source même. 
La connaissance de la langue est et restera toujours le seul moyen 
direct et sûr de communication et d'investigation. Elle seule nous 
libérera du danger d'informations incomplètes, tendancieuses cu 
systématiquement inexactes. 

Même les traductions d'œuvres littéraires, déjà fort nombreuses, 
mais dont la qualité laisse trop souvent à désirer, sont incapables 
de nous ouvrir largement les portes de ce monde qui nous est 
resté trop longtemps fermé. 

Il est du reste une littérature qui n'est pratiquement jamais 
traduite, c’est celle des journaux et revues de toutes sortes, litté- 
raires, scientifiques ou techniques, dont l’intérét d'actualité est 
indéniable et dont le nombre et l'importance croissent sans 
cesse. 
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k 
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Le russe possède, chez nous, à tort ou à raison, la réputation 
d’être une langue difficile, voire barbare ; l’étrangeté apparente 
de son alphabet est peut-être pour quelque chose dans cette 
opinion sommaire ; elle ne suffit pas à la justifier. En effet, le russe, 
si inattendu que cela puisse paraître à des personnes non aver- 
ties, est une langue assez étroitenflent apparentée à la nôtre et 
son étude n’exige pas le même effort de dépaysement intellectuel 
que celle d’une langue extrême-orientale par exemple : les pre- 
miers pas une fois franchis, le débutant sent rapidement sous 
ses pieds un terrain solide et familier ; les bizarreries prennent 
un aspect plus logiqüe, le fouillis grammatical s'organise et se 
déblaie, les mots perdent peu à peu leur aspect baroque et l’on 
est rapidement récompensé de sa patience et de sa persévérance 
par de perpétuelles découvertes. 


II 


HISTOIRE DE LA LANGUE 


Le russe, comme toutes les langues actuellement parlées, n’est 
parvenu à son état actuel qu’à la suite d’une longue évolution. 

L’ancêtre commun au russe et à la majorité des autres langues 
de l’Europe est une langue dont aucun monument ne nous a été 
conservé, mais que les savants ont approximativement reconsti- 
tuée par l'étude comparative des différents idiomes présentant 
des caractères communs, et à laquelle on a donné le nom d’indo- 
européen. Ceci est une première garantie pour le débutant, qui 
est assuré par avance de ne pas s’aventurer sans espoir dans un 
domaine absolument étranger. 

Cette langue primitive commune s’est ensuite différenciée à 
une époque préhistorique en plusieurs branches qui sont : le 
sanskrit (l’ancienne langue de l’Inde), le grec, le latin, le germa- 
nique et le slave, dit encore slave commun, qui n’est, lui non plus, 
attesté par aucun texte. 

Poursuivant son évolution, le slave commun s’est lui-même 
différencié, donnant naissance à trois groupes linguistiques impor- 
tants : à l’est le russe, à l’ouest le tchèque et le polonais, au sud 
le serbo-croate, le slovène et le bulgare, avec son dialecte le vieux- 
slave. 
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INTRODUCTION 


Le vieux-slave et le russe évoluent chacun de leur côté : 


A) Le vieux slave dans lequel les deux moines Cyrille et Méthode 
traduisirent au 1x€ siècle les Écritures en vue de l’évangélisation 
des Slaves, était le parler des Slaves de Salonique. L'origine 
de cette langue explique l’abondance de mots grecs qu’elle con- 
tient et dont beaucoup ont subsisté en russe. 

Introduit à Kiev, le vieux slave s’y modifia sous l'influence 
du parler russe de l’endroit, qui lui était apparenté ; on donne à 
ce nouveau stade du développement du vieux slave le nom de 
slavon russe. Ce slavon fut la langue religieuse et littéraire de 
la Russie kiévienne, puis souzdalienne, puis moscovite. 

Au xrve siècle il subit une transformation dans le sens du retour 
à sa pureté primitive, sous l'influence des savants serbes et bulgares 
venus à Moscou. 

Par contre, au milieu du xvH* siècle, après l'annexion de 
l'Ukraine, le slavon de Kiev, mélangé de polonismes, mais organe 
d’une littérature et d’une civilisation supérieures, s'installa à 
Moscou et devint la langue littéraire. 


B) Le russe, de son côté, évoluait parallèlement, 

a) 11 commença par être une langue purement populaire et 
uniquement orale ; il a gardé des traces de la domination tatare 
sous l'aspect de nombreux mots apportés par les envahisseurs. 

Cependant, dès le xrr1£ siècle, on avait commencé à l'écrire et 
à s’en servir dans les relations privées. Vers la fin du xv° siècle 
il était déjà devenu la langue officielle de la principauté de Moscou. 
On lui donne généralement le nom de vieux russe. Il s'enrichit 
de mots germaniques, puis de nombreux mots polonais, pendant 
le temps des Troubles (début du xvr1° siècle), puis de mots alle- 
mands, hollandais et français sous Pierre-le-Grand, lorsque la 
Russie commença à s'ouvrir à l'influence occidentale. 

b) Le russe moderne possède pour ainsi dire son acte de nais- 
sance dans la Grammaire russe de Lomonossof parue en 1755. 
C’est une sorte d'amalgame du parler populaire et du slavon, 
que le célèbre grammairien a codifié et auquel il a donné offcielle- 
ment droit de cité en le consacrant en tant que langue littéraire. 


Cette langue est encore chargée d’archaïsmes issus de l’ancienne 


langue d'église, et l'interpénétration des deux idiomes qui ont 
vécu parallèlement pendant plusieurs siècles est encore très sen- 
sible aujourd’hui; elle se manifeste essentiellement par l’exis- 
tence simultanée de nombreux doublets dont l’origine respective 
est facilement reconnaissable à certaines particularités carac- 
téristiques. 
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c) La participation de plus en plus large de la Russie à la vie 
européenne à fait pénétrer dans la langue, essentiellement concrète 
jusqu'alors, un nombre considérable de mots étrangers ayant trait 
à la civilisation matérielle importée d'Occident ou comblant le 
besoin d’abstraction nécessité par l'expression des idées nou- 
velles. Ce furent le français, l'allemand et l’anglais qui fournirent 
cette fois le contingent le plus important de termes nouveaux. 


IIT 


INTÉRÊT LITTÉRAIRE 
ET VALEUR POUR L'HISTOIRE DE LA CIVILISATION 


Le russe écrit est le reflet le plus fidèle de l’âme et de la civili- 
sation russes ; en effet les nombreux témoins du passé de la Russie, 
tels que les œuvres d’art, n’ont pas résisté à l'épreuve du temps 
ni aux destructions causées par les invasions, les guerres et les 
troubles politiques. Par contre les documents écrits, ayant l’avan- 
tag> de ne pas exister en un seul exemplaire, ont pu parvenir 
jusqu’à nous plus facilement que tous autres et constituent ainsi 
lun des fondements les plus solides de notre connaissance de 
histoire. 

Le russe nous est attesté pour la première fois par des monu- 
ments écrits au x1® siècle. Comme dans toutes les langues, ce sont 
des écrits de caractère religieux, en l'occurence des traductions 
des livres saints. Jusqu'au xti° siècle, ce fut la langue compré- 
hensible pour tous les Slaves du sud (Serbes, Bulgares et Russes 
de Kiev) qui servit de véhicule à la pensée venue de Byzance, 
alors la seule source de culture accessible à la Russie. Seules quel- 
ques annales, quelques chroniques et récits de voyages attestent 
la survivance d’une pensée autre que religieuse. 

L’invasion mongole, au début du xIn£ siècle, arrête presque 
tout développement intellectuel pendant près de 200 ans. 

Les xve et xvI® siècles sont assez pauvres également : les œuvres 
qui nous en sont parvenues, comme le compte-rendu du concile 
de 1551, Les Cent Chapitres, le recueil de vies des Saints intitulé : 


Tchetii-Minieï, et le recueil de conseils domestiques appelé Domos- 


troi sont intéressants, moins au point de vue littéraire que par 
leur valeur de documents. 

. Le xvus® siècle, époque de troubles politiques et religieux, fut 
plus favorable à la littérature que les siècles précédents. Les 
guerres civiles et nationales du début du siècle donnèrent nais- 
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sance à des chroniques originales. Le grand schisme qui sépara 

la Russie en Vieux Croyants et en Orthodoxes officiels engendra 
une vaste littérature de polémique religieuse dans laquelle ia Vie 

de l’Archiprètre Avrakum émerge comme un monument remar- : 
quable de pensée et de style. Un pamphlet politique de Koto- " 
chikhine ne manque pas de vigueur. 

Ce n’est qu’au milieu du xvrrt siècle qu’apparaît une littérature 0 
au sens moderne du mot. C’est alors que la langue, encore toute <i 
hésitante et chargée d’archaïsmes slavons, s’unifie et se clarifie, “3 
surtout sous l'influence de Lomonossof. Celui-ci est l’auteur de <3 
la première grammaire russe (1755) dans laquelle il sépara délibé- «4 
rément le russe parlé du slavon d'église et donna, parmi les dia- 1088 
lectes russes, la priorité à celui de Moscou. C’est cette langue qui, 
perfectionnée ensuite par Karamzine et Pouchkine, devint une 
langue capable de servir d’instrument à tant de grands écrivains. 

Le x1x® siècle est l’âge d’or de la littérature russe : c’est à ce | x 
siècle qu'appartiennent les grandes œuvres que de nombreuses Due 
traductions ont fait connaître au public français. À peu près tous "2 
les genres furent brillamment représentés ; on ne peut que se | 
borner ici à une énumération de quelques grands noms universelle- 
ment connus en Europe et dans le monde entier : Griboyédof, FE 
Pouchkine, Lermontof, Gogol, Tourguénief, Gontcharof, Dos- 8) 
toïevski, Léon et Alexis Tolstoï, Ostrovski, Tchekhof, Korolenko, “30 
Corki, ete.…., pour ne citer que les plus célèbres. UE 


IV 
GÉOGRAPHIE DU RUSSE 4 


On ne parie pas une langue unique et uniforme dans l’ensemble 
des pays de parler russe ; des différences assez caractéristiques . 
permettent de distinguer trois grands dialectes. É. 


, ; . 11. \ 248 

19 Le grand russe, parlé par environ 100 millions de personnes, "#4 
est la langue en usage dans la vaste région dont le centre est 0 
Moscou. C’est lui qui a servi de base à la langue littéraire actuelle. ne 





2° Le petit russe est la langue des Ukrainiens dont la capitales. 
est Kiev, et qui sont au nombre d'environ 40 millions. , 


3° Le blanc russe est parlé en Russie blanche, région de Minsk, 
par environ 10 millions de personnes ; c’est un dialecte intermé- 


diaire entre le russe et le polonais et plus proche du grand Le 
que de l’ukrainien. | 
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Le grand russe se subdivise lui-même en deux zones différant 
essentiellement par la présence ou l’absence du phénomène appelé 
« akanié ». 

a) Dans la zone sud ainsi qu’en blanc-russe tous les O se trouvant 
immédiatement avant l’accent se prononcent A, exemple : Mos- 
kvé, accentué sur la dernière syllabe, se prononce Maskvd. 


b) Dans la zone nord ainsi qu’en petit russe ce phénomène 
n'existe pas. 


Dans le parler de Moscou et la région assez restreinte dont la 
capitale est le centre on trouve à la fois : 


19 La prononciation de O en A avant l’accent. 


20 La prononciation du G tel que nous l'avons en français 
devant A et O (gare — godet). Ces deux traits sont essentielle- 
ment caractéristiques de la prononciation moscovite considérée 
comme la plus pure. 


V 
VALEUR PÉDAGOGIQUE DU RUSSE 


Au point de vue de la formation de l’esprit le russe peut être 
comparé au latin et.au grec, et, parmi les langues vivantes cou- 
ramment étudiées dans nos écoles, à l’allemand. 


A) Développement des qualités de précision et de méthode 
(Complexité de la morphologie). 

La complexité de sa déclinaison et la nature si particulière de 
sa conjugaison exigent, pour être surmontées, une gymnastique 
intellectuelle des plus salutaires. Cet exercice développe chez l'élève 
ou l'étudiant le goût de l'analyse et de la précision grammaticale, 
ce qui est la base même d’une méthode de penser solide et ennemie 
de l’à peu près. L'élève, aux prises avec une phrase russe, devra 
se livrer au même effort de discrimination entre les terminaisons 
multiples et variées des noms, des pronoms, des adjectifs et des 
verbes que lorsqu'il a à débrouiller une période d’un discours de 
Cicéron ou à s'orienter dans une strophe d'une ode d’Horace. 


B) Développement de l'esprit de finesse (Souplesse de la 
syntaxe). 

Toutefois, les qualités en quelque sorte mathématiques de l'esprit 
ne sont pas suffisantes à elles seules à la compréhension parfaite 
d’un texte russe ; c’est que la syntaxe du russe est extrêmement 
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souple et fluide, beaucoup moins stricte que la nôtre, compensant 

; par là ce que sa morphologie a parfois de compliqué et d'un peu : 

R pesant. C’est ici qu’interviennent nécessairement les qualités de 
finesse sans lesquelles la connaissance de la grammaire, si parfaite 
fût-elle, resterait un instrument bien souvent sans objet. 


C) Entraînement de la mémoire (Vocabulaire). 

Le russe possède en outre une richesse de formes qui font de 
son vocabulaire un des plus étendus et des plus variés qui soient. 
L'acquisition progressive d’un tel vocabulaire, sensiblement plus 
différent du nôtre que celui des langues romanes, par exemple, 
est également un exercice des plus utiles ; il met en effet en jeu 
une mémoire non pas purement mécanique, mais tenue en laisse 
par l'intelligence, car clle doit constamment se confronter aux 
Jois parfois subtiles de l'étymologie et tenir compte des limites 
parfois fantaisistes imposées par l'usage. 

D) Exercice de prononciation. 

La prononciation correcte du russe, étant donné l'originalité 
de sa structure phonétique et l'infinie variété de son accen- 
tuation, ne peut être acquise que par une longue patience et rien 
n’est plus propre à inculquer peu à peu à celui qui s’y exerce quo- 
tidiennement cette qualité si essentielle qu'est la persévérance. 


E) Valeur de culture. 

I1 faut rappeler encore que le russe possède une littérature qui, 
pour être une des dernières venues en Europe, n’en est pas moins 
déjà très riche et offre à l'étudiant un champ d’investigations des 
plus intéressants. Le russe est en outre la clé de presque toutes les 
autres langues slaves, et par conséquent de la civilisation d’une 
notable partie de l’Europe encore mal connue de bien des Fran- 
çais. C’est tout le monde Slave que la connaissance du russe peut 
ouvrir à un esprit curieux. 


FA 
%X * 


Il semble donc bien que le russe présente intégralement toutes 
les qualités de ce qu’on est convenu d’appeler une langue de culture 
et que sa valeur pédagogique ne le cède en rien à celles des autres 
A vivantes ou mortes, ayant déjà droit de cité dans nos 

coles. 
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ABRÉVIATIONS 
EMPLOYÉES DANS CET OUVRAGE 





———_——— — 









Accus. ou Acc. ou À. = Accusatif Irr. = [rrégulier, 
Adj. = Adjectif. Itér, — Itératif. 
Adv. — Adverbe. Loc. où L. — Locatif. 



















| 
| 
c. à.d. — c’est-à-dire. | Masc. ou M. — Maseulin. 
Cf. = voir, se reporter à. | m. à m. — Mot à mot. 
Comp. = Comparatif. | Nom. où N. = Nominatif. 
Dat. où D. = Datif. | Perf. ou Pf. — Perfectif. 
Dét. — Déterminé. Pers. — Personñe. 
F. c. = Forme courte, | Plur. ou pl. — Pluriel, 
Ex, — Exemple. | Prép. — Préposition. 
Fém. où F. = Féminin. | Prés. — Présent. 
ù Gén. ou G. — Génitif | Prés.-Fut. — Présent-futur. 
» H. — Heure. | Prét. — Prétérit. 
i Imperf. où Ip. — Imperfectif, | Sing. où Sg. — Singulier. 
| 


Indét. ou Ind. — Indéterminé. | s. ent., — sous-entendu. 
Inst. où I. — Instrumental. | IV. = Verbe. 


<Æ = le contraire de. 










Remarques. — 1. Sont mis entre parenthèses les variantes de 

formes, les traductions de mots isolés et les ohrases ou membres 
’ 

de phrases apportant une précision ou une explication jugée utile. 








2. Les mots nouveaux sont imprimés en caractères gras, ainsi 
que tout élément grammatical (préfixe, suffixe, désinence, racin 
etc.) se présentant pour la première fois. 






? 








INTRODUCTION PHONÉTIQUE 
ET EXERCICES DE PRONONCIATION 


Ï 
ALPHABET 


L’alphabet russe comporte les 32 lettres indiquées ci-dessous 
dans l’ordre du dictionnaire : 


Majusc. | Minusc. Transcriptio 
j Minus Majusc. Minusc. Nm rise a ption 
imprim.| imprim.|cursives|cursives française 


a (9 immédiat! 
avant l'accent) || 
bé b 
vé v 
gué g (gu devant ieté) 
dé d 
ié [ié ou iè (é ou à 
après chuin- 
tantes molles) 
gé  |j | 
. 26 z 
i dvoinoié li 
(double) 
i s kratkoïli 
(signe -de 
: brève) 
ka k x 
èle 1 ({ lorsqu'il est dur) 
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[Ma juso. | Minusc. | Majusc. | Minuse. Nono Transcription 
imprim.|imprim. |cursives|cursives française 
ren 









































e M | ou | Z | ème |m 
# | H H À H# ène mie 
É 0 0 © © 0 a imméd. avant 
| l'accent 
o à toute autre 
place 
IT n H 7 pé p 
n P P AZ P ère r 
É C. C. Cie esse |ss entre voyelles 
; 3 s à sa autre 
PE place 
Tr | té |t 
Ke Y y Q 4 ou ou 
ï D p | «D 2 èfe |f 
É X x LE kha kh (son guttural 






n'existant pas 
en français) 























l nl Y U tsé ts 
É Le a | |e tché  |tch 
un. ru in QU | cu cha ch - Lee 
. U il QU DT) chcha |chch’ :s7 le 
E. B b ë tviordy | pas de signe 
Fe znak (signe 
Fe. dur) 
E. BI HI éL iéri  |y 
E + < 6 miagki |? 
4 znak (signe 
É mou) 
“2 3. 9 D Z |é sobarot-|è ou é 
Et noïé (é 
Ne retourné) 
ke | I 10 ZO 40 iou iou 
. a St eT | à ia ia (io imméd. 


avant l'accent) 
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Remarque. — Pour ne pas risquer de dérouter le débutant 


déjà suffisamment gêné par la nouveauté de l'alphabet, 
on a, à dessein, renoncé systématiquement à la transcription 
internationale pour éviter d'introduire des signes supplé- 
mentaires dont la nécessité n’apparaissait pas évidente. 

Parmi les signes spéciaux non utilisés dans cet ouvrage, 
le système international de transcription prévoit : 


ë pour « — $ pour w — SÈ pour w — À pour 4. 





c pour 4 


En outre : 

ê y représente é.ou è mouillés, 

g a toujours le son dur, quelle que soit la voyelle qui suit, 
j représente une mouillure avant voyelle, 

s n’est jamais doublé. 


Pour les personnes appelées à utiliser des ouvrages parus 
avant 1918, il est indispensable de signaler ici deux lettres 
que l'orthographe nouvelle, mise au point dès avant la Révo- 
lution et rendue obligatoire par décret du 5 janvier 1918, 
a supprimées. Ce sont : 


Ma jusc. | Minusc. | Majuse. | Minusc. 
hmprim.limprim.{cursives|cursives 


Transcription 


Nom russe : 
française 


istotchkoïi|i devant voyelle 


f | (i pointé) seulement 
ë 9 Æ, iat’ ié (dans certains 
mots seulement) 





Le signe dur -B à été supprimé sauf lorsqu'il s’agit de 
conserver à une consonne sa sonorité dure devant une voyelle 
molle à l’intérieur d’un mot. 


> Anc. orthogr. Nouv. orthopr. 
por& (la bouche) por 
mais 0Û0BACHÉTE (expliquer)  OOBACHMTE 


Le signe mou -& a été, par contre, conservé partout. 


2 
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II 
LES SONS DU RUSSE 


Une des caractéristiques essentielles du russe parlé ‘est 
qu’il possède deux séries parallèles de sons : 

1) Une série de sons durs se rapprochant sensiblement des 
sons français. 

2) Une série de sons mouillés correspondant exactement 
aux précédents dont ils ne sont que l’amollissement par 
l’amalgame d’un à intermédiaire entre voyelle et. consonne 
tel qu'il apparaît, par exemple, dans la deuxième syllabe 
du mot français « piller ». Ce son particulier s’entendra avant 
les voyelles et après les consonnes. 

Voici quelques échantillons de sons analogues présentés 
par le français et susceptibles de donner une idée plus 
concrète de ce que peuvent être leurs correspondants en russe. 


a) Voyelles. 
a mouillé dans « galimat-1a » 
e » Dr CC p-1e-d » 
0 » » « char-0-t » 
Ou _» »  ( 8-10U-X D 


b) Consonnes. 


gn, comme dans le mot « co-gn-er », est le seul exemple 
de consonne mouillée en français. 
(En russe, les deux sériesssont complètes). 


A, — VOYELLES. 


Série dure Exemple Transcription Série molle Exemple Transcription 


a 6a'6a b-a-ba f HA'HA nia-nia 
É) 2'TO è-to e BE'PHTB  V-té-rit’ 
BI TbI t-y H H'MS i-mia 

0 JHIO’ lits-o Ë Hëc n-10-S 

y K 


BO pry’ va rt-ou mo'xuua d-iou-jyna 
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Après voyelle la mouillure est marquée en finale ou devant 
consonne par le signe — jf dénommé « i signe de brève ». 
(Transcription française : à). 


Ex. : añ — aill comme dans « paille » ou « aïe! » 
yäñ — tcha-i 
yä — ouill comme dans « rouille » 


HOKAJIYÉ — pajal-oui 
of — n’a pas d’équivalent, même approximatif, en 
français, 
poxxôä — radn-oi 
añ — all comme dans « piailler » 
YBepAË — ouviér-idi 


B. -— ConNSONNESs. 


Le russe n’a pas, comme pour les voyelles, deux séries 

distinctes de lettres pour les consonnes dures et les consonnes 
molles correspondantes ; seule la consonné dure possède une 
lettre spéciale (cf. alphabet). 
La mouillure de la consonne sera indiquée seulement par 
la présence d’une voyelle molle à sa suite, ou, en finale ou 
devant une autre consonne, par le « signe mou » (Transcrip- 
tion française : ?). 


sue Transcription ‘ Transcriptio 
Série dure us + Série molle ich ” 
646a — baba _ HÜM  —  diadia 
 CYX  — soud{t) CYHBOà — soud’ba 
TPYA — troud{t) “CIPY = groud”(t’) 
Remarque : | 


4) Deux consonnes, mr et x sont toujours prononcées dures 
même si elles sont suivies d’une voyelle molle ou du signe mou. 
Ex. : st uBËmRE (tu vis) — Jyvioch 
MyYKÉK (le paysan) — moujyk 
b) Deux consonnes : 4 et 1x, sont toujours prononcées molles, 
même si elles sont suivies d’une voyelle dure. 














INTRODUCTION AU RUSSE 
Ex. : cryaâre (frapper) — stoutch’'at’ 
a xmmŸ (je cherche) — ia ichch'ou 
De malgré la présence après 4 et m des voyelles dures 
; -a et -y. 


— 


c) La consonne 1 est toujours dure. 


III 
DESCRIPTION DES SONS 





' Nous ne nous arrêterons ici qu’à ceux qui sont spécifi- 
Le quement russes, laissant délibérément de côté ceux qu’un 
Français émet naturellement et sans effort. 


VOYELLES 





L. Parmi les voyelles, seul le son 1 (transcription -y) est 
É: étranger au français ; il constitue une sorte d’intermédiaire 
à entre « i » et « u » français et le seul moyen de parvenir à le 
prononcer correctement est d’enregistrer avec soin la façon 
dont le prononce un Russe et d'essayer de limiter aussi 
exactement que possible. 

Le système russe de voyelles serait donc relativement 
simple, si un autre phénomène n’intervenait qui vient à 
nouveau compliquer la prononciation; on lui a donné le 
nom de 

dégradation des voyelles non accentuées ; 


L en effet, seules les voyelles portant l’accent conservent en 
toutes circonstances leur valeur propre; les autres, par 
contre, sont susceptibles de se modifier parfois très sensi- 
blement, au point que, dans certains cas, le mot prononcé 
s'éloigne considérablement de son aspect orthographique. 
b Le cas le plus typique est celui de : 








re Er DA Ts SATA 
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D = 
A. — O accentué. 


Il garde sa valeur de O presque toujours très ouvert comme 
dans le français : « port », « gorge ». 


Ex. : ro'pox (la ville) — gorod(t) 
ro'xoc (la voix) — golos. 


B. — O non accentué. 


Sa valeur change suivant sa place par rapport à r’accent 
du mot dans lequel il se trouve. . 


1) Dans la syllabe précédant immédiatement la syllabe accen- 
tuée, il se prononce -a (et sera transcrit par -a). C’est le phé- 
nomène désigné sous le nom d’ « akanié » et qui caractérise 
essentiellement la prononciation de Moscou. 


Boy (l’eau) — vada 
ropä (la montagne) — gara. 


2) Placé deux syllabes avant l'accent. O devient un son 
qui rappelle l’e semi-muet du français dans des mots comme : 
« demeurer », « rejeter », etc.…., et qui sera transcrit par le 
signe : 9. 

Ex. : roBopñrTe (parler) — govarit” 

ropoxoBéä (agent de police) — goradavoi. 

3) Après l'accent, O devient un son intermédiaire entre 

o et a; nous lui laisserons le signe O dans la transcription. 


Ex. : npâso (le droit) — pravo. 


DE ES 


Immédiatement avant l'accent, il. se réduit à un son voisin 
de le semi-muet français et sera transcrit par le signe : 9 


Hs. ox-a-pi (le lampadaire) — fon-9-ri. 


peste Li 
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LUE 


subit également de nombreuses modifications selon sa place 
par rapport à l'accent. 


1) Sous l’accent, il se prononcera : 
à) ié ou tè suivant qu'il sera suivi d’un son mouillé ou 
dur. ù 
Ex. : mers (chanter) — pré! 
Her (non) — niêt. 

La mouillure sera très marquée après les consonnes nasales 
m et n. 

Ex. : me'’cro (la place) — mièsto 

.He’60 (le ciel) — nièbo. 
Elle sera atténuée après les consonnes / et r. - 
- Ex. : péxu (les rivières) — rêki. | 
Elle disparaît après les consonnes mr et x. 
Ex. : méf (le cou) — chéja 
eu (brûler). — jétch’. 

b) io (notation russe : 6), mais uniquement lorsqu'il sera 
suivi d’un son dur. Ce phénomène est particulier au russe 
3t n'existe pas en slavon ; il porte le nom de « ëéxkanpe » 
iokanié). 

Ex. : Ilërp (Pierre) — Piotr 

ox xecër (il porte) — on HOpSROE 

Toutefois, après les Dates ux et x, toujours dures, 

ë (io) devient o. 


Ex. : a mëx (j'allais) — ia chot 
KéHEL (les femmes) — jony. 


En outre, e accentué ne devient pas & (io). 
: — Devant les suffixes d’adjectifs -KHË et -HHü, ancienne- 
ment mouillés : PKnË et -bHbrä. 
Le _ Ex. : xe’ncknä (féminin) — jénskii 
| yue'6Hnä (scolaire) — outch’ébnyi. 
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— Dans le suffixe -eIr, anciennement mouillé. 
Ex. : xsope'n (le château) — dvarièts. 


2) Avant et après l'accent, 

E devient un son intermédiaire entre e et :, pour lequel 
nous conserverons la transcription 1é ou iè suivant que le 
son qui suit est dur ou mouillé. 


Ex. : re64 (toi) — trébia 
ox Gÿuer (il sera) — on boudiët. 


* LE 


1) Après l’accent et en finale, 
il garde le son ia. 
Ex. : Gâaa (le bain) — bani. 


2) Avant l’accent, 


il s’altère et devient un son voisin de l’e semi-muet français, 
mais qui serait précédé d’une mouillure ; il sera transcrit 


par le signe 12. 


Ex. : #3rKk (la langue) — 12zyk, 
nat (gén. de « cinq ») — pieti à côté de : 
uATE (cinq) — piat”. 


HD NH — M y. 


restent pratiquement inaltérés par les déplacements d’accent. 


rs 
sera ouvert devant un son dur. 
Ex. : mos'r (le poète) — paîêt 
et fermé devant un son mouillé. | 
Ex. : nos'sua (la poésie) — paéziia. 


Remarque importante. — Les sons nasaux -on, -an, -in, -un 
n'existent pas en russe. 





Ro 
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CONSONNES 


La prononciation des consonnes offre en russe moins de 
difficultés que celle des voyelles. Nous ne retierdrons ici 
que celles présentant des particularités inconnues du fran- 
çais ou méritant à un titre quelconque d’être soulignées. 


Re n 


a toujours le son dur, comme dans les mots : « gare, goûter, 
gobelet », jamais le son j comme en français devant e et : ; 


il sera noté dans la transcription française par g devant à, O, u 


et par gu devant e et 1. 
Ex. : rÿ6H (les lèvres) — gouby 
repoä (le héros) — guièroï. 
Dans les terminaisons de pronoms et d'adjectifs -oro et 
-ero le r se prononce v : 
Ex. : Gordroro — bagat-avo 
cHHErO — sin-ièvo. 
Kord = k-avé. 
ES 


représente le son j français dans les mots : « je, déjà ». 
Il est fréquemment doublé et représente alors le même son, 
mais prolongé. 


Ex. : yzx4TE (bourdonner) joujjat’. 


TE 


lorsqu'il est dur, est un son très particulier qui rappelle 


les -Il anglais dans des mots comme : « dull, wall, will » et 
. que nous transcrirons par le signe -I. 


Ex. : x6xxa (la barque) — /otka 
xômaxe (le cheval) — /ochat”’. 


Lorsqu'il est mouillé, le x russe se rapproche du « 1 » fran- 
çais ; nous lui conserverons le même signe qu’en français 
dans la transcription. 











PSS Pa RE CE EE 4e 7 A 
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SRE 


n’est jamais grasseyé comme cela arrive en français, mais 
toujours roulé comme en Bourgogne, en Franche-Comté ou 
dans certaines régions du Midi de la France. Nous ne lui 
attribuerons aucun signe spécial dans la transcription. 


Ex. : pâxo (tôt) = rano 
xopôra (la route) — daroga. 


Ste 


n’a jamais le son z; pour éviter des erreurs, nous adop- 
terons dans la transcription française : ss entre voyelles et 
un seul s dans les autres cas. 


Ex. : mñco (la viande) — miasso 
erTéprii (vieux) — staryi. 


ESS 
est un son guttural que le français ne possède pas et dont 
on ne trouve guère l’équivalent qu’en allemand après les 
voyelles a, o, u, et après la diphtongue au dans des mots 
comme : « ach /, das Loch, das Buch, rauchen ». Toutefois, 
cette consonne est moins rude en russe qu’en allemand. Nous 
adopterons pour elle la transcription universellement admise : 
kh. 


Ex. : éxare (aller en voiture) — ièkhat’ 
xérpuit (rusé) — Xhitryi. 


— I, 4, IN, IN — 


bien que représentés chacun dans l’alphabet russe par une 
lettre, ne constituent pas à proprement parler des sons 
nouveaux pour une oreille française, mais des assemblages 
de consonnes qui nous sont assez familiers ; c’est seulement 
leur fréquence plus grande en russe qui les a fait doter de 





E , = ” % s 2 A nés Et 
Age Fe ER 7: - sl: re : + oil sd ST nt £ “i 
Co TRES MON: al ee dr D CS Le ce ES bn DEL 









20 INTRODUCTION AU RUSSE 


caractères spéciaux ; il n’est donc pas nécessaire d'adopter 
de signes particuliers pour la transcription de chacun d’eux. 
x sera donc rendu par ts 


g —_— — tch’ 
LI — _., — ch 
I — — chch’ 


Les sons 11 et 11, ainsi que le son x sont toujours durs, et 
durcissent, le cas échéant, une voyelle molle qui les suit. 
Ex. : n-émm (les prix) se prononce : ts-è-ny 
I-NTE (coudre) » ch-y-t? 
%K-UTE (vivre) » j-y-t° 
Par contre, les sons y et mx sont toujours mous, quelle que 
soit la voyelle qui les suit, celle-ci étant toujours prononcée 
mouillée, même si l’orthographe la note dure. 


Ex. : u-ac (heure) se prononce : tch’as 
”  uy-âcro (souvent) » tch’asto 
IN-YHaTE (tâter) » chch’oupat’ 
IV | # 


LOI DES FINALES 


On distingue. parmi les consonnes dont le point d’articu- 
lation est le même, les consonnes sourdes, dont l’émission 
est pratiquement instantanée, comme p, et les consonnes 
sonores, dont le temps d’émission est plus prolongé, comme b. 
D'où deux séries parallèles de consonnes : 


Sonores Sourdes 
6 ul 
A T 
r K 
D Ÿ 
3 e 
ski I £ 
r accompagné d’une légère expi- x 


ration comme dans KoOrz4 
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Les consonnes finales, accompagnées ou non du signe mou 
-L se prononcent sourdes, même si l'orthographe continue à 
les noter par la consonne sonore correspondante. 

Ex. : rpo6 (le cercueil) — grop 

rpyxs (la poitrine) = grouf” 
xpyr (l'ami) — drouk 
810p68 (sain) — zdaro/ 
ras (l'œil) — glas 

Kxsa8k (le prince) — knias” 
myx (le mari) —. mouch. 


Le même phénomène se produit, par assimilation, à 
l’intérieur d’un mot devant une consonne sourde : 


Ex. : uéxka (le pied de table) — nochka. 


V 


INCOMPATIBILITÉS D'ORTHOGRAPHE 
entre certaines consonnes et certaines voyelles 


1) Après les chuintantes ut, 3%, 4, 1x et après nf, les lettres 
a et 10 sont impossibles et sont remplacées par -a et -y. 
Ex. : A côté de : roBop-a'-r (ils parlent) — govariat, 
on aura : Kpÿxt-a-r (ils tournent) — kroujat 


bien que les deux verbes fassent partie de la même conju- 
gaison. De même, en face de : 

roBop-10’ (je parle) — govariou 

on aura : xepx-y’ (je tiens) — dièrjou. 


+ 


(Il s’agit dans les deux exemples cités du même temps, 
de la même personne et de la même classe de verbe ; mais 
dans le deuxième exemple, la terminaison à été modifiée par 
la chuintante -x). 


2) Après -n, on n'écrit jamais -P, et x est presque toujours 
remplacé par -#1, sauf dans certains mots d’origine étran- 
gère dont on a respecté l’orthographe (n-H-Ki, 1-M-HÉH/p, 
u-'-ppa). | 
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Ex. : Gäp-n-x (le seigneur) — barin 
(mais) Uapén-m-x (Stalingrad) — Tsaritsyn 
UBl'TaH (le tzigane) — tsygan. 


3) Après les chuintantes nr, %, 4, ux et après FT, K, X, le Hi 
est impossible et remplacé par 4. 


Ex. : kapanxamm' (les crayons) — karandochy 
à côté de : GoGë1’ (les fèves) — baby 
i et de : GoräTet (riches) — bagaty 
K: . CBéun (les bougies) — sviétchi 
E. Kaému (les tenailles) — kliéchch’i 
Bémm (les choses) — viéchch’i 
pYccrkuä (russe) — rouskii 
KHÉTH (les livres) — knigui 
mark (les pas) — chogu:i 
cTAxXÉ (les vers : poésie) — stikhi. 











Dans tous ces mots, le -x final correspond à un -B1 dans les 
È mots dont le radical est terminé par toute autre consonne que 
celles mentionnées plus haut. 


E- | VI 
ACCENT 





Il y a dans chaque mot russe une syllabe plus fortement 
prononcée que les autres : on dit qu’elle porte l'accent. 
Mais, à la différence de la plupart des autres langues, 
la place de cet accent n’est pas déterminée par des règles 
Le. peu nombreuses et relativement simples : accent sur la finale 
È en français, sur la voyelle radicale en allemand, sur l’avant- 
Be. dernière syllabe en polonais ; elle est au contraire soumise 
ke à des règles multiples ne donnant elles-mêmes d'indications 
k sûres que pour .un nombre restreint de mots et souffrant de 
nombreuses exceptions. L'usage est donc souverain en der- 
4 nier ressort. 
ET Or, étant donné le rôle essentiel joué par l’accent dans la 
prononciation du russe (p. ex. la dégradation des voyelles 
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non frappées par l’accent), il est absolument indispensable 
de ne jamais retenir un mot sans son accent sous peine de le 
dénaturer complètement et de le rendre entièrement inin- 
telligible. : 

Il arrive en effet que deux mots n’ayant rien de commun 
entre eux pour ce qui est du sens aient exactement la même 
orthographe et ne se distinguent que par la place de l'accent. 


Ex. : sâMok — le château 
3aM0K = la serrure 


yKé — déjà 

ÿxe — plus étroit (comparat. de ÿ3Kxü) 
MŸka — le tourment 

MyYKkâ — la farine. 


Souvent, seule la différence d’accent permet de distinguer 
le singulier du pluriel : 


Ex. : oknä (de la fenêtre. Gén.) 
6kHa (les fenêtres. Nomin. Plur.). 


IL est cependant quelques principes généraux qu’il est utile 


de mentionner : 


1. Un même mot, même composé de plusieurs éléments, 
ne peut avoir qu’un seul accent : 


Ex. : Maropôccua (la Petite-Russie, l'Ukraine) — Mola- 
rossiia 
HpaBoyuénne (la morale) — nravooutchenié. 


2. — L'accent peut porter sur n'importe quelle syllabe 
d’un mot ; aucune n’en a le privilège à l’exclusion des autres, 
comme c’est le cas en français ou en polonais. Cela ne signifie 
pas néanmoins que cet accent soit libre : il est, à quelques 
rares exceptions près, fixé par l’usage de façon impérative 
pour un mot donné et une forme donnée. 


Ex. : Kkannrân — le capitaine 
xopéra — la route 
Gÿzouaux — le boulanger. 


3. — L'’accent-peut être mobile, c’est-à-dire changer de place 
suivant les différentes formes que peut prendre un même 
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mot, par exemple, au cours de la déclinaison ou de la conju- 
gaison. 


Ex. : nocére (porter). 


Indic. Prés. Impératif - 
# HOMŸ. HOCH 

THI HOÔCHIIB | HocHTe 
OH HOCHT 


Le mot roxoBa' (la tête) fait à l’Acc. Sing. ro'xo8y, à l’Ins- 
trum. Sing. rozoBo'x et au Gén. Plur. rox0'8. 


Bien que l’usage soit sans conteste le meilleur guide, il 
est cependant possible d’énoncer quelques règles qui, sans 
être jamais absolues, peuvent constituer néanmoins une aide 
utile pour la mémoire. Rares sont celles qui permettent de 
déterminer la place de l’aécent a priori dans un mot rencontré 
pour la première fois ; la plupart indiquent seulement com- 
ment se comporte l’accent dans un mot dont l’accentuation 
fondamentale est déjà connue. 


A. — NOMS 
1) ACCENT FIXE. 


a) C’est généralement le cas des noms de plus de trois 
syllabes : 


Ex. : pyxomo'ännux — le lavabo 
_ pyxkomo’ännKa = du lavabo (génit.) 
pykomo'änuxkm — les lavabos (nom plur.). 


b) Les noms d'au moins trois syllabes qui n’ont l'accent 
ni sur la première syllabe ni sur la dernière au nominatif 
sont presque toujours d’accent fixe à tous les cas de la 
déclinaison. pr 


Ex. : cB0G0'7a — Ja liberté (nom. sing.) 
_ cBoGo'xm — de la liberté (gén. sing.) . : 
_cBoGo'xe — à la liberté (dat. sing). 
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c) De même pour les noms formés à l’aide d’un préfixe, 
si l'accent n’est pas à l’origine sur ce préfixe. > 


‘Ex. : npezme'r — l’objet. 
d) Enfin les noms à suffixe dont l’accent n’est pas à l’origine 


sur ce suffixe. 
Ex. : Nom. ray'nocrs = la sottise 
Gén. ray'nocrx 
Instr. rJIV'HOCTBIO. 
: Masculins 


Ont en outre généralement l’accent fixe les 


terminés par les suffixes : 
AH (4H) — aHMH (AHAH) — OH (ex) — a (añ) — Où — 


VË — el — AT — OT — €T — Hp — 0B — €B — ATEN — 


OUR (eUCK) — eHOK. 
Ex. : Gapän — le mouton 
TopokxäHnx — le citadin 
nHCâTers — l'écrivain. | 
Masculins d’une seule syllabe dérivés d’un verbe à l’aide 


des préfixes B, € OU B3. 
BxOZ -— l’entrée (du verbe BxoJÉTE). 


Ex. : 
Féminins de 2 syllabes en -a ayant l'accent sur la première 
syllabe, | 
Ex. : Knfr-a = Je livre 
la bataille. 


GÂTB-a — 


Neutres en -anme (axe), -enme, The. 
Ex. : sanmânne — l'attention 
nxâ-Tbe — le vêtement. 


2) ACCENT MOBILE. 
a) Les Masculins en -ar, -apb, -au, -ex, -uK, -yx font 
passer l’accent sur la finale aux autres cas que le nominatif. 


Ex. : Nom. Sing. Gout-ÿa :: le bavard 
Gén. Sing. Gorryrä 
Nom. Plur. Goxryan. 
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b) Les Féminins en -a de 2 ou 3 syllabes déplacent l’accent 
sur l’initiale à l’Acc. Sing. et au Nom. Plur. 


Ex. : Nom. Sing. poxä — l’eau 
Acc. Sing. BOX 
Nom. Plur. BOxXHI. 


ou au Plur. seulement : 
Ex. : Nom. Sing. rposà = l'orage 
Nom. Plur. rp63xl. 


D’autres en -B accentuent la finale à partir du Gén. Plur. 


Ex. : Nom. Sing. yxBepk — la porte 
Nom. Plur. yBépu 
Gén. Plur.  xBepéï. 


c) Les Neutres accusent fréquemment une opposition 
d’accent entre le singulier et le pluriel, surtout ceux de 


-2 syllabes. 
Ex. : Nom. Sing. cxôBo — le mot 
Gén. Sing. crôBa 
Nom. Plur. cxopà. 
Dans les neutres de 3 syllabes : 
— Si l’accent est sur l’initiale au Sing., il passe sur la 
finale au Plur. 


Ex. : Nom. Sing. 667ako = le nuage 
Nom. Plur. o67akà. 


— Si l’accent est sur la finale au Sing, il passe sur l’avant- 
dernière syllabe au Plur. 


Ex. : Nom. Sing. noxotæé — la toile 
Nom. Plur. norTHa. 
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B. — ADJECTIFS 


1. — La forme longue a l’accent fire tout au long de la décli- 
naison. 
Les adjectifs en -o# sont accentués au Nominatif sur la 
dernière syllabe. 
Ex. : morox6ä — jeune 
crendñ — aveugle. 


2. — La forme courte est d’accent mobile avec tendance 
à reporter l’accent sur la finale au féminin singulier. Au 
neutre, elle peut avoir une accentuation différente suivant 
qu’elle sert d’adjectif attribut ou d’adverbe ; c’est l’accent 
de l’adjectif qui est donné dans le lexique. 


C. — VERBES 


On ne donnera ici que quelques règles relativement simples 
et suffisamment générales pour être d’une réelle utilité pra- 
tique. On distinguera les verbes d’après la classe à laquelle 
ils appartiennent (cf. « Classification des verbes » en annexe). 


CLASSE I. 


Ces verbes conservent généralement l’accent sur la termi- 
naison au présent. 


Ex. : Inf. necrf 
Prés. 4 HeCŸ, TH HeCËMP, OH HeCÈT... 


CLASSE II. 


1) Ceux qui conservent partout le suffixe -ny sont d’accent 
fixe. 


Ex. : Inf.  MaxuyÿrE — faire un geste 
Futur sa maxxÿ 
Prétér. 4 Maxnÿ1r. 


2) Ceux qui perdent le suffixe -uy au prétérit ont l'accent 
sur la syllabe qui précède le suffixe. 














Fe Dir 
SEPT ENS 


2 

ie 

W 
L 





TNT Voet te qe 
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Ex. : Inf. céxnyrE — se dessécher 
Prés. a c6xxy 
Prét. fémin. a céxxa. 


CLASSE III. 


1) Les verbes de type nucämre avec modification de la 
consonne du radical au présent offrent une opposition d'accent 
entre la 1re pers. (qui a l’accent de l’infinitif) et les autres 
personnes du présent. 

Ex. : Inf. nucâtTs — écrire 

Prés. 1'e pers. a numÿŸ 
» 22 »  THI NÂMEIMP 
#88 » © ‘OH HHIIET 
etc..\ 


2) Les verbes dérivés à l’aide de suffixes et appartenant à 
cette classe sont d’accent fixe. 


Ex. : Inf. nouyeBa'Ts — passer la nuit 
Prés. sx Houy'X 
(y représente le eBa de l’infinitif) 
Inf. paGôTarTs — travailler 
Prés. #4 paG6Tar, TH paOTaemp, oH paGraer, 
MB! paOôTaem, etc. 
Prét. on pa60Tar, oHa paGéTara 
Inf. xyze'T = maigrir 
Prés. 4 XyZe'I10, THI XY/Ie' CIS, etc... 
3) Les verbes dérivés à l’aide du suffixe -mi8a /-mBa ont tou- 
jours l’accent sur la syllabe qui précède le suffixe. 


Ex. : Inf.  pacckäsBiBaTs — raconter 
Prés. 4 pacCKä3PIBal 
Prét. f pacCKä3BIBayr. 


* 
* * 


Les quelques règles qui viennent d’être indiquées seraient 
toutefois insuffisantes à rendre compte de l’accent dans de 
très nombreux cas ; aussi tous les textes présentés dans ce 
manuel ainsi que tous les mots cités isolément seront-ils 
accentués. 
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Suivant les possibilités typographiques, l'accent sera placé 
normalement au-dessus de la voyelle accentuée, ou marqué 
par le signe placé en haut et à droite de la voyelle accentuée ; 
c’est cette dernière disposition qui a été notamment adoptée 
pour l’accentuation des voyelles dans les mots composés en 
caractères gras. 


Ex. : 6a'6a ypo'K; Mais : pa66Ta. 

Toutefois le “ sur le e (prononcé io et toujours accentué) 
tiendra lieu d’accent. 

Ex. : Ja-6-M — :KUB-ÈM — HeC-Ë-T. 

















k 
ê 
+ 
Ne 


2 ANT NET EE 


Garäx 
bogach 
ABTOP 
aftor 
pax 
rat 
pâxa 
rada 


paô 
rap 


6àä6a 


‘baba 


pas 
ras 
KATATE 
kotat/ 


KPEHIITA 
krycha 
on 
ani 


OHAH 
byli 


TPH 
tri 


EXERCICES 


IATÉTE 
chogat' 


: CHO 


iasno 
MACO 
miasso 
HA'HA 
niania 
S3PIK 
iozyk 
ABIÂTE 
iovliat/ 
MocxBä 
Maskva 


OKHÔ 
akno 


JIYK 
touk 


KŸKJIA 
koukla 


CTYJI 
stoul 


AYpâK 
dourak 








DE PRONONCIATION 





8J0PÔB 
zdarof 


por 
rok 


OH 

an&ä 
rOpozà 
guorada 


He 
nié 
HET 
niêt 
cHer 
snièk 


€ECTHB 


iést' 

MOP 
ioumor 
610p6 
biouro 
KOCTIM 
kastioum 
PHIAKJIE 
ridikioul'’ 


3JIeCB 
zdiés' 
Tze 
gdié 
OuxréT 
bilièt 
ÊJKA 
iotka 


AKTÉD 
aktior 
TAILËD 
tapior 
OCËJ 
assiol 
HJIËT 
idiot 
HOT 
paèt 


Gokâx 
bakatl 


KOHTPOJIE 


kantrol' 


ICHE 
dién'’ 


CexrBëé 
biélio 
Bcë 
fsio- 
IBIM 
dym 
MH 
my 


BBI 

+ 
pexxÂM 
rèjym 
CHIH 
syn 
pH6a 
ryba 


TBoË 
tvoi 
xaïñ 
tch’aï 
Mañ 
mai 


_pañ 


rai 











KHÉTA 
kniga 
SKHTB 
jyt' 
Iÿ6a 
chouba 


ZCHEPAJ 


guiénièral ; 


THMH 
guimn 
HBIJIB 
pyl' 
DBIJ 
pyt 


KPATB 
jrat’ 

YTOJIB 
ougol' 


-ÿYroz 


ougoi 


CPaTB 
brat' 


CPECTE 
siést’ 
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AYPa 


doura 


MYxa 
moukha 
IŸNATE 


chch'oupat’ 


IT 
iouk 


6par 
brat 


: KYAUKATE 


joujjat' 


OELIE 


byl' 
OBHI 
byt 


KAPB 
jar’ 
JKAP 
jar 
EUR 
jétch' 
MYXKÉK 


_ moujyk 


OGBABÉTE 


ebiovit' 


ATAXK 
êtach 


9K34MeH 
ègzamièn 
DKHITAXK 
èkipach 
STO 

èto 
xXpomoË 
khramoï 
XpaM 
Kkhram 
XOPOIIÉ 
khoracho 


XOXOT 
khokhot 


HHPK 
tsyrk 
ofarÉp. 
afitsèr 
HCHà 
tsèna 
KOHIÉPT 
kantsèrt 


AXPOTART 
adioutant 


RUSSE 


aBepE 
dviér’ 

OKTAGPE 
aktiabr’ 
HÉéPKOBE 
tsèrkof’ 


Moù 
moi 


CHÉHA 
stsèna 


yac 
tch'as 


yACTO. 
tch'asto 


MÂJBIXK 
mal'tchik 


UATAÂTE 
tchitat/' 


# 


Iméa 
chéia 
ITATB 
chyt' 
MAUÂHA 
machyna 


: KOHBSK : 


kan'iak 





Poccña 


Rassiia 
Dpâanua 
Frantsyia 
TOHKATYË 


- pajatoui 


xyä 

douï 

eIHË 
iéchch'o 
IeKà 
chch'èka 
ITÈTKA 
chch'otka 


KJIACC 
klas 


KHJIO 


kilo 
OJXeKOIÔH 
odékaton 


_ JOIAJIE 


tochat' 
JYH4 
Jouna 


BAHIA 
p'ianyi 














EXERCICES DE PRONONCIATION CSS 
Lau gypa amine he Peur 
AAULA aus pu otmsope pans 
DHCUMH A HUMAN pes ve 


yen HR cpu 072; open 
rar He Lena Lun Aouag 
name MYOEUR non Egu Haute ayha 


checme odséume agneau HOUGAK NA 











LEÇONS 
VOCABULAIRE, GRAMMAIRE ET EXERCICES 





1. — Ile'pssii ypo’x. 


d'TO — TON. 9'TO — xa‘mna. D'ro — okno’. Bor croxr. 
Bot xâmna. Bor okx6. Bor crox m 14m. 

Te crox ? Crox — axes. Te oKkn6 ? OK — Tam. Uro 
3JHeCE ? SAECE CTOX, ETYA H JHâMNa. 

Cryx am $ro ? Ja, $ro — ceryx. Crox xx 40 ? Her, STO 
He CTOI, STO — CTYJI. Jémna ax $ro ? Her, 5To ne x4mna, 
a — cTya. Uro $To (ro 9'ro rako'e) ? 9'To — kaw' Ta. J'TO — 
xapanza'm. Kara — 3eCb, à KAPaHAäI — TaM. 

9J'To — Kuñra ? Ja, STO — KHÉIA. J'TO — KapaH]äI ? 
Her, 510 He Kapanxäm, 570 —— mepo’. 


VOCABULAIRE. 


répBHi premier 

ypôk la leçon 

YTO ce, ceci 

croz la table 

xämna la lampe 

okx6 la fenêtre 

BOT voici 

x et 

rxe où (sans mouv.) 
8JecBR ici (sans mouv.) 
TAaM PL Fe (sans AIR) 
yTro ? que ? quoi ? 


cryxz la chaise 

zx particule interrogative 

za oui 

IIeT non 

lle ne... pas 

a mais, tandis que 

yTO ST0 Tak6e ? qu'est-ce que 
(c’est que) cela ? 

kufra le livre 

Kapazzäm le crayon 

nepé la plume 
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Py'ccxue 060po'rTsr. 


Cryx xx 870 ? = 9'ro — crya ? 
Uro 570 ? — Uro $To rakôe ? 


GRAMMAIRE. 


1. — Le russe ne possède pas d'article : 
CToz pourra donc signifier indifféremment 
la ou une table. 
Le contexte seul permettra de choisir entre les deux possi- 
bilités. 


2. — Le russe a trois genres : le Masculin, le Féminin 
et le Neutre ; le genre des noms se reconnaît essentiellement 
à leur terminaison ; selon qu’ils seront durs ou mous, ils 
auront les terminaisons suivantes : 


Série dure : 


Masc. Fém. ‘ Neutre 
‘zéro a & 
(anciennement : signe dur :'B) 
CTOX (B) JâMI-a OKH-6 


à laquelle correspond naturellement une gamme de termi- 
naisons molles constituant une série symétrique (cf. Intro- 
duction phonétique : p. 12). 
Série molle : 
-b -A -e 


(après radical en consonne) 
VYÂTeJI-B HAH-A MÔp-e 
-à -b 
(après radical en voyelle) 
capä- ABep-B 
3. — Le verbe être ne s'exprime généralement pas au pré- 


sent. Ii est parfois représenté par un tiret. 


co 














PP UM 
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Ex. : 9'ro — oKkn6. 
Ceci est une fenêtre. 


Il reparaît nécessairement aux autres temps : passé eb 
futur. 


4, — L'interrogation s'exprime habituellement à l'aide du 
petit mot « x » placé immédiatement après le terme sur 
lequel porte la question. 

Ex. : Cryx zu 570 ? 

Cela est-il une chaise ? — Est-ce que cela est une chaise ? 


Les mots interrogatifs marquant par eux-mêmes l’interro- 
gation, le petit mot « zx » devient inutile et disparaît. 

Ex. Uro 970 ? — Qu'est-ce que cela ? 

Enfin, dans la langue parlée, l’intonation suffit la plupart 
du temps à marquer l'interrogation. 

Ex. : 9'ro Kara ? — Cela est-il un livre ? 


ExERCICES. 
Bonpôcm. — 1) Uro $ro rakôe ? 2) UTo 3xeck ? 3) Uro 
ram ? 4) Kafra am 470 ? 5) S7eCb TH croz ? 6) Tam 7x 
JâMNA ? 


Grouper les mots de la leçon par genre, en trois colonnes. 


eee 


2. — Bropo'ï ypo’K. 


Uro $To ? D'ro — Jxoerka’. D'TO — KAPARAIMÉ. 

Hro $ro ? ro — 4. Kro Bb1 ? l — yuu'Tes (VAM'TENE- 
mana), Kro on ? On — yuenuK. Kro on ? On — To'xe 
yaenéx. Kro oma’ ? Onä — yaen#na. KTo STO : VACHÉK M'AM 
yuenéra ? 9'r0 — yuICHÉK. 

Tre mai ? MH — sxecr. re ox’ ? On — Tam. OH 
omä sxeck. Bb H OHÉ TaM. 

D'ro — yuenÉmH. TO — JIÂMUHI. J'TO — VICHHRÉ. J'TO — 
KHÉTH. 














LEÇON 2 #97 


S roBopio' no-py'eckn. BH ropophre Tôxe II0-PYCCKH. On 
TOBOPÉT n0-Ppanny'sekm. OHÉ roBopÂr I0-ŸPaHŸ3CKH. 
fl roBopŸ Xopomo’ ro-PYccKku. Br TOBOPÉTE MJO'XO ïTO- 
PYCCKH, HO BH lOBOPATE XOPOIMÉ II0-ŸPAHTŸ3CKu. 

A 4uTa'o no-pÿcckun. Thi Téxe unréemes H0-pÿccxku. Bor 
KHÂTA, IT MBI UNTACM HI0-PŸCCKH. BJECE TOBOPÂT I0-PŸCCKH. 
Tam yurâior n0-ÿpaxnÿacku. 


VOCABULAIRE. 
rockä le tableau noir HI ou 
KTO qui MHI nous 
# je, moi onf ils, elles 
BH VOUS TOBOPÉTE parler 
yufrelr le maître II0-PŸCCKH en russe 
YuñTerBHNIa la maîtresse 10-bpanrŸsckn en français 
0H il, lui Xopomé bien 
ysexfx l'élève, l’écolier HJI6X0 mal 
TÔKe aussi HO mais 
ox elle yyTATE lire 
yuexñna l'élève, l’écolière THI tu, toi 


Py'ecxne 060po'Ts. 


: 


TOBOPÉTE I0-PYCCKH 
TOBOPÉTE II0-ŸPAHIY3CKH. 


GRAMMAIRE. 


1. — Le pronom interrogatif « yro ? » ne peut se rappor- 
ter qu’à des objets ; c’est un neutre. S 


Ex. : Uro 570 ? — Qu'est-ce que (quelle chose est) cela ? 


Le pronom « Kro ? » se rapporte uniquement à des êtres 
animés ; il correspond done au masculin ou au féminin. 
Ex. : Kro om? — Qui est-il ? 
Kro onä ? — Qui est-elle ? 


2. — Les Nominatifs (forme que prend le nom lorsqu'il 
est sujet) pluriels des Masc. et des Fém. se forment géné- 
ralement à l’aide de la terminaison : 





DE: F ES ab co SG dir ha © di St ÉET à 
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-B pour la série dure 


-H » » molle 
Ex. : N. Fém. Sg. xâmna Nom. PI. : xämu-#t 
N. Masc. Sg. cTor » CTOJI-BI"- 


Toutefois, les noms dont le radical est terminé par les 
consonnes gutturales : r, k, x et les chuintantes : 1, %X, 4, 1 
substituent un : m à l’# habituel avec lequel elles sont 
incompatibles ; d’où : | 

N. Fém. Sg. : KkHfr-a Nom. PI. : Kkafr-n 
N. Masc. Sg. : yuenfk » YYCHHK-H' 


Ces noms, malgré cette particularité orthographique, appar- 
tiennent à la série dure. 

De même, après les chuintantes et après n, on écrit — e — 
au lieu de — 0 — quand la syllabe n’est pas accentuée. 


Ex. : opn-0'-# (la brebis) et ÿuentn-e (l'élève, f.). 


3. — Il existe pour le verbe deux types fondamentaux de 
conjugaison se distinguant essentiellement par la voyelle qui 
unit, au présent, le radical à la désinence marquant la per- 
sonne. 


A B 
Voyelle de liaison Voyelle de liaison 
-E- -U- 
Ex. : «a umTä-1 4 roBop- 
TH JHTà-e-IIB TH TOBOP-H'-IB 
OH YHT4-e-T OH TOBOP-H'-T 
MH YHT4-e-M MH TOBOP-H'-M 
BI UHTA-e-TE BH! TOBOP-H'-Te 
OH YHTA-IOT OH TOBOP-AT 


Cette distinction sommaire sera précisée et complétée par 
la suite. 


_&. — Traduction de « ON » (cf. leçon 9-2) (cf. leçon 13-56) : 
3e pers. du plur. sans sujet : 


Ex. : Brecs roBop-ÂT uo-pÿccxn. — Îci on parle russe. 
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ExEercicss. 


BonpôcH. — 1) Kro $ro ? 2) Kro BH ? 3) Kro a ? 4) Kro 
3xeCb ? 5) Kro roBopér no-pÿccxn ? 6) Kro umräer xopomr6 
I0-PYCCKH ? e 


1) Mettre le verbe entre parenthèses à la personne conve- 
.nable : 


Vuenfñria (wrrâTs). Vuenñk (roBopT£) no-fpaxnÿackn. 
Mn (uurârs) no-pÿccxm. BH rôxe (roBopñre) NO-PŸCCKH. 


2) Poser les questions correspondant aux phrases suivantes, 

Ex. : Vuexfna unréer. Kro uuréer ? 

Vuéreibarma TOBOPÉT NO-PŸCCKH. Vuenñk uxrâet IJI6X0. 
QOuä4 rosopér xopomé. Mn sxecB. Vuenäk ram. 


EU 


3. — Tpe'ruä ypo'K. 


ŸY meux' eers Kapanäm ; 570 — Mo Kapanzäm. Y Te6a' 
eCTB 1ep6 ; ; STO — TBOË nepé. Y nero’ rôxe ecTE rrep6. Y meë 
CCTR KHÉTA, HO Y HCë HCT crfua. ŸY Hac eCTE KapaH]amé 
H KHÉTH, HO Y Hac Her CTOJ4. 

Bpi — YICHÉK ; Y BAC CCTE CTOI ; TO CTOI YUYCHAKA. Ÿ Koro' 
eCTB KHËTA ? Ÿ VueHHK4 eCTE KAMrA. 

A — Ÿ CTOJÀ ; BH — Y OKHA. 

Bor xâmna. Ÿ Hac ecre eBer, u mx yuréem. Ho y Bux mer 
CBÉTA, H OH He YHTAIOT. 

BoT MOÂ KHÉIAa, à T0 — rer BorT TBOÏ KAPAHJAIT ; 
4 Haro' Kapan AI YuCHAKŸ. Ox pax Kapan/arnÿ. Bor CBET ; 
yaenéua pâa CBÉTY. 


A 3m Ky cBer. Br BéxnTe cBer. S ne BÉKY crorà. BH. 


TOKe He BHAUTE TO ; Te OH ? 

A uxy' © yuexnkom. S HAŸ CO CTŸJIOM HJIM CO CTOHÔM P 
BEI uJËTe CO CTŸHIOM k OKHŸ. OK HXËT © YueHAKÔM K CrOTŸ. 
. Bor crox; ma croxé xâmna. Kara na croxé. Ba ma crÿe. 
Ha crÿxe Kkafra n Terpa "HE. 

 nonwmao ypék. A ronxmâx yuennxé. BH nonumâere 
Bcë. OH nonumâer noutu’ Bcë. Ou4 mmaero' He noHxMäer. 
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VOCABULAIRE. à 
, ( XX |  £ { } 
Ée > y + G., chez (sans mouv.), ugri aller L F / 
1 / ER , 
D | _ près de :c, co + I., avec 
Re) ecrs est, il y a (3° pers. du, Kk + D. vers, chez (avec 
D sing. du verbe être). — mouv) 
É EL ral 
e mMoñ, mMoñ, moë mon, ma, les na + L. (sans mouv.), sur 
He. mien. rerpäxe f. le cahier 
r rBoË, rBo#, rBoë ton, ta, le 1noHuMâTE, NOHHMAI, NOHH- 
e. tien… ‘ MâeITb, NOHHMAIT COmM- 
DL cger pas de pl., la lumière prendre 
ES xagärs donner pcë tout 
Be | _ par, pâxa, pâxo, pâxst content , —04TH presque 
Ec BÂJCTE VOir œueré rien 
0 Pronoms personnels. 
En NN. # TBI OH OH  OHÔ MH BH OH 
E. G.: ment ve6% (ajeré (mjeë (mer nac Bac (x)nx 
R Pronoms interrogatifs. 
à N. KTo ? gro ? G. xorô ? uer6 ? 
à Verbes. * 
A. ? # # 
s IaBÂTE HAT BHJCTE 
= 4 Ja & HAŸ Æ& BÉXKY 
D TH HAËIP TI HAËIE TH BAXHIIE 
Æ OH JAËT OH HJËT OH BÉJANT 
É- MI JaëM MH HJAËM . MBI BÉJUM 
De BH JaëTe BHI H}ËÈTE BH BTE 
Le. OH JHaIT OHÉ HAYŸT OHÉ BAJAT 
#4 Py'cerne 060p0'TH1. 
ee PSS) 


/ > F 
 : Y mexnñ eCTB KaPaHJAI. 
A Y men“ eCTB KaPaHJAIÉ. 
D > RS KapaHJama". \ N 
5 — ? F1- re | 
© GRAMMAIRE. 


1. — La forme « eCTE », 3e pers. du Sg. du présent du verbe 
« être », seule encore en usage, n’est usitée que comme équi- 








cm 
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valent du français : « il y à », et s'emploie indifféremment 
avec un sujet Sg. ou Plur. dans des expressions telles que : 


Y pac ecT& crox, Kapanzamé [m. à m. à vous il y a une 
table (Sg.), des crayons (P1.)] — vous avez une table, des 
Crayons. 


Cette tournure nous fournit donc l’équivalent courant du 
verbe « avoir ». | 


2. — Définition des cas. — wénérulités sur la déclinaison. 


En russe, la fonction d’un mot (nom, pronom, adjectif) 
est marquée, non plus comme en français (exception faite 
du sujet et du complément d’objet direct), par une prépo- 
sition, mais par une terminaison spéciale ajoutée à ce mot. 
L'ensemble des différents cas qui peuvent se présenter cons- 
titue ce qu’on appelle la déclinaison. 


Ex. : Dans la phrase : « La table est en marbre », le nom 
« la table » fait fonction de sujet et aura en russe la forme : 
« CTOX ». ; 
mais : 

Dans la phrase : « Les pieds de la table sont en bois », 
le mot « la table » n’a plus la même fonction ; il devient 
complément déterminatif du nom : « les pieds »; le russe 
marquera cette différence de fonction dans la proposition en. 


modifiant simplement sa terminaison ; il lui ajoutera un’ -a, 
ce qui donnera : crox-a’. : 


Cas. 


La déclinaison russe compte six de ces cas à chacun des- 
quels on a donné un nom. 


a) Nominatif. 

Lorsqu'un nom ou un pronom est sujet, on dit qu’il est 
au « nominal » ; c’est également sous cette forme qu’on le 
trouve lorsqu'il est cité isolément, en particulier dans le 
dictionnaire, 


Ex. : La table (est en marbre) — crox (nominatif) 
L'élève (parle) — yuexfk (nominatif). 
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# b) Génitif. ; 
” C’est essentiellement le cas auquel on met le complément 
, d'un nom; il exprime généralement lappartenance ou la 
possession. 
Ex. : (Les pieds) de la table — croz-a' (génitif). 
(Le livre) de l'élève — yuenux-a' (génitif). 
c) Datif. 
C’est le cas auquel on met le nom de la personne à qui 
on donne quelque chose. 
Ex. : (Je donne un crayon) à l'élève — yuenwx-y' (datif) 


d) Accusatif. 
C’est le cas auquel on met le complément d'objet direct. 


Ex. : (Je soulève) la table — crox (accusatif). 
(Je punis) un élève — yuexux-4 (accusatif). 





e) Instrumenial. 

Comme son nom l'indique, c’est le cas auquel on met le 
nom de l'instrument à l’aide duquel ou de la personne par 
laquelle une action est faite. 

Ex. : (J'écris) avec un crayon — Kapauzam-0'M (instr.). 

(Le devoir est écrit) par l'élève — yueaux-0'm (inst.). 


f) Locatif. 

C’est le cas auquel on met le complément indiquant le 
lieu où une action se passe lorsqu'il n’y a pas changement 
de lieu. Il est toujours précédé d’une préposition. 

Ex. : (Le livre est posé sur) la table — crox-e' (locatif). 





3. — Type de déclinaison masculine dure (Singulier). 
Genre inanimé Genre animé 
N. CTOI | VYeHÉE 
ro CTOJI-4 VICHHK-à 
| D. CTON-Ÿ YUCHUK-Ÿ 
ë A. CTOJ YUCHHK-À 
L: CTOJI-0M YuCHHK-ÔM 


£ L. (0) croxr-é (0) YUCHHK-É 


? 
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Remarque importante, — Sauf pour le Féminin Sing., 
l'accusatif est semblable : 
a) au Nominatif (pour les êtres inanimés) 
b) au Génitif F5 » animés) 





4 — Le verbe « HABËTE » (donner) a Ja particularité de 
perdre au présent le suffixe -pa- qu'il présente à linfinitif. 
4 JAa-K 
TSI JHa-ËêmTE 
OH J2-êTr etc... 
Dans leurs composés, les verbes « 3HA-Bâ-TE » et « CTa-Bâ-TE », 
présentent la même Particularité. 


= Prépositions. 

Ÿ + génitif — auprès de, chez (sans changement de lieu). 

Ex. : f Y CTOT-4 — Je suis près de la table. 

BH y oxn-4 — Vous êtes près de la fenêtre. 

K + datif — vers ; chez (avec changement de lieu), 

Ex. : Bu HzZère k OKH-Y — Vous allez à (vers) la fenêtre. 
». Co instrumental] Marque l'accompagnement et signifie 
généralement « avec », , 

Ex. : Bu HAËèTe €(0) CTŸT-0M K CTOT-Y — Vous vous 

&Pprochez (aliez Vers) la table avec une chaise. 

* HA + locatif, signifie « sur » (Posé sur, sans Changement 
de lieu). 

Ex. : Knira ‘HA CTOI-É — Le livre est (Posé) sur la table, 


6. Les Pronoms Personnels, dont le nominatif nous est 


déjà connu grâce à la Conjugaison du présent des verbes 
UATATE et TOBOPÉTE, ont au génitif les formes suivantes 


1re pers. 2° pers. 3° pers. 
M N. F, 
Sing. MeHf Te eré er eë 


Plur, Hac Bac HX 
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+ e \ 
7. — La négation « ne... pas » se rend par un seul mot : 
« HE », et entraîne après elle le génitif. 


Ÿ reae 2 
POSTES 


Ex. : Sue Béxy croz-â — Je ne vois pas la table (génitif). 


À 


4 /\ « Non » se rend par «| HET », contraction de « He eCTE ». 
Lorsque « HET » a le sens de « il n’y a pas de », il entraîne 
aussi après lui le génitif en tant que négation. 





Ex. : Y uer6 mer crÿu-a — Il n’a pas de chaise. > 


8. — Le verbe « BéxerTs » — voir, racine BU], fait à la 

1re pers. du présent : a Bé--y. Le passage de x à x est 

| dû à l'influence d’un son mouillé dit « yod » dans la termi- 
naison. Cette modification de certaines consonnes sous l'effet 
d’une mouillure est désignée par les grammairiens du nom 
de « PALATALISATION ». C’est un phénomène très important 
F qui permet d'expliquer un grand nombre d’apparentes ano- 


malies dans la conjugaison, la formation de certains compa- 
ratifs, etc. (Cf. Leçon 5). 


QU NES EAP CS PET EMP AU 


9. — Double négation. 


Elle est fréquente en russe, et n’équivaut pas, comme en 
français, à une affirmation, mais à une négation simple. 

Ex. : Si auxorô me Bfyeu = Je n'ai VU personne. 
Hnuer6 (gén. à cause de la négation) mer = Il n'y à rien. 


(Ne pas oublier qu’en français les mots « personne ? et 
« rien » ne sont pas négatifs par eux-mêmes). 


ë | | ExERCICES. 


Bonpôcrr. — 1) Uro y Bac ECTE ? 2) Uro BH HAËTE YICHHKŸ ? 
3) Uer6 y Herô Her? 4) Kro pax cséty ? 5) KTo HJËT C 
yuenuxkôm ? 6) Uro ma croué ? 7) Kro IOHRMäeT PS ? 


£ 1) Mettre les mots entre parenthèses au cas convenable : 


| 
Ne 
ee 
à) 
» 
# 


4 raw nepé (yuenék). Y mMexHñ eCTE (Kapanzân). Y YYeHHKA 
Her (cryz). OH pazx (cer). Kakra na (crox). Y Hac HET (cBeT). 
On uxëT c (KapaH]äln). Ÿ HeË HET (kapargämm). Ÿ BAC HeT 
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(crox). S By crou (yaentx). BH He BÉJUTE (cBer). Yuexñk 
pax (ypôk). 


2) Ajouter moñ, Mo, MOë ou TBoÏË, TBOÂ, TBOË aux noms 
guivants 


YPÔK KaPaHJIAI YIÂTENBHHNA 
YUeHÉK JM TIepÔ 

KHÉTA CTOJI HOCKä 
YyCHÉNA | OKHÔ CTYJI 


——_—_—_—_—a———— 


4, — UerBéprTEIË YPO'K. 


Y menf ecTB J4Mna. J'TO cpér JÂMUH, H A YATAI up 
cBére xäMnH. Jâñrte yuerÂne KHÉTY- Jâüre mue rôxe KHÂTY 

x Gyma'ry. SI Gepy' OyMATY H Jaw0 eë yaeine. BoT Kara, 
à BOT TPAHH "XBI KHÉTA. 

f Gepÿ KHÂrY H HAŸ C KHÉTOË K CTOAŸ. BH cepêre JAMIY 
H guère c xäMnoËï B Kopuxo'p. B Ko ‘MxaTe TemHo' : OepÂre 
JAMIY H nxÂTe B KOMHaTy. Bephre KHÉry x quTäñTe emé pas 
YeTBËPTHE YPOK. 

Tue Br ? S — B KOMHATE, à yYuUeHÉK — B KOpaxope. OH 
HAËT H3 KOPAJOpa B Kiaee. OHâ — Y JOCKÉ, à BH —Y CTeHEI'. 
Kyna‘gn uyxëre ? B KÔMHATY KI B KJIACC ? SL HAŸ B KOMHATY, 
a OH HAËT B KJACC. Mi uxëM eloJa', à BHI HAËTE TYAA'. 

Ms — B KMHATE, MHI — 37ecb. KyJä BBI HAËTE Tene pB ? 
Tenépe MH HJXëM B INKO'AHY. 

Ho'ma an yuenéx ? Her, er HeT X6MAa ; OH — B mKÔJe. 
Jôma an yuñrezrs ? Her, erô HeT H6Ma ; OH TOXE B MIKOJIE. 
Hôma am yven“ra ? Her, eë Her x6Ma. 

Kynä anër vuenfx ? Tenéps yuenlixk nxër momo‘. Yuyenéua 
rôxe uxër nxoMôË. BoT Tenéph yuenhk ZO0Ma. Yuentna TÔxKe 
nôMa. Vukrers u yañrenpuuma x6Ma. KTo: renéph x0Ma ? 
Tenépk Bce HOMa. 








np + L., en présence de 
Me, D. de a 
Gymära le papier 
GparTr, Gepÿ, Gepërk, Gepyÿr 
prendre 
eë, Acc. de on 
CTpanñnà la page 
B + Acc., avec mouv. 

+ Loc., sans mouv., dans 
Kkopuzép le couloir 


KOMHara la chambre, la pièce 


remx6 sombre 

emxé encore 

pas, pl. pasH, pas, pasäm.. la 
fois 
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VOCABULAIRE. ‘ 


3 + G., hors de (de) 7 

KJacc la elasse 

crex4, Acc. créxy, I. crex6ä.…., 
pl. créxni le mur 

Kyzä où (avec mouv.) 

CH ici, par ici (avec mouv.) 

ryzà là, là-bas (avec mouv.) 

renéps maintenant 

mxKôxa l’école 

xôéma à la maison (sans 
mouv.) 


xomoä à la maison (avec 
— mou.) 


Bce tous, toutes 


Py'cerue 060opo'Tb. 


OH — 7o'Ma. 
On naër nomo'i. 
Ero’ Her 76Ma. 


GRAMMAIRE. 


1. — Déclinaison féminine dure ( Singulier ). 


N. xKOôMuar -a 
G. KOMHAT -H 
D. xômar -e 


A. KOMHAT -Y 
I. xKOMHar -oü (0x0) 
L. xKOôMHar -e 


2. — L'impératif singulier se forme en ajoutant au radical 
de la 3° pers. du présent les terminaisons : 


-m si cette terminaison porte l’accent, c.à.d. lorsque 
la 1re pers. sing. du présent est accentuée 


sur la finale. 


-H après voyelle. 


-B après consonne, lorsque la 1re pers. du sing. du 
« présent n’est pas accentuée sur la finale ; 













. 
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Ex. : Présent : a Gep-ÿ 4 yHATA-N a OYŸZ-Y 
( Je prends Je lis Je serai 
\ Impératif : Gep-x’ ! uuTä-h ! Gyz-b | 
Prends ! Lis ! Sois ! 


L'impératif pluriel s’obtient en ajoutant -re à la forme 
correspondante du Singulier. 


Le CT, de » fé 





Ex. : Gep-H-re uuTä-i-Te | GYÿz-L-Te | 
Prenez ! Lisez! Soyez ! 
3. — Prépositions. 


Ilpx + locatif — « à côté de, en présence de », ete. 
(idée de voisinage). 
Ex. : Ilpm cpért-e TâMnH. 
A (dans le voisinage de) la lumière üe la lampe. 
B — « dans, à l’intérieur de », est accompagné : 
a) du locatif, s’il n’y a pas changement de lieu. 
Ex. : B Kk6MHAT-e Temn6. 
Dans la pièce il fait sombre. 
b) de l’accusatif s’il y a changement de lieu. 
Ex. : On xxëT B KJacc. 
Il va (entre) dans la classe. 
4, — L'expression « à la maison » se rend en russe par : 
a) « xôma » s'il n’y à pas changement de lieu. 


Ex. : Vuenñk J0'Ma. 
L'élève est à la maison. 


* b) « xomôû » s’il y à changement de lieu. 
è _ Ex. : Tenépe yuenñk HJËT H0Mo’Ï. 
ps: Maintenant, l'élève va (rentre) à la maison. 


5. — Dans l'expression : « Er Her xôMa » = il n’est pas 
à la maison, le génitif « er6 » est entraîné par la négation ner 
et représente le sujet réel. Cette tournure est la seule possible 
avec négation ; l'équivalent littéral du français n’existe pas. 
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EXxERCICES. 


BonpôcH. — 1) Kro BéxuT rämny ? 2) Kro umräer npn 
cpéTe JHâMnHI ? 3) Kro Gepër Gymäry ? 4) Bu mx mère B 
KoprxÔp ? 5) Kyxnä on uxër ? 6) Kro uxër xoméëä ? 7) Kro 
Tenéph JA0Ma ? 8) J6MAa TH BH ? 


1) Mettre les mots entre parenthèses au cas voulu. 


Y menñ ner (xâmna). Y Her Her (Kara). BH Gepère 
(6ymäâra). On B“xuT (yuenna). Vuendna 8 (Kracc). MH — 
B (KômHaTa). Onf nxYÿT 8 (Kopaxép). Vues HxŸr 8 (mKk6xa). 


2) Poser les questions correspondant aux phrases sui- 
vantes : 


Vuenñna B Kuâcce. Vuenuké myxÿr B mxkôuy. S Gepÿ 
Jämuy. B Kaâcce Temn6. Vuñrers Jx6Ma. VuexHr Her H6Ma. 
VuñTerbHnna HAËT xomOôÿ. 


5. — Ila'rsit Vpo'r. 


BoT KJacc; B KJIäCCe YVUYCHHKÉ. SJIeCP MHO'TO yyexn4O8. 
Y men“ MHôro ypOKoB, y Her Ma'10 yueHnKkôB. S BÉXKY 
VIeHNKÔB H Ja YueHAKAM KapanJamñ. BH Tôxe zxaëre 
uM Kapanzamh. Iañ emy' Gymâry. TBI BÉXUMEP, ATO OH xaëT 
TeGe' GyMâry. 

Jäñre HaM, noxa'IyñeTa, Me: HaM Ha’XO nuCa’ TE Ha 
nocKké. BoT yuexñuna, xâäre el Tôxke Mel. 

Uro a xe'xaro ? S numŸ Ha ZOCKÉ MéTOM; 4 nrmÿŸ 6V'KBY 
« x ». Uro on néxaer ? Ox xaët Bam nep6. Uro oH4 xéJaeT ? 
Onä roBopér c yaennkämu. Komy' BH zaëre cry ? S xaw 
CTYI BaM. + 

Ilouemy'. BH némere Kapanzamôm ? Iloromy’ aro a He 
M06m0' nucÂTE nepôM. Met IÂIMEM HePÔM, HOTOMŸ TO MH 
He JHIWOHM NHCÂTE KAPAHJIAMOM. 

KRak BH némere ? ST numÿŸ KPY'NMHO Ha JOCKÉ, H BCE BÉJIAT « 
XOpOIm6. VueHHKÉ NAIIYT Ha XHCTAa’X OYMATH. 

BoT Gymâra ; 4 Gepÿ OGyMäâry n KiazYy' eë Ha CTor. BH 


! 











EE 
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Gepère kHÉry m KJaxëte eë Ha CTyJI. On OePÊT MeI H KIAJËT 


er6 Hä NON, ÊTO — HEXOPOINO. 


Bor cxo'Bo « xe‘Bouxa ». Kro aHa'eT CI6BO « JÉBOUKA » ? 

f sxâx xopom6 ypôk. Bor yuenf“k IleTpôB, 4 3Hâ© eré. 
, .: £ ! 

Bu sunâere mené. Kro Tam, 8 Kopnx6pe ? 9'T0 — 0Te'N YIeHHKä, 


«a er He 3H4N. 


VOCABULAIRE. 


Mxéro beaucoup 

Mâzo peu 

gro que (con)j.) 

noxämyäcra s’il vous plaît 

mez pas de pl., la craie 

Hâxo adv., il faut 

nACâTE écrire : 

HÉHATE, JHÉNAN, HÉJACME, 
néxaloT faire 

6ÿxBa la lettre (caractère) 

noyemÿ ? pourquoi ? 

JHOTOMŸ uTo parce que 

JHWOÉTE aimer 

Kak comment 


KPŸIHHIË, f. C. KPŸNEH, KpŸ- 
IH4, KPŸIHO, KPŸIHHI gros 

aucr, amer... la feuille 

KJIACTR poser, mettre (hori- 
zontalement) 

Ha + À., sur (avec mouv.) 

uox, pl. noxk le plancher 

CH6B0, Pl. CHOB4, CIOB, CIOB- 
äm... le mot 

xéBoyxa la petite fille 

SHATH, 8H4IO, SHACIIB, SHAIOT 
savoir, connaître 

OTÉH, OTHà... le père 

CKÔJIBKO combien 


Pronoms personnels. 
D. mme Te6é (n)emÿ (n)eñ (n)emÿ Ham pau (H)nm 


A. mexf TeOf (nero (aeë 


(Her Hac Bac (x)ux 


ï Pronoms interrogatifs. 


D. xKouÿ ? yemÿ 


À. KOTO ? ‘TO ? 


Verbes. 
IHCÂTE KJIACTE JIOOÂTE 
4 UAMŸ 4 KJIAJŸ Æ JHOÔ1 
TH INÂIMENIE TH KJIAXËME TH JOOHME 
OH HIT OH KJIAJËT OH HO6UT 
MH IÂIIEM MH KIATËM MH JOHM 
BH IÂAIMETe BHI KJATËÈTE BBI JHOHTe 
OHÂ IÂIMYT OHÉ, KIAJŸT OHÉ JOAT 
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Py'ecrne 06opo”rpL. 


Ha'ro nucârs. 

Ham uäxo ynTäTs. 

ITncâTE nepo'M, Kapanzamo'm.…. 
SI 3Ha'l YpOK. 

ST sHa'© yuexnKä. 


\ GRAMMAIRE. 


1. — Déclinaison masculine dure (Pluriel). 


Type courant Avec radical en gutturale 


N. crou-H YICHHK-H 
CTOJI-0B YUCHHK-0B 
CTOI-âM YUeHHK-ÂM 
CTOJ-H (inanimé) YucHuKk-6B (animé) 
CTOJT-ÂMH | YIeHUK-ÂMH 
CTOJI-ÂX YYCHHK-AX 


Remarque. — Ta distinction entre êtres animés et inanimés 
vaut également pour le pluriel. 


2, — Les adverbes de quantité tels que : muéro, mâxo, ete, 
exigent après eux le génitif. , 
Ex. : Y meuf mmo'ro yp6Kk-08. 
J'ai beaucoup d’heures de cours (professeur). 
J'ai beaucoup de leçons et de devoirs (élève). 


3. — La tournure française « 1} faut» peut se rendre en russe 
par l’adverbe « Häâxo » (s.-ent. ecrB) = « il est nécessaire », 
précédé du datif du nom ou du pronom désignant la personne 
soumise à cette obligation. 

Ex. : Ham Ha'no nncâTEk Ha xocké. 

11 faut que nous écrivions (il nous faut écrire, nous 
devons écrire) au tableau. 


4, — PALATALISATION (Complément). 


A. — Les dentales, les gutturales, les sifflantes et le groupe 
de consonnes -cKk- et -cT- devant un yod (son fortement 
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51 
mouillé) se transforment en chuintantes ; c’est ce qui se pro- 
duit dans de nombreux xerbes quand on passe de l'infinitif 
au présent. 

Dentales : 
I devient sk 

Infinitif Présent 

Ex. : Bé-J-CTb (voir) A BÜ-3K-Y 
T devient u 
Ex. : Tpâ-T-UTE (dépenser) A Tpà-4-y 
UJIA-T-ÉTE (payer) & IIa-4-Ÿ 
Guiturales : 
Tr devient 5 
Ex. : ZB-r-aTh (mouvoir) a xPü-æ-y (vieilli) 
pour : A JBÂrTAN 
KR devient y 
HJIâ-K-ATB (pleurer) & IJI4-4-Y 
X devient I 
Ia-X-ÂTE (labourer) 4 ra-Im-ÿ 


En outre, ces 3 consonnes gutturales subissent cette trans- 
formation même devant une simple voyelle molle non yodisée 


Ex. 


: Æ MO-T-Ÿ 


je peux 
TH MÔ-R-CIIIB 


tu peux 


sous l’influence du -e de la terminaison, bien qu’il ne comporte 


pas de forte mouillure. 


T, K, x restera inchangée. 


Ex. : a Be-J-Ÿ je conduis (à pied) 
TEL Be-J[-êIMIE tu conduis 


sans modification de la consonne du radical 








Dans les mêmes circonstances, une consonne autre que 
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Sifllantes : 
€ devient I 
Ex. : nu-e-ârs (écrire) 4 UH-UI-Ÿ 
3 devient sk 
CKa-8-ÂTE (dire) Æ CKAa-K-ÿ 
Groupe -CK-, -CT- : | 
CR et CT deviennent I 
Ex. : n-ek-4Tr (chercher) A H-IM-Ÿ 
UH-CT-ATE (nettoyer) A uf-IX-Y 


B. — Les labiales se palatalisent devant une voyelle yodisée 
par adjonction d’un -x : 


II devient II 
B » BJI 
B » BJI 
oo » OUI 
M » MJI 


Ex. : x10-6-TE — aimer 
Présent : 4 10-67-15. 

Ce phénomène de PARADRE se drotué dans la conju- 
gaison : 

a) À toutes les personnes du Hént pour les verbes du 
type : nnC-â-TB. 

b) A la 1re pers. du Sing. seulement pour les verbes du 
type : J110-O-ÂTE. 

c) Aux 2° et 32 pers. du Sing. et aux 1re F 2e pers. du Plur. 
pour les verbes à radical en. gutturale seulement du type : 
Æ MO-T-Ÿ, THI MO-XK-CIIP, etc... 


ExERCICES. | 


BonpôcH. — 1) CKÔzPKO sxecb yuexuk6B ? 2) KomŸÿ BH 
xaëre Mer ? 3) Uem BH mere Ha ZXOCKé ? 4) Uem MH némem 
Ha Oymâre ? 5) Kak BH némere ? 6) Uro BH KJazëre Ha 
crou ? 7) SHâeTe JAH BH MeHf? 
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1) Mettre les mots entre parenthèses au cas voulu. 


B Krâcce muéro (crox). 3xecs mâno (yuenéx). Ja BaM 
xucr (6ymâra). MH némem (kapanzâm). Häâxo nucâTk na 
(xockä) kpÿumo. On rogopér © (yaexuxf). S 3HâK (yueHÉK). 
A Béxy (ywrerbHnnA). 


2) Remplacer dans les phrases suivantes les points de 
suspension par le mot yueHfk au cas convenable au sing. 
puis au pl. 

… 8JéCB. … HT XÔMa. SI pay … Bt HAËTe C … SX roBopÔ 
Ip... 








. — = 


6. — Ilecro'ñ ypo'K. 


Bor yuenñum Ilerpésa x Usaxôsa. Ont TOBOPAT-Me'AIeHHO 
0-PŸCCKM, HO OHÉ TOBOPAT Gm'erpo no-bpannÿscku. Ont 
Cay'IMAIOT VPÔK H HOBTOPAIOT TO, ATO A TOBOPI0. 

Kax a uuräxw ? Bn umrâere o'4emb méxenno. Kak BH 
caÿmraere ? S CIŸMAN BBHMA'TCTEHO. Kak BI TOBOpÜTe C 
uum ? fl rosopé © um rpo'mro. H4yo Bcerxa” TOBOPÂTB 
rpéMKo u 4'cHo. Unräñre MéAICHHO H TPÔMKO, HalpHMe'P, 
KAK #.  , 

Uro ecrb y yueni ? Ÿ yuenhlf eCTb KHÂTH, TeTPAUA, 
KapaHJaIÉ H py'AKM. ECTE JU ÿ Bac rase'Tbi ? Her, y MeHf 
HeT TaséT. 

C rem x ropopre eeïua'e ? Cefuâc 4 TOBOPÉ C YACHÉNAME ; 
a roBopn c au'mn. Kyxé BB HAËTE C KHÉTAMH ? SI HAŸ C KHÜ- 
ramu B Kyacc. Her, a HAŸ He C-KHMTAMH, 4 HAŸ C raséTaMn. 

Haro'ü ro xKapanyâm ? 9'T0 — Kpa'eHbiï KaPaHJAIT. 
Kakäx gro Oymära ? 9'ro — Geran Gymâra. Kaxkôe STO 
epé ? 9'To — o'erpoe en. 

O xom sx rosophre ceñuâc © Ha'Mu ? SI roBopd € Ba'MH 
06 yuenfrax ; A roBopÜ Oo Bux. O “ËM onf TOBOPAT ? 
Ou rosopir o KHérax. BI TOBOPÉTE CO MHOË 0 Tea'Tpe. 
4 rogopw c T0o60'# o Ilÿmxne. On roBopÂT TPÉMKO 060 mme’. 
Onâ roBOpÉT 0 Hac. : 
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Kakëa rocxâ B Kaâcce ? B Krâcce 4épmaa xockä. Kara 
KHÉTA Ha CToré ? Ha cromé em'nañ Knfra. Her, ra nëm 


RÉITAR KHÉTA. 


RakôË y Bac Kkapanâm ? Y men“ xm'anBii KAPAHJAIM, 
Y Bac — KOpo‘rkmË. Bot xIMeHan aune'Hra, KOPÔTKAA 
pPYuKa # Kpy'TuBiË ura'pur. Bor xréname JIHHÉËKH, KpŸr1IHIe 
IMAPHKM M KOPÔTKHE KaPaHJamÉ. 


VOCABULAIRE. 


Méruenxo lentement 

GEHicrpo vite, rapidement 

CHŸIMATE, CJIŸIMAIO, CHŸMA- 
IP, CŸMAINT écouter 

HOBTOPATE, HOBTOPAI, HOBTO- 
PAeIIP, HOBTOpAIOT répéter 

ro ce, celà 

Ouen très | 

BHAMATEJPRHO attentivement 

rpômxo fort (voix) 

Bcerzrà toujours , 

fcuo clairement, distincte- 
ment 

HANPHMÉp par exemple 

pyaxa le porte-plume 

raséra le journal 

celyâc tout de suite, en ce 
moment 

KaKOË, KaKäA, KakÔe, KaKïe 
quel, de quelle nature 

KpâCHHË, f. c. Kpâcen, Kpa- 
CHé, KPÂCHO, KPâCHHI rouge 


“ 


Gén, f. c. Gex, Gex4, Géré, 
Géxx blanc. 

écrpHä, f. c. ocrép, ocrp, 6c- 
1p6, écrp# pointu, aiguisé. 

0, 06, 060 + L:, au sujet de 

reatp le théâtre 

uëpHHË, Î. c. uyëépen, yepxé, 
uePH6, YéPHH noir 

CHHUË, Ê. C. CURE, cHHA, céKe, 
cHax bleu foncé 

HKÉITHA, Ê. C. HET, HeJTé, 
IKËHTO, KÉJITH jaune 

AIÂEEHË, Ê. C. AIÂHEH, ATAE- 
H4, AUÉHHO, AIHEHH long 

KOPOTKHË, f. ©. KÜPOTOK, Ko- 
DOTKÀ, KÔPOTKÜ, KÔPOTKH 
court 

xxuéäxa la règle (pour tirer 
un trait) 

KDYTHIHIË, Ê. C. KPYTH, KPYr4, 
KPŸTHO, KPŸTIH rond 

mépnxk la bille 


Iloexo'emmx w noroBo’pru. 


Ha BKyC, Ha nBeT TOBâPHMA Her. 
K6poTkKG Za ÂCHO, OTTOrÔ H mpeKkpäCHo. 














GRAMMAIRE. 
1. — Déclinaison féminine dure (Pluriel). 


Inanimé Animé 
TASÉT -HI YIeHÂK -HI 
TA3ÉT YYeHÉIL 
TA3éT -aM YYeHÉI, -aM 
TASÉT -HI YIeHhIx 
TA3ÉT -AMH YUCHÉI, -AMUH 
TazéT -ax VICHÉI -ax 


Remarque. — La distinction entre êtres animés et inanimés, 
qui n'existe pas au féminin singulier, reparaît au pluriel. 


2. — L'adjectif épithète (ou long, par opposition à la forme 
courte servant d’attribut) présente au Nomin. les terminaisons 
suivantes : 


Plur. 


Masc. Fém. Neutre ice un Sax trois gé ) 


Dures es -añ -0e 


(-0'ñ è 
Molles : -nÿ -AA -2e 
ex.: KpâCE-BIË (rouge), KpÂCE-añ, KpÂCH-0€, KpÂCH-bIe 
BTOp-0' (deuxième), Brop-a’A, BTOp-0'e, BTOp-H1'e 
Molles : cén-ni (bleu-marine), cén-aa, céu-ee, céu-me 


Dures 


Accent. — L’accent de l'adjectif long est fixe, c. à. d. qu'il 
est donné une fois pour toutes et ne varie plus au cours de 
la déclinaison. 

Par contre, l’accent de la forme courte peut varier d’un genre 
à l’autre, et doit, par conséquent, être noté avec soin. 


8. — Prépositions. 
0 + locatif (devant consonne) — « au sujet de », devient 
. 06 devant une voyelle, et parfois 


060 devant un groupe de consonnes rendant la pro- 
nonciation difficile. 
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Ex. : S roBop© © Bac. roBopw 06 yuemhne. 
Je parle de vous. Je parle de l'élève (fém.). 


BH roBopñrée 060 mKé. 
Vous parlez de moi. 


4. — Déchaaison du pronom personnel (récapitulation). 


Sing. 
1re pers. 
f 
MeH# 
MHe 
MeH“ 


PHpDez 


MH 


Plur. 


MH 
HaC 
HaM 
Hac 
HâMH 
HaC 


. 


N 
G 
D. 

A 
1. 


E 


3° pers. 
M. N. he 


TEI OHÔ  onà 
Teôñ er  eë 
Teoé f  emÿ  eï 
Treo Ô ero  eë 


2e pers, 


Moïñ (610) ToGôk (610) UM  eï (6x) 


TeOé H-ËM  H-ËêM uH-eï 


Forme commune aux 3 genres 
BLI ox 
Bac AX 
BaM UM 
Bac HX 
 BâMH 
Bac 


5. — Déclinaison de Kro et uro : 


KTO 


KTO _» TO 
KOTÔ 

KOMŸ 

KOTO 

KEM 

KOM 


6. — H- de Baudouin de Courtenay. 


Après les prépositions, un x- s’ajoute régulièrement devant 
les formes du pronom personnel de la 3° personne commen- 
çant par une voyelle à condition que le pronom soit seul et 
dépende directement de la préposition. 
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: SI rOBOPÉ C H-HM 
Je parle avec lui, … avec eux. 


Ha m-ëm (Ha croxé) KËJITAA KHÉTA. 
Il y a un livre jaune dessus (sur elle — sur la table), 


Ha erô croxé — Knhra. | 

Sur sa table il y a un livre (m. à m. sur la table 
de lui est un livre ; le possesseur n’est pas le sujet ; 
ero dépend de croxé et non pas de Ha). 


Remarque. — Cet m- apparaît également dans certains 
verbes dérivés à l’aide d’une préposition jouant le rôle de 
particule-préverbe. 

Ex. avec B- : B-n-ars — B-m-umâre — écouter (poétique) 

avec C- : c-H-ATB — C-H-HMâTE — enlever. 


ExERCICES. 


Bonpôcs. — 1) Kro ropopér méxenxo ? 2) Kak HâJI0 
CHŸIATE ? 3) C KEM BH roBophre ceñuâc ? 4) O uëm ox 
roBopr ? 5) Kakäa aunéfixa na croué ? 6) Kaxäs y Bac 
KHÉTA ? 


1) Remplacer les points de suspension par un des adverbes 
suivants : 


GHICTPO, MÉJICHHO, TPÔMKO, ACHO, BHHMATOJHPHO. 
Häxo crymars … Hâxo ropopére … Häyo BCè HÉIATE … 
Häxno unrâts … He HâJ0 uuTÂTE OJeHE … | 


2) Compléter par la terminaison convenable les adjectifs 
suivants : 


Kpäca… Kapanxâm. Béx.…. xämua. Kpÿra.… oKknÔ. Inéax… 
Kopuxrôép. Cm Kômnara. Uëpa.… crenä. KOopôTk.…. JuHéñKa. 
O'crp.. mepé. 


3) Mettre les mots entre parenthèses aux cas convenables : 


.S roBop c (ox). Ba roBopñre c (on4). YufTeB roBopéT 
c (MH). Vuexéna roBopér c (BH). VuexK roBopir © (on). 
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Re e 7. — Cexemo'i ypo'r. 


Y venf omu'R Kapanränr. Y re64 oxma” KHéra. Y neré 
F OZXHO' repé. 

F: Ÿ Bac ABa, Tpu, dersr'pe Kkapanamä. Y MenH# JBa CTŸ7a. 
K Y Bac HBe. KHÉTH. SXecb JBe JAMIH. TaM Tpn yuexnkä. 
Ê SIC TPH YVICHÉIEI. 

F. BoT xe’fBrH. Y Men“ mATE Dpa'HrkoB. V Bac Je'enTE 
u pânkoB. CKÔIBKO y Bac pAnKOB ? 

fl CanTa'o : pas (onMH), HBa, TPH, JTHIPE, HAT, IICCTB, 
CCMB, BO'CEMB, JE'BATE, AÉCATE. CuntâñrTe TÔKE CO MHOÏ. 

CKÔTPKO y Bac ToBa'pmmeïñ ? Y Men“ yerépe TOBAprma. 
| EcTe Ju y Bac kmouw' ? Jla, y Men“ xBa KaIOy4. Y Bac He’- 
a CKOJIBKO KJIOUéË B KapMa'He. 

Brr nfmere c16B0 « TOBäPu » Ha xocKé. OH mÂmEeT CroB4 
Ha Gymäre. B Kknñre Mxôro caoB. Ha xocké MâJO c08. 

Br yMe'ere unräTs n0-pyÿcckn. On Tôxe yMéer uuTâTe 
K II0-PYCCKH. Tenéph BI yMéere Ta'kke CUMTÂTR HNO-PYŸCCKH. 
“3 CKÔMEKO oKkôH B KJâcce ? CKÔJIBKO JAM Ha noroure’ ? 
D CKÔIPKO y Bac zéner ? CKÔIEKO y Bac ny'roBun ? Ÿ menf 
E TO'ABKO J86 IŸTOBHIBI. CKÔIBKO KAPT Ha CTeHÉ ? 

F - [yers Ban rosäpum cuuréer! Ilycr» yuenñna uurâer 
e cezeMOñ yp6K ! Bor Gorsmro'it yueHÉK 5 Ma'IeHLKAR YICHÉLA ; 
IYCTB OH HAŸT B KJIACC ! 
Kaxñe sxeck Kkaïrn ? Oxeu' KakrH — py'ceKne, xpyrn'e — 
É Ppanny'serne ; oXH — KpâCHBIE, HpyrÂe — s8exéHBIe. 
à SJecb JU VuMrerbHnua ? HeT, YUMTeJPHMNH ee. HÉT : 
YUYCHHKH — OJH. 





VOCABULAIRE. 


HÉHETH, JÉéHEI, JCHETAM... 
l’argent (pas de sing.) 

paxk le franc 

CUHTÂTE, CUYMTAN, CYHTACIB, 
CUHTAIOT compter 





TroBâpuu le camarade 

KJrou, à. la clé 

HÉCKOJIBKO plusieurs, quelques 

Kapmân la poche 

YMÉTB, VMÉI, yMéeIIB YMÉIT 
savoir (être capable de) 


Ex 
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TâRKE aussi 

HOTONÔK, uoTorkä.…, le pla- 
fond 

nŸropura le bouton (vête- 
ment) 

TOIEKO seulement 

Käpra la carte 

ycrs auxiliaire servant à for- 
mer l'impératif 3e pers. 

pa votre 


ONÉH, OXH4, OJHHÔ 
UBA, JIB6, BA 
TOH 

yeTHIpe 

UATE 


Gonpmoñ (pas de forme 
courte) grand 

mârensKkuñ (pas de f. c.) petit 

oxxé les uns, seuls 

pYcexmä (pas de f. c.) russe 

xpyréä autre 

pannyacxuñ (pas de f. c.) 

_ français 

sexëén, f. c. séen, 3e16H4, 
3ÉeH0, SÉJICHH Vert 


HIeCTE 
CeMB 
BÔCEMB 
IÉBATE 

10 ZHÉCATE 


Py'cexne 060p0'TBI. 


Oju'x Kkaparänr. 

ma, Tpn, yerri'pe Kapax- 
Hama. 

Iars Kapanraméi. 


Vme'rb yuTATE. 

Vme’rp HICÂTE. 

Hyers ou, onà cuuräer | 
Myers onÂ canranr | 


Iocxo'Bmmsi H noroBo'pKn. 


Jait — Gepñ, GPKOT — Oerk. 
Héusrx Cuët HOOAT. 


GRAMMAIRE. 


4. Les nombres cardinaux de 1 à 10 sont : 


OXÉH, XB4, TDAH, UCTHPE, UATB, 
INECTP, CEMB, BOCEMB, HÉBATE, HÉCATE. 


a) oxfn possède un Masc., un Fém. et un Neutre Sg. et 
un Plur, qui sont : 


M. F. 


ne 


ms 


OXÉH OXH4 


N. BE 


— es 


OJIHÔ OJHÉ 


b) xsa (pour le Masc. et le Neutre) fait Be au Fém. 


4 
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FE: 2. — Après ox, le nom se met au Nom. Sg. 


Ex. : Oxéx Kaparyäm. 
Oxx-â Kara. 


È Après xsa (xBe), tp, uerépe, le nom se met au Gén. Sg. 
L Ex. : Ipa crÿr-a. 

<S Be KHÉr-. 

Tpx yaenux-à. 


LE - Après math et les nombres suivants, le nom se met 
4 au Gén. Plur. 


Ex. : Ilurk Ÿpâx-08. 
JIécaTk Topäpum-eñ. 


(A noter cependant que, avec les nombres composés, l’accord 
se fera avec le dernier élément ; donc, si ce dernier élément est 
E. oxÂx comme dans 21, le nom sera au Nom. Sg.; s’il est 
ne JBa, TPH, uerripe, comme dans 22, 23, 24, le nom sera au 
Gén. Sg. : s’il est narb, mecrE …, ete., le nom sera au Gén. PI.) 








k. 8. — Les noms masc. dont le radical se termine en 
L. chuintante prennent au Gén. PI. la terminaison -eÿ. 

Fe Nom. Sg. Gén. PI. 

É LE = 

Ÿ Ex : xapanzräu Kkapanzam-e"ü ; 
E TOBAPHIM TOBâpum-eñ 


| 4, — Déclinaison neutre dure_(Singulier et Pluriel). 
D Sing. Plur. 


ER 
N. CI16B-0 CI0B-4 
G. CJ6B-a CJIOB 
D. CJ10B-Y CI10B-4M 
A. CJ16B-0 CJ0B-à 
I. CI60B-0M CI0B-4MU 
ES CJ10B-e CI0B-4X 


Remarques. — 1) La déclinaison neutre est très proche de 
la déclinaison masculine dont elle diffère seulement : 


Le 
Der : 
: . 


PE FL es PRE DO LOS RE SR Ve à LE 4 
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a) Au Singulier : au Nom.-Acc. 
b) Au Pluriel : au Nom., à l’Acc. et au Gén. 


2) Le Gén. Piur. des noms Fém. et Neutres durs est carac- 

térisé par l'absence de terminaison (anciennement signe 

+ dur -5) qui était autrefois la terminaison normale de ce cas 
pour tous les genres, y compris le masculin. Il subsiste encore 
quelques exemples courants de cet ancien Gén. PI. Masc. 


Ilars pas — cinq fois 
‘ Jécars yexogék — dix hommes 


où les formes pas et yexoBéx ne peuvent être interprétées que 
comme des Gén. PI. 


5. — Les adverbes de quantité ero'aëxo ? — « quel nombre 
de ? », me'ekoïBKo — « un certain nombre de », etc..., exigent 
après eux le Gén. 


Ex. : CKko'xbko y Bac ToBâpum- ei? 
Combien avez-vous de camarades ? 


6. — Ne pas confondre deux verbes qui peuvent se traduire 
tous deux en français par « savoir » ; ce sont : 


yméts — être capable de (faire quelque chose) ; allemand : 
kônnen (toujours suivi de l’infinitif). 
Ex. : SI yMe'lo unTÂTR 110-PYCCKH. 
Je sais (je suis capable de) lire en russe. 


suatTs — connaître, être informé de ; allemand : wissen. 
Ex : S ana'1 yp6x. 
Je sais ma leçon. 
Ou ana'eT pÿCcCcKHÏ HA3PIK. 
IF connaît le russe. 
fl 8Ha/1, gro 0H O6J7eH. 
Je sais qu’il est malade. 


7. — Ne pas confondre To'xe, marquant l'identité, avec 
Ta'kxke, marquant l'addition. 
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: Brt yméere unTâTR H0-PŸCCKH, OA TOKe ; BEL YMéeTe 
Ta'KK@ CUNTATE I0-PYCCKH. 
Vous savez lire en russe, lui aussi (sait en faire 


autant), mais vous savez aussi (en plus, en outre) 
compter en russe. 


8. — O et E intercalaires. 


Dans certains mots on voit apparaître, aux cas n’ayant pas 
de terminaison, un E ou un © destinés à éviter une accumu- 
lation de consonnes dont la prononciation serait difficile ; 
ces voyelles intercalaires disparaissent aux cas où une dési- 
nence pleine fournit à nouveau un appui à la consonne du 
radical. C’est le cas pour certains 


Nom. Masc. Sing. et certains 
Gén. Plur. Fém. et Neutres. 


: Masculins 
Nom. Sg.. Gén. Sg. 


OT-e'-I OTH-à 
Féminins et Neutres 2 
Nom. PI. Gén. PI. 


nÉHEr-H xéH-e-T 
ÔKH-a OK-0’-H 


Remarque. — Cet O ou cet E intercalaires peuvent : 


soit représenter une ancienne voyelle ayant existé effec- 
tivement dans le mot (ex. : néx-R-ru) et retrouvant 
momentanément sa forme pleine, 


soit être purement euphoniques. 


9. — A la 3° pers. (Sing. et Plur.), l'impératif s'exprime par 
une périphrase constituée par nycrs (impératif du verbe 
nycréts servant d’auxiliaire) accompagné du verbe au pré- 
sent. 

Ex. : Ilyers sam ToBäpum uuréer ! 
Que votre camarade lise | 
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Ilyers Bâmn ToBépumm yuräxT ! 
Que vos camarades lisent ! 


10. — Bien que marquant par définition le singulier, oxéH 
possède une forme de pluriel oxmf, signifiant : 


a) « les uns », par opposition à « les autres ». 
Ex. : Oxuu' (Karn) — pyÿccxne, xpyrée — pannyÿsckne. 
Les uns sont (des livres) russes, les autres des livres 
français. ; 


b) « seuls, seules » (peut s’employer également au sing. avec 
le même sens). 
Ex. : VufrezpHnnn emë Het, YIeHAKÉ oxnf. 
Le professeur n’est pas encore là, les élèves sont seuls. 
fl ox — Je suis seul. 


EXxERCICES. 


Borpôcr. — 1) CKôzpko yuenén B Krâcce ? 2) CKÔIEKo 
y sac kuur ? 3) CKOIEKO Kapauzraméñ Ha croxé ? 4) CKÔIEKO 
y Bac Ppâskop ? 5) Ueré y Bac mu6ro ? 6) Uerô y Bac MAO ? 
7) Uro BH yméere HéaTe ? 


1) Ecrire en toutes lettres les nombres suivants : 


1 Knhra 3 KaPaHJalé 7 Ÿÿpäxxos 
1 xKjJacc 4 KJIIOU4 8 rÿroBux 
2 vyuentun 5 yuex“n 9 xamn 

2 croxä 6 Kuxr 10 xyxrouéÿ 


2) Mettre les mots entre parenthèses aux cas convenables : 


Ÿ men“ B kapMâHe BÔCeME (ÿpaux). Y TeO#4 Ha croné xBe 
(Kañra). V Her mnôro (rosäpam). Y nac märo (yp6x). 
Y yuenmrkä xBa (Kxrou). Y nac Tp4 (nÿroBuna). B Krâcce 
JéCATE (yuenhra) 


3) Remplacer les points de suspension par les prépositions 
appropriées : B — H3 — Ha — © — y — 0. 

Kañra … croné. Vuenfk … xmocké. Vufrems unër … 
KOpHrÔpa. VuenukÂ mAÿT … Kacc. JléHBrx … Kapmâne. 


















HM'AILHAEY. 
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CroBäâ … xocKé. OH TOBOPÂT … TeâtTpe. OK KIAJËT JÉHBTH … 
KapMäH. BEI HJËÈTE … KHATAMN. OHâ KIALËT KHÉTH … CTOJ. 
Kapañzamm … CrÿJe. On HAËT … yuennKkôM. Vuentna Kkrayër 
TASÉTY … NOM. Onâ HIËT … raséroï. OHÉ TOBOPÂT … ypôKe. 





8. — Bocpmo'it ypo'K. 


SI cuxy' B KIACCE NH CIŸNAN YuÂTexs. On nhmer a J0CKé 
MéJOM, à MBI NMHCM Ua Gymäre nepô. 

Mat CHXÉM 8a CTOHÔM, YIÂTEIR CTOH'T Y JOCKÉ. ST HAŸ sâ 
nocky. S KIAAŸ HO'KHK 5 OKHÔ. OH KIAJHËT MCI 3a 4p- 

Uro a xéxax ?  OTKPBIBA'IO JBePB KIIUOM. Bt OTKPHI- 
BâeTE OKHÔ pyKo/f. On TPO'TACT KHÂTY HA ABKEM. 

Ha me KoeTio’M, Ha Bac Trôxxe KOCTIOM. KakOË KOTIM 
Ha re0Cé? Ha mxe ce‘pbiif KOCTIOM, Ha HËM — KOPH "neBpiï, 
Ha ac JépHpIe KOCTIOMEI. Ha BaC KOCTIÔM CHAÂT XOPOM6. 

Ha cromé xexkH'T KJIIOU KJIOU ; JexÂT ‘Ha nèmM. Ha xkxfre 


JICHIT MEJI ; MX JET Ha eñ. Ha croxäx TOKAT KHUTUH ; 


KHMTH JICHAT Ha UHUX. 

Tue yuenñxk MpBanés ? Er6 Her B ns ? Mo'xeT-GhiTE 
OH — B KOpHTÉPE, Te 2a HHM. B KMâCCe HeT MÉéJHA ; 4 He 
MOTY' UHCATE; MANTE, NOKAIYACTA, 8à MéxoM. dl maŸ 3a 
KHMrOË. On uaëT 3a raséroï. rire Ba JO'KTOPOM. 

Cuorpu're B OKHÔ : BOT HAËT HA/HA C MA TB AMROM (MÂTPRIUK 
naër © HAmeü). On FYHA'IOT, OH HAŸT B no're. CMorTphre 
BO J{BCP : BO ABOPÉ ryañer ryes. My ne MOReM TYTATE ï 
MH B Kaäcce. Mr V'unm pYccxmi A3EL'R. MHi uuTâeM, rOBOPIIM 
n némem no-pÿccxu. MB cMOTpaM raasa'Mn. MH ropopñm 
SBHIKÔM, MB HÂMEM KaPaHHaMOM JIM HepÔM. 


VOCABULAIRE. 
CHJÉTE être assis HOKUK le canif, le petit cou- 
+ A. (avec mouv.) )der- teau 


8a , Se : HAT 
+ I. (sans mouv.)\rière uepafrpauua l’encrier 


CTOÂTE, CTOW, CTOMIIP, CTOAT  OTKPHIBATR, OTKDHIB4IO, OTKDEI- 
être debout Bâ@IIB, OTKPHIBAIOT Ouvrir 
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 aepr, f. pl., xBépr, xsepék.… 

| la porte 

pykä, Acc. pÿKy, pyrôf. Fe 
pl. PYKH, PYK, PyYKäm… la 
main 

|TPÔTATr, TPÉTAN, TpéraeImE, 
rpérart toucher 

nâden, nâxpua… le doigt 

KkocTI0M le costume 

CÉPHIË, f. C. CP, Cepä, CÉPo, 
CÉpPHI gris 

KophuneBHä pas de f. ©. 
brun 

JHEKATR, JIEXKŸ, 

| xexär être couché 

 Méxker-OBiTR peut-être 

MOUR pouvoir 


CHAÉTE 


MH CHXÉM 
BHI CHIÂTE 
OH CHAAT 


-l\f CHKŸ 
(THI CHAR 
OH CHAT 


IeKÂMP,. 


65 


xôkrop, pl. AoRTOpeE le doc- 
teur 

CMOTPÉTE, CMOTPN, CMÔTPHE, 
cMOTpAT regarder 

aa bonne d'enfants 

Mârpunx le petit garçon 

FVAATR, TVJIAIO,  TYJIACMR, 
TYJHAIOT se promener 

nôtre, pr nox#….. le champ 

xBop, 4... la cour 

TYCH, M. pl rycu, rycéf…. 
l’oie. 

VYñTB, YuŸ, 
apprendre 

43HIK, 4. la langue 

TJIas, pl. Tas4, TJIa3, TJa- 
3âm... l'œil 


YYHIB, ÿaar 


MO 


MH MOKEM 
BI MOHeTE 
OHÂ MÔTYT 


f MOTŸ 
TRI MOKEITE 
OH MGOSKET 


Pvy'ecrne 060p0o'TBI. 


TOROPÂTE 43HIK0'M. 
Incâts Kapanxamo'M. 


Mari sa n E 
CMoTpéTE B dose 


ES Iocro'punp: H NOroBC'pRM. 


SI3bIK MOË — Bpar moü. 
Hypakä YUÉTE, UTO Ha BOJIÉ NUCÂTE. 


Sara AKa. 


Cner Ha nonñx, Hé Ha pekäx, BPÔra rya#er… Korr& 


ÊTO GHIBäET ? 





(HORKE) 
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GRAMMAIRE. 


1. — Nous avons vu jusqu'ici trois types de déclinaison 
dure ; chacune d’entre elles a pour pendant une déclinaison. 
molle qui s'obtient en principe en remplaçant les termi- 
naisons de la déclinaison dure par les terminaisons molles 
correspondantes. 


Voici un exemple type pour chacune d'elles : 


Masculin - Féminin Neutre 
Sing. N. ryc-B (l’oie) Hâäx-a (la bonne néx-e (le champ) 
G. rÿc-a HAx-u d'enfants) néx-« 
D. rÿc-0 HAH-e 1-10 
A. TŸC-4. HÂH-N nôx-e 
I. rÿc-em HAH-eË . nÔx-eM 
L. rÿc-e HAH-€ nÔ1-e 
Plur. N. rÿc-n HÂH-H NOH-4 
G. ryc-éñ HAH-P nox-éñ 
D. ryc-fm HAH-AM n0JI-AM 
A. ryc-éñ HAH-B HOJ-# 
I. ryc-Amu HAB-AMH HOJ-ÉMH 
L. ryc-4x HÂH-AX nOZ-AX 


Remarque. — Le Gén. PL en -b de nfu-a est le Gén. PI. 
primitif des substantifs mous. 


2, — L'instrumental employé seul est le cas auquel on met 
le nom de l’objet servant à faire telle ou telle action. 


Ex. : Mn némem Kapas]am-0'M. 


Nous écrivons avec un crayon (le crayon est l’ins- 
trument dont nous nous servons pour écrire). 


Avec la préposition « C », l’instrumental marque seulement 
l’accompagnement. 


Ex. : Héäua ryuñer € MâIEYHK-0M. 
- La nurse se promène avec l'enfant. 
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3. — L'idée d’ «aller chercher » se rend en russe par la pré- 
position 8a, suivie de l’instrumental. 


Ex. : Unre sa Hmm — Allez le chercher. 


ExXERCICES. 


Bonpôcr. — 1) lre Bb cuxfre ? 2) le croÂT yuenñk ? 
3) Uem BH rpôraere crox ? 4) KakôË Ha Bac Kocr@M ? 5) l'xe 
HekÜT KÉITAA Kara ? 6) Sa yeM BH HxËTe ? 7) Ba KeM on 
HAËT ? 4 


. 1) Remplacer les points de suspension par un verbe 
convenable. 


Kutra ne croér, a … Vuenkx He aexr, a … fl He cuxŸ, 
a … On ne CHxéT, a … Onä ne mémer, a … Vuenuxit He yuTAxoT, 
a … Ha ne ryxfer, a … 


2) Remplacer les points de suspension par le nom conve- 
nable à l’instrumental. 


Mn cmôrpam … Br némere … Mn roBopém … On IIHINET … 
Onä- orkphBäer xBeph … Thi TpOraeTR KHÉTY … 


3) Faire 5 phrases simples à l’aide de la préposition 3a + I., 
et 5 autres avec 3a + A. (noms de choses seulement). 








"Rs HKesa'rbit ypo’r. 
UA'CTH TE'JIA 


Bor Mo# pyKé ; y Men“ X8e pyKké. Ha pyKé mars mâxpnes. 
Becero’ na pyKâx JéCATR mâTBIes. 

Bor Moñ Hora'; y mMeuñ zx8e or. Bor moñ roioBa’ ; Ha 
TOIOBÉ — BO'HOCBI. Ÿ.MeH# Ha TOJOBÉ MÂTO BOJÉC, Y BAC — 
MHÔTO. Ÿ BaC BÔJIOCHI — YËpHBIE, y MeHÂ — py'eBIe. 

Ÿ HaC OXÂH HOC H OXÂH POT, HO HBa TJI43a M HBa y'xa. 
Bor Moñ nâxem, Ha nâmbre — HO'TOTE, HA HAJBIHAX — HÔITH. 

BoT por, B0 pry y Hac 8y'6s1 x ask. 9'To — moë numo’, 


: 


Ta 
€ 





dÂ 22 rs Jen éd 


LEGER A à Le Dé À 
LS D : NT USE 


Re 
a 
20 


Ê 
ee 
ai 


re 


RTE. 


























-HOC, Pl. HOCHI.. 
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B Ceperu IH JHIÂ — HOC, Ha HOCŸ y MCH# OUKH' ; y BAC HET 
oUKÔB. Ÿ BAC TO'HKHÏ HOC, y MCHÂ — TO'ICTHIË. 


Bor xo6, ImëéKkH (mpa' Bañ ImeKâ, JC'Bañ merd), 


rv'Gbi y 


n0x60p0" nor. Ha meKäx n n0AGOpOKE Y MY ‘a — Gopoxa ; 
a OX nôcomM — vert’. BoTie'A, FPY}B, KHBO'T, à BOT CHHHA'. 
S cHXKŸ 3a CTONÉMH ONMPA'IOCE HA CTOI HO'KTEM (ToKTAMA). 
Brecb Ka ‘PRO, n y Men4 Gomu'T roxroBd. BaM ÆApPKO ? 
Her, Mne He :K4PKO, MHe XO'HOJHO, M y Men“ OOJÂT 3ŸOHI. 


Y ner6 BO PTY NANMpo'Ca : 


ox Ky'pur. Bt Kkÿpure ? JIa, 


4 KypÔ, H0 y Meuñ xeT nanupoc. Yuenfk 6poea'er HARPÈGE 
nox crox. He Gpocääre ungerô nâ TO]. 


VOCABULAIRE. 


yacrp, f,, pl. dâCTH, uacréñ…. 
la partie 


: mémo, pl. Tel, TE, TEHAM... 


le corps 

pcero en tout 

or, Acc. Hôry, |. HOrTOÏ..., 
pl. HÔTH, HOT, HOTâM... le 
pied, la jambe 

rooBä, Acc. rôxory, Î. rox0- 
Boë.., pl. TOJIOBH, TOJHOR, 
rozoBäm.… la tête 

gézoc, pl. BOJHOCH,. BOOC, 
gozrocäM… le cheveu 


pYenrit, f. ce. pyc, pYca, pŸco, 


pYem blond 

. le nez 

por, pra, pl. pre... la bouche 

ÿxo, pl. ÿux, yméä.…. l'oreille 

HÔTOTE, M, HÔTTSH..., Pl. HÔTTH, 
norréä.… l’ongle 

3Y6, pl. 3ÿOH, 3y668.. la dent 

auu6, pl xfra…. le visage 

ceperHa le milieu 

ouk, oux6B... (pas de sing. ), 
les lunettes 


rOHKuË, f. C. TOÔHOK, TOHKA4, 
TOHKO, TOHKH mince 

TOICTHÀ, É. C. TOJCT, TOJICTA, 
TOHCTO, TOAUCTHI gros 

3106, x6a.. le front 

mek4, Acc. mëxy, L. meKkOK..., 
pl. méKU, IËK, ICKAM.. 
la joue . 

npâshä (pas de f. c.) droit 

xésmä (pas de f. c.) gauche 

ry64, Acc. ryÿ6y, I. ryO6i..., 
pl. rÿŸ6H, ry6, rY6äM.. la 
lèvre 

nox6opérok, rox00péxxa. le 
menton 

mMy>xuñna, m., l’homme 

Gopoxä, Acc. GÉpory, I. Gopo- 
no, pl. 66pozH, GOPÔX, 
6opoxäm….. la barbe 


mox + À. (avec mouv.) 

+ I. (sans mouv.) sous 
ye, pl. ycrt la moustache 
mésa le cou 
rpyxp, f, pl. rpYÿAN, rpYxeñ, 

rpÿxam… la poitrine 




















LEÇON 9 


‘ RABÔT, 4... le ventre 
cunnä, Acc. cry, I. cru- 
HôËë.. pl. crAnn.….. le dos 
ONHPATECA, OIHPAIOCE, ONW- 
PâeIIECA, ONHPAIOTCA S’ap- 
puyer 


HOKOTB, JÔKTA.., Pl. JÔKTE, 


‘ xoxkréä.… le coude 
Æ4âpxo chaud(ement) 
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‘6ComéTE, faire: mal, OoïéT, 
:Gox4r (seule la 39 pers. est 
usitée) 

xézoxao froid{ement) 

xarxpôca la cigarette 

KYPDÉATB, KYPI, KŸDHIIP, KŸPAT 
fumer 

GpocâTE, Gpocäx, Gpocéemr, 
Gpocäxwr jeter 


Py'ccrne 0o60po'Ti. 


Mue :xäâpro (x6z07xmo). 


Y men“ Goïmm'T rox0B4. 
Y menñ Goua'T 3ŸOHI. 


2 


Iocño'BHMEL H HOTOBO'PRE. 


Béxme pYuxn uyxe TPyAM JMI06AT. 
Jepxt 43HIK 3a 3yO4Mn. 


GRAMMAIRE. 


4. — ( cet E- intercalaires dans la déclinaison. 


Ils apparaissent aux cas ne comportant pas de terminaison 


pleine, c.à.d. aux : 


a) Nom. Masc. Sg. durs et mous, 
b) Nom. Sing. des Fém. en -p, 
c) Gén. Plur. Fém. et Neutres. 


1! Nomin. Masculins durs. 
-0- Ex: 


2 EZ029 


N. Sg. p-o-r (la bouche) 

. Sg. PT-à 

Sg. I0Z00p0Z-0-K (le menton) 
Sg. I0ZX00PÔIK-a 

. Sg. x-0-6 (le front) 

. Sg. 10-a 


. Sg. néxr-e-n (le doigt) 


G. Sg. TAI-E-Na 
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(Dans ce dernier cas, le -e ne disparaît pas complète- 
ment, mais subsiste sous l’aspect atténué de -k 
pour conserver la mouillure du -1.) 


Au Gén. Sg., le groupe de consonnes diffcile à prononcer 
pouvant de nouveau s’appuyer sur une voyelle pleine, le -0- 
intercalaire devient inutile et disparaît. 


Nés: Masculins mous. 











-O- Ex. : 


Nom. Fémainins en -H. 





. ÿr-0-18 (le charbon) 
. YII-# 

. 16K-0-TE (le coude) 
. JOKT-A 











Le -0- Ex. : N. Sg. 1106-0'-B5 (l'amour) 
4 -E- N. Sg. B6c-e-ME (huit) 
LE G. Sg. Boc-E-MÉ 


Gén. Pluriels Féminines et Neutres. 
On y verra apparaître un : 

É -O- : 

a) Dans les monosyllabes. 


3 Ex. : N. Sg. saxo (le mal) G. PI. 3-0-7 

Fe | __ b) Quand un -&- se présente dans la syllabe précédente 
Ge. | ou suivante : 

Ne N. Sg. G. PL 

a Ex. : oKku-6 (la fenêtre) ox-0'-n 

2. KŸKJI-a (la poupée) KŸK-0-J7 

Fe omÂOK-a (l'erreur) o1146-0-K 

2 On verra par contre apparaître un : 


% -E- : 
E. a) Dans les autres cas que les cas précédents. 
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Ex. : Bexp-6 (le seau) BËJ-€-P 
3epx-Ô (le grain) 3ëp-e-H 
b) Après une chuintante, même au voisinage d’un -K-, 
en dehors de l’accent. 
N. Sg. G. PI. 


Ex. : vâmka (la tasse) yäIn-€-K 
KOMK-a (le chat) KÔII-€-K 
2. — Verbes pronominaux. 


a) Formation. 


On les obtient en accolant au verbe le pronom réfléchi 
qui est réduit dans ce cas à : 


— €A après consonne ou semi-voyelle (-ä et -b), 
— €cB après voyelle. 


Ex. : ONMpâTE-CA = s'appuyer. 
Présent : 4 ONMP4I-CP, TH ONHPACMIE-CA, OH ONHPACT-CA, 
MI ONHP4CM-CA, BI ONHPACTE-CP, OHÉ OIHPAIOT-CA. 


Prétérit Impératif 
SE onnpâr-e4 onnpâñ-ea 
O4 onmpäya-eh OTHpâË-TE-CB 
b) Emploi. 
— Sens moyen : 


En russe, de nombreux verbes pronominaux sont employés, 
non plus pour signifier que l’action est exercée par le sujet 
sur lui-même (sens courant), mais pour marquer Ja partici- 
pation intime du sujet à l’action, pour exprimer l’idée que 
celui-ci est totalement engagé dans ce qu’il fait, que toute 
sa personne est concernée par ce qui se passe, que l’action 
a lieu essentiellement pour lui, dans son intérêt. Le français 
présente quelques cas analogues dans des verbes comme : 
s’en aller, s’en revenir, se mourir, se languir, qui sont tous 
_ intransitifs, et ne peuvent donc, de ce fait, être de véritables 
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réfléchis. Grâce à cet emploi particulier, le russe pourra 
exprimer certaines nuances que le français ignore, néglige 
ou exprime tout au plus par une périphrase. 


Ex. : CmeñTk-ea = rire 

| (parce que le rire est un réflexe qui, lorsqu'il 
4 nous prend, s’empare de toute notre personne). 
: Mxe xôuer-e4 CrarTs. 

Er. J’ai envie de dormir. 

D (1 sorimeil est un besoin qui intéresse le corps 
5 _ tout entier). 

Ha-écrk-eA — manger tout son saôul 

D (celui qui a faim est possédé par cette idée et 
ne peut plus penser à autre chose). 


— Traduction de « ON ». 


Le verbe pronominal russe équivaut souvent à notre tour- 
nuüre impersonnelle avec le pronom indéfini « on »; dans ce 
cas, le sujet de ia proposition russe devient le complément du 
verbe français. 

Ex. : Ha cepexäny cTomâ CTÂBHT-CA KOP3HHKa. 
Au milieu de la, table on place une corbeille. 











Sans sujet exprimé, le verbe pronominal russe équivaut au 
passif impersonnel. 


Ex. : Tak TOBOPÉT-CA 10-PYCCKH. 
C’est ainsi que cela se dit, qu’on dit en russe. 








M 3. — Dans les verbes présentant un -n comme voyelle de 
ne. liaison entre le radical et la désinence du présent (type 
‘3 roBop-K-Ts), une modification de la consonne du radical 
NE . ( palatalisation, cf. leçon 5) a lieu sous l’influence d’une forte 
#4 mouillure à la 1r° pers. du Sing. du présent seulement, cette 


E consonne restant inchangée aux autres personnes. 
É. Ex. Infin. : cuxn-é-rr — être assis (Racine : cuyx-) 


É | Présent : 1 — ST cu-x-Yy 1 — Mn Cu-x-fM 
% 2 —_ Ty cu-X-ÉmB 2 — BH cu-x-Ére 
L 3 — OH cu-J-ÉT 3 — On cu-X-AT 


Le -x du radical est passé à -x. 
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4, — Déclinaison féminine en -B. | 


A côté de la déclinaison féminine en -a/-# déjà connue, 
il en existe une deuxième dont voici un exemple : 





Sing. Plur. 
N. yaCT-B uACT-H 
G. yACT-H yacT-éñ 
D. yäCT-H qaCT-AM 
A. . uaCT-P yACT-H 
L; yACT-BI yaCT-AMH 
FE yACT-H yaCT-AX 


A noter particulièrement, au Singulier : 
a) L'accusatif semblable au nominatif ; 
b) L’instrumental en -p10. 
5. — La préposition TIOJL — «sous », peut se construire : 


a) Avec l’Instrumenial 
lorsqu'il n’y a pas changement de lieu. 
Ex. : Iox ôc- ee YCBL. 
Sous le nez il y à (se trouvent) les moustaches. 


b) Avec l’ Accusatif 
s’il y a changement de lieu. 


Ex. : Vuenñx GpocâeT nanmpôCH MOX CTOI. 
L'élève jette les eigarettes sous la table. 


6. — Locatif en -ÿ/-6, cf. p. 160. 





EXERCICES. 


Bonpôcxr. — 1) CKÔTBKO y xac or ? 2) Uro y Hac BO Dry ? 
3) Uro y MyuÂH Ha no700pÔrKE H meKkäx ? 4) Uro y Bac Ha 
HocŸÿ ? 5) Kyÿpure zu BH x uro ? 6) Ha uTo Bbr onmpâeTecE ? 


1) Dessiner le corps humain et en désigner les différentes 
parties par le terme russe. 


2) Donner le N. sing. et le N. pl. des noms ses les 
différentes parties du corps. 


3) Relever tous les noms nouveaux de la leçon et Les faire 
précéder de l'adjectif possessif moi — mo# — moë — moi. 
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NU 
10. — J{een‘rriit ypo'r. 

HOTO'XA — BPEMEHA' FO/IA 


Tenépr auma'. Cero'mmx xémoxmo. Bnmôû Bcerx XOTI0ZHO. 
B Tapu'xe unorxa' 6mBa'ior mopo'an x ener. B [ape 
cHer uzêT pe’xxo, B Mocxse!' — ua’ero. 

Io'ere snm Gy'rer necna’. Becnôû euro’. A x0676 
BeCHŸ. À BB1 HOT BeCHŸ ? Ja, HO 4 MON H 8ÉMY, IOTOMY 
uTO A OJEHB JOOJIÉ CHer. 

Ilôcre Becart Gÿxer xe'ro. JIérom MH ne GYxem yan’rsen : 
Y HaC OYAYT RaHM'KVHBI, Ha KAHÉKYHAX MH OŸJEM OTHBIXA/TE * 
TYIATE, MTPA'TL, YUTATR. JIéToOM uen renxé, xa/æe KÂDKO. 

Iôcre néra — o'eenk. O'cenbx onmn'TE HO avé 5 IMKOZY. 
O'cexpx yâcro mxoxa’A noro’Ja : HAËT HOME, rPA'8HO, CL pO, 
x Ay'er Be'rep. Korxa' HnëT HOKXP, HAHO OPATE 30 'HTUK. 

Korxä crpo, y Menñ roxoBâ Goxér, 5 4 He MorÿpaGéTars. 
. Bn xWGuTe ryxÂTE B xoxzE ? Her, B HOXJE A MO6M6 CHXÉTE 
XÔMA, a BOT B MODO 4 HMOOM rYAÂTE. BH CHXÉTE HOMA, KOTJHA 
.. vem6 ? Her, Korzâ Tenu6, % y MeHÂ HeT yYPÉKOB, 4 u4Cro 
. JYHAN. | 
__ CerOXHA HET HOXKÉ, H MH MOXKEM TYXMATE B nôJe. 


VOCABULAIRE. 





norôxa le temps (qu’il fait) 

BpéMs,n., pl.Ppemenä, Bpemën, 
FpemMenäm... le temps (lé- 
poque) 

ppéMa roxa la saison 

suM4, Acc. 3HMY, 1. snmok..., 
pl. 3m... l'hiver 

ceTOAUA aujourd’hui 

Iapi:x Paris 

Huorzà parfois 

OHIBÂTE, OHIB4I, 

GHiBâIT être 

ment, exister 














OHIBACITE, 
habituelle- 


Mop63 le gel 
cxer, pl. cHerä la neige 
PéIKO rarement 


-Mocxrä Moscou 


yACTO souvent 
nôcre + G., après 


GYAY, 6YACIE, GYaer, 
… OYAYT, futur de GHTB 
être 

BeCHä, pl BécHH, pêécen, 


Bécuam... le printemps 
renuaé, adv., tiède, chaud 
Jéro l'été 











(VAÉTECA, YUŸCH, YUMIMECA, 
ÿuarca apprendre, faire des 
études 

KAHÉKYJIB (pas de ‘sing.), 
G. pl. Kanñkyx les ‘va- 
| cances 

OTIBIXÂTE, OTABIXAIO, OTIHIX4- 
EIIB, OTABIXAIOT se reposer 

HIPÂTR,  HTIPAIO,  HTPACIIE, 
HrpAIOT jouer 

xâme même : 

Ocexp, f., l'automne 

ONATE de nouveau 
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nxoxOË, f. ©. IIIOX, IJIOXA, 
HJHOÔXO, HIOXH MAUVAIS 
IOKAB, 4... m., la pluie 


rpñenpri, f. ©. rpAsen, rpasé, 


rpfñeno,rpAsnrisale, boueux 

cHipOË, Ê. ©. CHIP, CHIP4, CHPO, 
cHp# humide 

AYTB, JAŸK, JAŸCP, 
souffler 

BéTep, BétTpa.., pl. Berprt le 
vent 

KOTJà quand - 

36Hrux le parapluie 


HŸIOT 


pa6éraTe travailler 


Py'ecxme 06o0po'Ti. 


Ceréxus — MOpo's. 
CHA MAÉËT. 


CHer mé. 
Her nos". 


B xoxkjxb, B CHer. 


Iocxo'BANBI H HOrOBO'PRE. 


Mopôs ne BeJÉK, à CTOÂTE He BEJÉT. 
Uro y Korô 6OMÉT, TOT O TOM K rOBOPHT. 


DATA TKRA. 
Ilôxe Géxoe, céMA uëpnoe, à KTO CET, TOT pasyMéer. 
(OnsoHIT) 
GRAMMAIRE: 
1. — Futur périphrastique. 


Lorsqu'on veut mettre au futur un verbe marquant une 
action qui doit durer un certain temps, on utilise le présent du AS 
verbe Gmrs (à valeur de futur). > 


Sing. 


a OŸAY 
TH OŸI-CUB 
on OYJ-ET 


que l'on fait suivre de l’infinitif du verbe à mettre au futur. 


Piur. 


MB OŸJ-EM 
BbI OÿJ-eTe 
_OHÉ OYŸJ-YT 






















































RE D Eu + 
AA EURE RES ME? PTE SH 
ATP ME RE NN. reS FRET, Lo ” 2% 
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: Ha KanéKkyzax Mpt GV'AEM TVHA'TE H YUTA'TE. 
Pendant les vacances (plusieurs mois) nous nous 
promènerons (tous les jours) et nous lirons (tous 
les jours pendant prusieurs heures). 


2. —- Instrumental de temps. 


Les noms désignant les parties du jour et les saisons, 
lorsqu'ils sont employés seuls (sans déterminant) adverbia- 
lement comme compléments et sans préposition, se mettent 
généralement à l’instrumental. 


Ex. : V'rp-om — le matin (au matin) 
Hôy-p10 — la nuit (pendant la nuit, de nuit) 
JIér-oM — en été (en général, sans précision) 
Sum-o'i — en hiver (en général) 
mais : 


B 5T-y 3Hm-y (accusatif) — cet hiver (celui de l’année 
où nous sommes, précisé par le démonstr. 5ToT). 


8. — Déclinaison du nom neutre : Bpe'ma (le temps, la 
durée). 
Sing. Plur. 

N. BpÉM-A | BpeM-en-à 

G. BpéM-CH-H BpeM-ËH 

D. BpéM-CH-H BpeM-eH-âM 

A. BpéM-A BpeM-er-à 

L BpéM-CH-EM BpeM-CH-AMII 

L. BpéM-eH-II BPeM-CH-AX ’ 


Neuf autres noms neutres en -Mfa se déclinent sur ce 
type ; ce sont : 


6pé-mua — le fardeau ué-Ma — la race, le clan, 
f-ma — le nom (prénom) la tribu 
ré-ma — le sommet de la cé-Ma — la semence 

tête cTpé-MA = l’étrier | 
suâ-Ma — le drapeau uuâ-M4 — la flamme 


BHI-Ma — le pis 
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Remarques. — a) Au Gén. Plur. 


CéM-4 fait ceM-fA'-H 
CTPÉM-A » CTPeM-A'-H 


b) Les noms Gpéma, réma, nâMA, BHua sont inusités au 
pluriel. 


4 — La préposition mo'exe a le sens de « après » ; elle est 
toujours suivie du génitif. 


Ex. : Ilôcue sum Gÿrer Becné. 
Après l'hiver, ce sera le printemps. 


os 


ExERCICESs. 


Bonpôcr. — 1) Hax6e TeIépE BPÉMA rôxa ? 2) Uro OYxer 
LÔCHe 3HMH ? 3) Kakâa norôxa CerOxHA ? 4) Uâcro zx xxër 
cuer B Ilaprxe ? 5) Korzä mr OŸzeM oTxHXxATE ? 6) Korxä 
BH TyJAere ? 


1) Mettre les mots entre parenthèces au cas convenable: 


B Mocxsé (snm4) xérogmo. Ilécre (YPÔK) 4 HAŸ ryrÂTr. 
Mr n106uM (Becxä). Cerôxua mne ne HâJ0 (30HT4K). O'uens 
Tenré (réro). Cerôxaa y mMenf Mxôro (Yp6K). Ilôcre (zéro) 
GYner écens. Ceréxxa ner (Bérep). 


2) Poser les questions correspondant aux phrases sui- 
vantes : 


JT uäcro GB B reârpe. B Ilapixe cer HAËT PÉIKO. 
S ac GYÿayr KAHAKYVJIBI JIÉTOM. Llôcre Becxri OYner Jxéro. 
1 HAŸ xoMOË nôcre YPOKOB. Mnorxä a Gnpx B Kknn6. 4 He 
JINDOHIO 3HMH. Jlérom HAPKO. 


3) Conjuguer le verbe dans la phrase suivante : a yaÿcs 
XO0POIM6. 


4) Remplacer dans les phrases suivantes les points de sus- 
pension par le mot s6aTnx aux cas convenables. 


+ 81CB. Tam Het … A par … BÉKY … BH HuëTe c … 
Bri roBopére o … 
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11. — Oym'anammarTuä ypo'K. 


XAM HEJIE JIM 


Cendrsa a maŸ k moemÿ ropépamy IlerpôBy. Cerôxaa — 
BOCKpeCce'HBC, X MH C HUM HIËM B KHHO'. Sa'BTPa — noHe- 
Ne'HBHUK, H MH OYaem B mxôue. Il0cJIe nOHeHÉIEHNKA — 
BTO'PHMK, NOTO'M — CpeJa', YeTBe'bT, NA'THUHA, CYOG0'TA. 

Buepa' Gsrxa’ cyGG6Ta, n y HaC GHIIO MHOÔT0 ypOKOB. PYcckañ 
A3HIK Y HaC JBa Pâ3A B HeJIe M0 : B NOHCJÉIBHUK H B UCTBÉPT. 

B uerBépr 4 rOBOPÉJI, YATAI H HACÂN HO-PYŸCCKH. VuñTerr 
CHPA'IIMBAN HaC HO-PYCCKH, à MH OTBC4A HU. 

Moer6 roBäpuma VBanôpa Her B KJäcce ; BOT Yz#xKe' TDu 
LEA, KaK ox Go'xen. BHÂEME An TH Moer ToBäpuIma JKYŸKOBA ? 
Buepä ok ÔueHE X0POMÉ OTBeUÂI HO-HeME HEM. 

Mn cioni ! A roBophra re6é 0 MOÉX HOJIPY'TAX, KOTO'pHe 
YM6ÉIOT rOBOPÉTE no-PYCCKH ; BOT OU | 

Toi ToOBApaMH rOBOPAT TI0-HEMÉTIKH, HAËM KE HUM. MH 
GYŸAeM rOBOPHTR I0-HEMÉHKM C TBOÏMH TOBAPHIAME. 

Vuenfna JlencoBa TOBOpÉT © MOÂMU TOBAPRINR MX I0- 
(bpaanÿscxy. Ilo- “pan ŸscKn MHI TOBOPÉM Ka'ÆJ}IBIK JCHE, 
I0-PŸCCKU — JIBa pâsa B HCJÉHO, HO-AHTIM CERN — TPH 
pésa B HeJÉIN. 

S GYAY HAATE Te06f 34BTpa Be Jepo. V'rpom x AHÈM 4 
GYxy 8 mxôJe, HO BéepoM 4 CYAY xôma. Béuepon 4 06LIK- 
uoBe'HHG OHBAIO HOMA. 

_Uro TH xénacmie HO'4BIO ? HOUEX & BCeTAA CII. 


VOCABULAIRE. 


non, m., xs... le jour cpexä, Aoc. cpézY, L. cpernok..., 
nexéxa la semaine pl cpéxx le mercredi 
Bocxpecéspe le dimanche uerBépr, 4. le jeudi 

KHHÔO le cinéma, uäranua le vendredi 

gâprpa demain cy666ra le samedi 
nonexérsaux le lundi puepä hier 

propumx le mardi Gnrs être, 3° pers. s. du’ pré- 
nordm ensuite sent ecrk seule usitée 
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CHPAMNBATE, CHPAMHBAN, 
CHPÂMUBACNE, CHPÂMH- 
BalT interroger 

OTBEUÂTE, OTBCUAIO, OTBEUA- 
Ib, OTBeI4IOT répondre 

yæxé déjà 

GoxpHôË, f. c. GOT, 60H, 
Gouxpu6, Consar#malade 

no-HeMéuxx en allemand 


: noxpyra l’amie 


KkoTéprË qui, que, lequel (pro- 
nom relatif) 


Py'eerne 
Mam' cry ! 


Ba pâsa B Hexéxmxo. 
S'TPOM Æ B MKOÔJE. 


Iocxo'Bnup: M noroBo'pKn. 
.CKŸuen JeHB J0 BéVePA, KÔJIH TÉJHATE HÉETO. 
. Bexk KMBH, BeK vuñce. 
S Sara'Ka. 


SuMmOË H JÉTOM — OJHÂM IBÉTOM. 


GRAMMAIRE. 


4. — Déclinaison de l'adjectif possessif : mo, comparée 
à celle de la 3° personne du pronom personnel. 


Masc. Sg. Fém. Sg. Neutre Sg. : Plur. 
N. on Moñ  oHâ mof OHÔ MOË  OHÉ MO 
G. er Mmo-er6 eë Mo-e'f - erô Mo-er0 HX  Mo-Ax 
D. euÿ mo-euÿ eñt Mo-éï EMŸ MO-EMŸ HM  MO-HM 
A. er Moï  eë MO-10" erÜ MO-Ë HX Mo 


MC-er0 


MM Mo-Am el(éio) Mo-éfi(ér) mm 


JL. 
L. nëém Mo-ëém neñ Mo-éñ 


KäxzxH chaque, chacun 
n0-anr1ñäcKx en anglais 
HAATE, JKJAY, KAÔME, ÆKUVYT 
attendre 
Béuep, pl. seuep4... le soir 
ÿrpo, pl. ÿrpa, yrp (rare), 
yrpâm… le matin * 
_o6nxxoBénxo d'habitude 
Houb f., pl. nôum, Houéf…. 
la nuit 
CHATE, CII, 
dormir 


CUHIIB, CIAT 


060po'TbI. 


Paz B xexe. 
Cefñyäc — y'rpo. 


(25909 H arr) 


MO-ÉX 
MO-HM HÉMX MO-ÉMH 
HëM MO-ËM HHX MO-HX 
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Sur moñ se déclinent : rpoñ — « ton » et cBoñ, possessif 
réfléchi renvoyant au sujet de la proposition. 


Remarque. — Noter, à partir du génitif sing. (sauf au gén. 


et à lac. fér. sg. et à l’acc. neutre) la concordance des 


désinences avec les formes correspondantes du pronom per- 
sonnel de la 3° personne. 


2. — Les jours de la semaine employés comme compléments 
se mettent à l’accusatif précédé de la préposition « B ». 


Ex. : B nonenérpenxk #& roBopñI no-pÿccxkx 
Lundi (complément de temps) j'ai parlé russe. 


8. — Dans l'expression « {nëm x xx», la 1re pers. du plur. 
du présent est employée en valeur d’impératif ; l’impé- 
ratif proprement dit n’a de forme spéciale qu’à la 2e pers. 
(sing. et plur.). 





4, — Noms invariables. 
Les noms d’origine étrangère terminés par une voyelle 


sont en principe invariables. 


Ex. : Knu-6  — le cinéma 
K6b-e — le café (cf. leçon 22) 
merp-6 — le métro (cf. leçon 27) 
naxpr-6 — le manteau (cf. leçon 16) 


5. — Prétérit. 
Le prétérit est la seule forme personnelle du verbe au 
passé. Il se forme par adjonction au radical de l’infinitif des 
terminaisons : 


“I pour le masculin singulier 

-Ja » féminin singulier 

-H0 » neutre singulier 

-IIn » pluriel des trois genres. 


Ex. : on gurâ-x = #4 lisait, il lut, il a lu ou il avait lu 
(suivant le contexte) 

oHâ ynrâ-Jra = elle lisait, elle lut, elle a lu, etc... 

ont uurä-nu = îs lisaient, ils lurent, ils ont lu, etc. 

comme cu#-10 = le soleil brillait, brilla, a brillé, etc. 
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Remarque. — Le prétérit est une forme adjective courte 
dont l’accent est parfois variable. (Cf. tableau p. 243). 


ExERCICES. 


Bonpéc. — 1) Kaxoû ceroxaa zmeub ? 2) KakOË Jenb 
Gyuer sâBrpa ? 3) KakOË JEHP OPII BUCp4 ? 4) Kyxnä BH mxêTe 
ceroxua ? 5) Kyxä 8H maëre B uerBépr ? 6) äcro au BH 
roBopiire no-pÿeckn ? 7) le BH GEL Buepä BCUEpOM ? 


1) Mettre dans les phrases suivantes le verbe au prétérit. 


& ryxéo. Tu unrâems ypÔKk. VueuxKif OTBeu4ioT YYHTEIO. | 
Vuñrensanna cupamuBaer yuentuy. Ont TOBOpAT C HäâMn. 
S xxy re64 8 urkôue. B Bockpecénpe 4 OTABIXAI. 


2) Remplacer les points de suspension par le futur du 
verbe « être » à la personne voulue. 


BABTPA A … MHÔTO YHTÂTE 10-PYCCKM. OH .… XOPOMO HHCAÂTE 
0-HeMétKM. TI … TOBOPÉTR N0-AHTAMËCKH C TOBAPHIAMH. 
Onâ … orBeuâre ypôxk. Cerôxua Bévepom on … x0Ma. BH … 
KJATE Men“ B Teâtpe. MH … rOBOPÉTR IO-PYCCKN HBA pâ3A 
B HeJÉJHI. 


3) Mettre les verbes entre parenthèses au prétérit. 


Vuenfna (orBeuyâTe) xopomé ypôK. Buepä 4 (GHITE) B TeäTpe. 
Moë rosäpum (nucâTe) Ha xocxké. Mof noxpyÿra (8rare), KYJà 4 
nxÿ cerôxma. Buepä omä (rOBOPÉTE) C HAM 110-HEMÉIHKH. On 
(cnpämuBars) Menñ 0 Tebé. 


Jp. 


12, — J{sena'anaTHi ypo'K. 


CEMBA' 


SI *kKUBY' He OJÂH : A JKUBŸ BME'CTe CO CBOM MH po *. 
TeHAMH, T. 6. C OTIHÔM H Ma'TepBIO. ST — ux eBin. Kpo'me 
MeH# Y HUX eCTE' APYTHE Je TH. 

Y mexf xsa Gpa'Ta, ux 80B8Y'T Kôua n Bâxa, um oAHâ 
cecrpa' Bépa. Menf 30BÿT Cepëxa. 
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Oxén 3 Mo“x OpÂTPEB VKé He MAJPUHK, à MYKUMHA ; 
OH — >eHa'T (y nero ecrk ema'). Ero' :xenâ — Mmoxoxa'n, 
BBICO'/KAA, KpaCm'BAA *e'nmuna. On RARES 8a MOHM 
Gpärom BOT Y2Ké JIBA r'OJIA. 

Y moer6 Gpära x (y) ero’ exp suepä poxn'xcen peGëHor, 
ï nous KâTa C CHHUMH TAXAS34MH H YÉPHBIMA BOZOCâMN. Onâ 
NE * He NOX0'KA Ha CBOI' MATE, Y KOTOPOË Ka Fee TIAa34 H. 
eBe'TJIBIe BOJOCHI. 

à 5 _ KôTa — moñ miemMa'Aaggna, à a — eë qu'xa. Mo _—— 

4 Bépa — eë réra. E’enu y Kärm Gÿxer Gpar, To To OŸxer 

Moï nIeMA'HHHK. 

ee. Y Kära ecrk Ga'6ymxa H Re"AYIUKA ; ÊTO — MOH pOÉTEIN. 

E. Onf YRÉ TI06AT BON’ BHY'AKY H TeTÉPE GYAYT FRAATE BHY Ka. 

2 Bca nâma cembA' xÜ6UT ÆKHBO/THBIX, H ÿ HaC JOMA CCTE 

= X KO'IUKA C KOTA'TAMI H COOA'Ka. 

ES V'rpom mu, xéru, naxëm 8 mKôxy. [ôcae o6e'xa MI roro'8am 

YpOKH, a BÉ4epoM & JHWOÔH HIPÂTE C KOMKOÏË H EË KOTATAMH. 
Jnëm moñ oréx paGôTaer Ha @a'6pne, a MAaTB PaOOTaeT 


=. O : nôma. Jéxyiuxa u GéGymxa — era'psie, on Go'asme ne 

E paGôraior. BäGymxKa roréBur oféx, KOTHG Y Ma'MBI MHÔTO 
Ée. pa66TEL. 

D VOCABULAIRE. 

ne. cembf, I. cempëñ.…., pl. cémpn, Gpar, pl. Gpârbsa... le frère 


ceméñ, cémpam.….. la famille 3BaTb, 80BŸ, 30BËIP, 30BŸT  ‘ 


HKUTP, KUBŸ, KHBËIP, SKHBŸT appeler 
E vivre Kôna, dim. de Huxoxää 
D  pmécre ensemble Nicolas 
à cBoñ mon, ton, son Bäâua, dim. de Upâx Jean 


poxérenm, poxéreneñ…, pl. cecrpä, pl. cécrpsr, cecrëp, 


la sœur 





Êr. 





De (sing. peu usité) les parents 


(père et mère) 
T.-e. (rô- eCTb) c'est-à-dire 
MarTh, f., pl. Mârepn, Marenéñ.…. 
la mère 
CHIH, pl. cHaoBp#… le fils 
Kxpôme + G., outre, en plus de 
HÉTU, JNeTÉË, JHÉTAM, JETEMÉ, 
nérax les enfants 


CÊCTPaM.. 
Bépa, prénom fém. 
Cepëxa, dim. de Cepréñ Serge 
menâTH, f. ©. æenär, pl. 

xenâra marié (d’un homme 

seulement.) 
en, pl. éxp.. l’épouse 
MozozôË, f. ©. MÔHOX, MOTOzÀ, 
MÔJ07I0, MÔHOHH jeune 





BHICOKHË, f. C. BHCÔK, BH- 


KpachBHË,' f. ©. Kpachs, 
KPaACÉBa, KPaCHBo, spé: 
CHBH beau 

KéHIMAHA la femme (en és 
| ral) 

sämyxeM, adv., mariée (d’une 
femme seulement) 
POXÂTECA, POXHKYŸCHE, POHÉMIECA, 
| pox#rca naître 

| (1re pers. s. peu usitée) 
peOënok, peOëénka.…., pl. pe- 
Gâra, pe6fr.... l’enfant 
Houb, xOuepu…., pl. xôuepx, 
xouepéä.…. la fille (parenté) 
Kära, dim. de Exarepéna 
Catherine 

noxGHHË, f C. HOXéXK, Io- 
| XOHKA, TOXCHE, IOXOKH sem- 
 blable 

Kâpuñ (pas de f. c.), brun, 
marron (yeux) 

CHÉTIHË, f. C. CBÉTEI, CBETI4, 
CBÉTIIO, CBÉTIH clair 
nïem“sanna la nièce 


Meua' so8y'r Kôxa. 
Te6a' s30By'rT Bépa. 


COKä, BHCOKO, BHICOKE haut | 


HHKOTIA ne... 
Py'cerne 06opo'rr. 
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AAA, M., pl. HANXLA, AAXRËR... 
et zAxm, xäneë… l'oncle 

TÈTA, pl. TÈTH, Tréreñ…. la 

- tante 

écan si de condition 

To alors, dans ce cas (explé- 
tif) 

HIeMAHHHK le neveu 

6äGymxa la grand’mère 

néxymuka, m., le grand-père 

BuÿŸyKa la petite-fille 

BHyKx le petit-fils 


KHBOTHOe, adj. pris subst., 


l’animal 
KôImKa le chat 
KOTÉHOK, KOTÉHKA, pl. Kor- 
fTa.…. le chaton 
co6äKka le chien 
06éx le dîner, le repas 
TOTOBUTE, 
BHIP, lOTOBAT préparer 
bäGpuxa la fabrique 
CTâpHË, f. C. Crap, crapé, 
CTapO, CTP vieux 
Gôxrme plus 


MâMa maman 
jamais 


fl XKABŸ CO CBOM'MH POIÉTCIAME. 
TH ÆHHBËMR CO CBOM'MK POXÂTEIAME. 


Ox KeHa'T — Oné sa'muyxem. 


On noxôx Ha orné. 





Iocxo'Ban 4 norcBo'pru. 
JIeHb — BceM nopôkam mars. 
Uyxâa croponä — mâuexa. 

He sa cBoë zéro He Gephes. 


TOTOBIN,  TOTO- 


(Hide: 
ouf matin ii 


EL 


We à 
Re 


dis tel 
Rene à 
ya 


VAS Ex 
x: Lu 


d = Es. 


21e 
he 

4 
34 
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Sara'TKa. 








De - Y xByx Marepéñ 10 mar CHHOBÉH, MH BCE B ONHÔ AMA. 
ÿ (anenaren 9 xÂd og) 
ù GRAMMAIRE. 
1. — Déclinaison de l'adjectif long à désinence molle. 
; Masc. Fém. Neutre Plur. 
l » — pal — — 
SE N. céu-nü CÉH-AA cHH-0e CHH-ne 
er G.  cäx-er0 cHH-eï CHH-ETO CÉH-UX 
: D.  céH-emy CcHx-eñ CHH-EMY CHH-HM 
. A.  CHH-er0 :  CHH-I010  cÉH-Cce CÉH-HX 
CHH-HË ] cHH-ne 
I. CHH-HM _ céu-eft (60)  ChI-mM CHH-MH 
D ES CÉH-CM cHu-eñ CHH-6M CHH-UX 
Ne (Noter, à partir du Gén. Sg. — exception faite du Gén. et 


E de l’Acc. Fém. Sg. et de l’Acc. N. Sg. — la concordance 
& exacte entre les désinences de l'adjectif mou et les formes 
12 du pronom personnel de la 3€ personne). 





2. — Possession. ne 
Elle s’exprime : 
a) ‘À la 1re et 2° pers. Sing. et Plur., comme en français, 
par des adjectifs possessifs qui sont : 








Fe Moñ — mon TBOË — ton 
he Hal = notre : Bam — votre 
UE b) A la 3 pers. Sing. et Plur. par le Gén. du pronom per- 
De sonnel : 
p (Sing.) (Plur.) 
Ée eTÔ NÉE ux 
E (M. et N.) (Fém.) 
E lorsque le possesseur n’est pas le sujet de la proposition. 


Ex. : Moñ Opar xenär ; ero’ eH4 MONOHAA HKÉHILHHA. 


ue: Mon frère est marié ; sa femme est une jeune femme. 
(er6 représente Gpar qui n’est pas le sujet de la 
proposition). 


Î 
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KÂTA MOA NICMAHHNNA ; à A CË JAAJA. 

Katia est ma nièce ; je suis son oncle 
(eë représente ici un mot autre que le sujet de 
la proposition). 


c) Une place à part doit être’ faite au possessif-réfléchi 

.\cBoñ qui renvoie toujours au sujet de la proposition, quelle 
que soit la personne, et peut donc signifier indifféremment : 
mon, ton, son, notre, votre, leur. 


Ex. : SI XBŸ CO €BOM'MH POXÉTCIAMEH 
J'habite avec mes parents. 

Tri KUBËIDE CO CBOH MH POXÂTETAMN 
Tu habites avec {es parents. 

On RHBŸT CO CBOH'MH POXÉTEMAMH 
Ils habitent avec leurs parents. 


3. — Particularités de déclinaison. 


a) Mar£ (la mère), nom appartenant à la déclinaison Fém. 
en -B, intercale le suffixe -ep- aux cas autres que le Nom. et 
PAcc, Sg. entre le radical et la terminaison. 


» 


Sing. \ Plur. 
N. MAT-B MÂT-EP-H 
G. MÂT-ep-H _ MaT-ep-éñ 
D. MÂT-ep-H __ MaT-ep-ÂM 
A. MAT-B Mar-ep-éñ 
L MAT-CP-BIO MAT-CPp-#MH 
L. MAT-ED-H | MAT-Ep-AX 


xou-B = la fille (de quelqu'un) se décline sur MAT-E. 


4 


Toutefois, à l’Instr. Plur., deux formes sont possibles : 





xoy-ep-AMn et T0u-ePp-BM. 


 b) PeGënor l'enfant, ainsi que tous les noms en -ëmo0oKk 
désignant des petits d'animaux, forment leur pluriel en -ara ; 
ils se déclinent au Sg. comme des Masc. durs (-0- intercalaire 
au Nom. Sg.) et au Plur. selon le modèle suivant : 
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pe6-AT-a 

pe6-fT 

pe6-fT-aM 

pe6-AT 

pe6-AT-aMy 
é pe6-AT-ax 


Le plur. peGéra est surtout usité au sens de : «les gars, les 
copains, les gosses ». Le véritable Plur. de peOëxox est xe'Tu, 
forme empruntée à un autre mot, xuT“. 


c) Hura' (neutre) est peu usité au Sing. 


Sing. Plur. 


JUT-A HÉT-H 
HAT-AT-H neT-éñ 
HAT-AT-H AÉT-AM 
AuT-A ner-éñ 

. xur-AT-ef (exo) HET-EMÉ 


‘ HAT-AT-U HÉT-AX 


d) Bpar le frère, fait au Nom. Plur. GpâT-Ba et au Gén. 
Plur. Gpâr-Le ; en outre, le -b est conservé à tous les cas du 
Pluriel. 


e) Coin fait au Pluriel : 
N. cemm-o8-b4 G. cnu-oB-éä D. CHH-0B-P#AM, etc. 


4. — Présent du verbe xuTs (à base élargie). 


Il à ceci de particulier qu’un -8- s’y intercale à toutes les 
P à Re 
personnes entre le radical et la terminaison. 
4 KH-B-Ÿ | MHI KU-B-ËM 
TH KU-B-ÉIP BBI 3KH-B-ÊTe 
OH JKU-B-ÊT OHH SKH-B-ŸT 
Ce -B- intercalaire se retrouve d’ailleurs dans plusieurs 


mots de même racine : xn-B-6Ë vivant — 3KH-B-ÔT le ventre, 
etc... 


Les verbes craTs — passer pour (construit avec l’Instr. 
seul ou 8a + Accus.) et | 
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IIHTE — nager, 
présentent la même particularité. 


Présent : 4 CIHI-B-Ÿ, THI CHBI-B-ËIIR, ete... 
Æ ILIHI-B-Ÿ, THI HJIHI-B-ÉIHP, etc... 


ExERCœICES. 


Bonpôexr. — 1) C KeM BH xxmBêTe ? 2) ECTE am y Bac OpâTEA 
A CéCTpi ? 3) Kaxk Bac 80BÿT ? 4) ÆKexârai 14 BH ? 5) B4My- 
eM Ju BEI ? 6) ECTE JIM y BaC NICMÉHHHKH H HICMAHHHNH ? 

_ KaK x 80BÿT? 7) ECTE Ju y Bac B x0Me xuBÔTHHE ? 


1) Remplacer les points de suspension par le pronom 
| possessif convenable. 


Moï Gpar nxèr © … en0Ë B reârp. A ryr4n © xenôf 
Gpâra ; 4 ry14N © … xkeHOË. Mpr m00mM … poxérereñ. I Gepÿ 
| KHÉTY TOBAPHINA ; A OCPŸ … KHÉTY. Vuenfa HAËT © … 
HOZPYTOË. SL BHXKY NOXPYTY … CECTPEI; & BÉKY .… NOJMPYTY. 
À DXIŸ … NICMÉHEAKAM ; 4 .… JHAJA. O'TO … KHÉTA, HO OH 
| HHKOTHA NX He uyT4eT. A HAN … CeCrpÿ B Marasñne. Bor 
| MOË TOBAPHIM, à STO … CeCTPé. 


2) Remplacer le nom du possesseur par le pronom posses- 
_sif, en changeant l’ordre des mots, s’il y a lieu. 


9'Tro cecrpä oruà. Bot knñra rosâpuma. Onâ x6O6uT xeréñ 
cBOÉË CeCTpH. A TYAÉIO © mompÿro cecrpH. BH roBopñre 
© TOBâprmam Opâra. On urpâer c KômKOË xéxymEH. On 
 Gepër coGâxky GâGymxu. Ma BéxuM roxopn yuenuxé8. BH 
 mfmete >xexé GpârTa. OH TpÔraloT KHÉTH yuenhur. 


3) Mettre les mots entre parenthèses aux cas convenables. 


fl uxÿ K (646ymKa). Buyk ryzfer © (xéxymxa). Jour 
 rOBOpÉT © (Mark). IlremAHHAK mxër 3a (xx). CHHOBEA B 
(KéwiarTa). Iérx nxÿr B (mxôxua). Bpar Kxazër ouxé Ha 
(crox). Kuurm cectrp# xexârT Ha (nox). Y (moñ cecrpä) 
 poxduca peOënok. Orén HxËT K (cr). 
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13. — ‘para mari VpO'R. 
OM — MEDEIB 


Bo pa'Hnum HUBÿT B Ka'MCHHHX JOMA'x ; B Poce'u, 
Hanpo THB, MHÔTO JepeBA "HHBIX JOMOB (TOM6B 3 Je pesa). 
Pyÿccxkne KpecTLA'He >KABŸT B H'a0ax. 

Mn KmBËM B OOJBIMÔM, HO'BOM JM ; B HëM IIECTD oTaxke'ä 
x Muôro KBapru'p. Ha/nra KBapTpa Ha JeTBÉPTOM TAKE ; 
B HeÏ gderFpe KÔMHATH : CTONO/BAN, JBe CHÂATBHH H TOCTH'HAA, 
a TÂKKE — KY'XHA, Nepe’XHAA (NPUXO'KAA), BA'HHAA M 
yGo'paan. 

B KBaPTÉDY NONHMMAOTER O0 ImMpo’KOË Je'éTHmme am 
10 HM'DTY. B KŸxHI0 HO TEMMSIORGA 110 zxpyroä, y'akoï 
JÉCTHHIE (épaprit XOJI). 

Moï TOBAPUM [erpôr JKABÊT B xôme HANPÔTUB, N Æ MOTŸ 
BÉJIETE eT0 H3 OKH4 MO6Ë KOÔMHATHI H J4%KE TOBOPÉTE C HHM. 
On HBËT na mecTOM 9Taxé. B A0Me, B KOTOPOM OH JKABËT, 
HÉCATE oTaxé. Ÿ HuX XBa Jréra. Korxä oxfx He paGOTaer, 
MO'KHO IOJHHMATECA HO MPYrOMY. KOrHâ y Hac JmuŸT He 
paGraer, HÂLO NoHAMATECA nermko'M. Korxä HOJIHUMACMIECA 
‘YACTO HEIMKÔM, HÔTH OOHMÂT, H A 9'TO He OJeHE JIOOM. 


He snâere xx, rpaxaagm'a, rxe V'amma Jlénuara ? 

Unére mpa'Mo ; néppañ Ÿrmna Hanpa'Bo. À Kakoû JM 
(mo'mep) px n'mere ? 

si my M 5 

J'TO — TPÉTHË JOM OT YrA'a. 

Cnaeu'60, rpaxkzanñn ! 

Hé 3a uro. 


VOCABULAIRE. 


HoM, pl. xomä.… la maison KâMeHurä adj, de pierre 
MéGerB f., le meuble (pas (pas de f. c.) 

de pl) : KâMeHb m., la pierre 
Dpâauua la France Pocca la Russie 
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HanpétB 1) au contraire 
2) en face 

xepeBäaaHä adj., de bois 
(pas de f. ec.) 

xépeBo, pl. xepéBba l'arbre 

KpeCTRAHHH, Pl. KpecTRÂHe, 
KpecTE4x.. le paysan 

H304, pl. 436b1... l’izba (mai- 
son de paysan) 

HÔBHIË, f. C. HOB, HOB4, HÔB0, 
HÔBH neuf, nouveau 

3T4K, 4... l'étage 

KBapTépa l’appartement 

HAUI, HAIA, HAE, HAIMH 
notre, le nôtre 

CTOO0BaA adj. f. pris subst,. 
la salle à manger 

Crâ1Bx4 la chambre à coucher 

rocTéHaa adj. f. pris subst., 
le salon 

KÿxHa la cuisine 

nepéxuaa adj. f. pris subst., 
l’entrée 

umpaxéxaa adj. f. pris subst., 
l'entrée 

BâHHAaA adj. f. pris subst., la 
salle de bain 


yO6puan adj. f. pris subst., 


les water-closets 
HOXHHMATRCA;  NOXHHMAIOCE, 
OXHHMACIIBCH, NOXHHMA- 
I0TC4 monter 
n0 + D. le long de, par 
IWPOKHË, f. C. IMHPÔK, mu- 
POKä, IHPOK6, MHPOKH 
large 









































xmécramua l'escalier 

xadr l’ascenseur 

ŸaknäË, f. c. Y80K, Y3K4, Ÿ3KO, 
Y3KH étroit 

xox (uépanä) l'escalier de 
service 

M6xHo adv., on peut 

CKÔM adv., à pied 

rpakyanñn, pl. rpäxzane le 
citoyen 


A 
ù NT He 


0 


LU 


H364. 


ÿanna la rue 

upAMOË, Î. ©. IPAM, npamé, 
HPAMO, npAMH droit 

HarpäBo à droite 

HÔMep, pl. Homepä.…. le nu-_ 
méro 

HCKÂTP, HINŸ, ÂIMEMIP, HIMYT 
chercher 

oT + G., de (en s’éloignant 
de) 

ÿroz, yrz4... le coin 

CrracHÔO merci 

Hé 3a yro de rien 


PT RS ire CET Mes Ur 
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Py'ecxne 060po'rTrt. 


JepesñanaHË 40M = Jo m3 xépeBa. 
Kämennbrä Z0M — JIoM n3 Kâms. 





Iocxo'suuei H noroBo'pru. 


Ilémuñ KOHHOMY He TOBAPHM. 
He xaB cx6Ba — KpenñCh, HABIIM CHÔBO — JePHKÉCE. 
Her xpÿra, Tak mé, a eCTR, Tak 6eperi. 


JarTA'TIKA. 
Kro Ha ceOé cBoË 70M HÔCuT ? 
| (CHILI À ) 

GRAMMAIRE. 
; 1. — Déclinaison de l'adjectif long à désinence dure. 
E Masc. Sg. Neutre Sg. Fém. Sg. Plur. 
E N. u6B-Hü n6B-0e HÔB-a HÔB-HIe 
E G. x6B-or0 HÔB-0r0 HÔB-oñ HÔB-HX 
Le D. n68-0mMy HÔB-0MY HÔB-OË ®@  HOB-HIM 
be À. HÔB-Hä HÔB-0e HÔB-VIO :  HOB-He 
EF HÔB-0T0 HÔB-HIX 

à. I. x68-H1M HÔB-HIM HÔB-OË (010) HÔB-HIMH 

L. x6B-0om H6B-0M HÔ8-0Ë HÔB-HX 


Noter que cette déclinaison constitue le pendant exact de 

celle de l'adjectif à désinences molles : type c4x-uä. En partant 

. de celle-ci, il suffit, pour obtenir l’autre, de remplacer les 

désinences molles par les désinences dures correspondantes. 

Les adjectifs présentant la terminaison -o'ä au Nom. Masc. 

ne diffèrent que par cette seule forme des adjectifs durs de 
type : x68-Hä. Ils sont toujours accentués sur la finale. 


2. — L'’adjectif employé comme nom se décline comme un 
adjectif. 
ee. Ex. : N. croxé8-aa (s.-ent. xéMHara) = la salle à manger. 
à G. crox6s-of 
D. croxés-où 
A. CTOIÉB-YI etc. 
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8. — Nombre ordinaux (Cf. nombres cardinaux, p. 103). 
a) Jusqu'à « 20€ ». 


À part : népBb — 1; propôñ — 2 ; TpéTaËñ. = 3; 
ueTBËPTHË — 4€ ; mecrék — 6° ; ; cexmoû = 705 
BOCEMOË — 8e 


on forme leur Nom. en remplaçant la terminaison du cardinal 
correspondant par les terminaisons -srñ, -ax, -0e, -He qui ne 
sont autres que celles de l’adjectif long. 


Ex. : nat-B (5) NAÂT-H (5e) 
ceMHâxHaT-b (17) ceMHäJuaT-Hi (17°) 


b) De 21e à 29, de 31e à 396, etc... 


_ seul le deuxième élément, c. à. d. celui représentant les unités 
: à la forme ordinale. 


Ex. : 21° — JIBâxmaTs TTéPBHIË 
(cardinal) (ordinal) 

44 — C6pok YeTBËPT-HIË 
(cardinal) (ordinal) 


c) Dans les ordinaux : 50e, 60e, 70e, 80€, le premier élément 
se présente au Génitif : 
TAT-H-JeCAT-HIË 
INECT-H-TIeCAT-HIË 
CeM-H-J6CAT-HIË 
BOCBM-H-JICCAT-HIË 


d) Les nombres ordinaux se déclinent comme les adjectifs é 
longs de terminaison correspondante : 


népB-Hit comme : HOB-Hiñ 
BTOp-OË, mecr-0Ë, cexbm-6f comme : Houx-6ñ 


(Pour la déclinaison de « rpér-nñ », cf. leçon 18). 


4. — La préposition ns, marquant l’idée générale de « sortir 
de », s'emploie également devant les noms de matières. 
Ex. : Ilom ma xépesa. 
Une maison en bois. 
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5. — Déclinaison du nom Kpecrrna'n-num et de tous les 
noms en -AHMH /-AHMH : 


Sing. Plur. 


KPeCTRAH-HH KPeCTRAH-€. 
KPeCTR#H-NH-à .. KpeCTEÂH 
KPeCTRAH-HH-Y KpeCTRAH-aM 
KPeCTRÂH-HH-à KPeCTRAH 
KpeCTRAH-HH-0M KPeCTRAH-AMH 
KpeCTRAH-HH-e KPeCTRAH-aX 

L'intérêt de cette déclinaison est d’abord qu’elle présente 


au Sing. le suffixe -Hn- appelé suffixe singulatif, parce qu’il 
marque l'unité ; il disparaît donc normalement au pluriel. 


Les autres particularités à noter sont : 


a) Le Plur. ancien en -e ; 


b) La survivance dans ce type de déclinaison Masc. de 
Pancien Gén. Plur. sans terminaison (anciennt -5, signe dur) 
[cf. uexoBék — pas ; leçon 7], aucune confusion n'étant 
possible, grâce au suffixe -mx-, avec le Nom. Sing. 


6. — Traduction de « ON ». (cf. leçons 2:44 et 9-2). 


Le « ON » français se rend souvent en russe par la 2° per- 

sonne du singulier : $ 
Ex. : Korxäâ noxnnmäé-emm-cx uÂCTO neIIKÔM, HÔTH OOHAT. 
Quand on monte souvent à pied, on à mal aux jambes. 


(Cetie tournure est d’un emploi courant en russe et n’a 
rien de familier. Nous en avons d’ailleurs un équivalent en - 
français dans l'emploi du pronom « vous » [2€ pers. plur.] 
pour remplacer, aux cas autres que celui du sujet, le pronom 
indéfini « on » qui, lui, ne peut être que sujet. 

Ex. : On a beau faire tout ce qu’on peut, personne ne vous 

en sait gré). 


ExERCICES. 


Bonpécx. — 1) Ha Kakôm oraxé Brt sxmBêre ? 2) CKOÔHIEKO 
KÔMHAT B pâmeñ KpBapripe ? 3) Kakñe y Bac KOMHATH ? 
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4) Ecrs am y Bac aur ? 5) B Kxakoä Kxômaare car ? 6) Uro 
BH mere yâcro ? 7) L'Xe roTOBAT OG6X ? 


1) Faïtes précéder les substantifs suivants de l’épithète 
convenable, en le faisaut accorder. 


KOPHIÔP HÉAYIIKA KAMEHHEIË BHICOKHË 
KOMHATA JOUE HIÉRHHIE céphrä 
BOÔJIOCHI CTeHà CBÉTIHIA XOJH0JHBIË 
MYKUÉHA rIa3à  yëépHHü CTAPHIË 
TOTOJIA J0M pycpä MOJOJOË 


2) Mettre les mots entre parenthèses au cas conve- 
nable. 

A BxKy (HepeBAHHAA xécranua). BH HAôTe K (cräprre 
poxdrern). TH noxHmMäemECA HO (uupéruñ aubr). OH 
æuBêT B (KAMCHHBIË JAO0M). Onâ xKranër (xéxran GyMâra) 
a crou. Br Yanre Mnôro (fpaHŸsCK0e c1080). OK He unTâeT 
(pÿccxue rasérn). Onf xmByr B (6o1bmo“ J0M). Ka 
xexdr nox (H6BH CTYA). J'TOT TPAKAAHÉE MINCT (CBÉTIAA 
KBapTpa). 


à 
14. — Uersi'pHammaTsI YPO'K. 


HOM — ME'BEJIB (Hpoxozrxke'nue) 


B nepéreñ y Hac He MHÔro MéOCIH : Y JéBoËñ CTeHBI CTOÂT 
TONLKO BHCOKAH Be HIANKA, TX BHCA'T HA HMAJNBFO'. 

V3 nepéxmeñ HBepP BeHÈT B rocTiry10. B rocrÉHOÏ y HaC 
eCTE MATKHX Kpe'C@x H KDŸIABI CTOI He pex VI0'THBIM 
JHBa'HOM. : 

B crorépoñ y Hac : CoïbImOË oGe'xemmpiüi CTOI, HA'8RH 
Gyde’r x CTŸIPA; BCË OTO H3 xy6o'Boro xépeBa (13 xy'6a). 

Mof crârbus — CBÉTIAA, CO/AHeYHAA ; B HCË KPOBA'T, 
sepra/TbHbii 1ukaÿ, nM'CRMeHHBIÏ CTON M HOuHO’Ï CTOJIHK. 

B KÿxHe — ra'30Bañ nauTa', CTOI H HOCY'JTA : KACTPIO'IU, 


| CKO'BOPOJIBI H T. J. 


Iox Kpei'meïñ — 4epa'K, à L0X HÔMOM — nOJBA'X. 
Korxâ a pa66Tarn, 4 CHHKŸ 3à NÂCEMCHHPIM crozémM. Ha 











; 
Fe 
D 
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CTOIÉ y MeHÂ CTOÉT HaeTO'ibHañ yémua. IIpo'rus Men“ — 
OKHÔ, à C3A'ÆM — KHPOBÂTE. 

Korxä 4 He paGéraro, a 1WO16 cHTÉTE B rOCTÉHOË, B MÂTKOM 
Kpécie, © KHÉrOË, ÉIU crÿmaTs pa‘xuo. Moï orén réxe x66uT 
CHIÉTE BÉJEPDOM B rOCTÉHOË X YuTAÂTE rasétry. Hnorxé x mMoñ 
MATE CHAT C HAMY. Torxa' ma-nox crorâ Bbixo ur Hâma 
KÔIIKA H HPH'TA@T Ha ROJC'HM K MoéË MâTePH ; H OHf 0/6e 
OYeHE NOBO/TEHHI. no 


VOCABULAIRE. 


nporomxénue la suite 

Bémauka le porte-manteau 

BHCÉTE, BHIMŸ, BUCÉIIP, BHCÉT 
être suspendu 

HazBTO (ne se décline pas) le 
manteau 

BECTÉ, BCJŸ, BCJËIIP, BeXŸT 
conduire, mener 


MÂTKHË, MAÂTOK, MATK4, 


MAÂTKO, MATKH mou, moel- 
leux 

Kpéca0, pl. Kkpécza le fauteuil 

uépex + I., devant 

yOTHHË, f. ©. yÜTEN, YIOTHA, 
YTHO, yÉraH confortable 

xuBâéx le divan 

o6éxennHiä adj., de repas, de 
salle à manger 

HÂSKUË, Î. C. HÂ30K, HU3K4, 
HÉ3KO, HA3KU bas 

Gypér le buffet 

xy66Bmä adj., de chêne 

xy6, pl., xy6x le chêne 

COTHeAHHIÉ (pas de f. c.) 
ensoleillé 

KpoOBATE f., le lit 

8ePKATBHHË adj. (pas de 
f. c.), à glace ; sépKaro la 
glace 


Imka®, pl. mKaÿn l’armoire 

IÉCHMEHHHË adj. (pas de 
f. c.), de bureau, à écrire 

HouxOË adj. (pas de f. c.), 
de nuit 

râs0BHIË adj. (pas de f. c.), 
à gaz 

nuTé, pl. nré4rx le réchaud, 
la cuisinière 


nocÿxa la vaisselle 


KacTp@ua la casserole 

CEOBOPOJI4, ACC. CKÜBOPOXY, 
I. ckoBoporôä.…., pl. cK6- 
BOPOXH, CKÔBOPÔI, CKOBO- 
porâäm…. la poêle 

HT. J. — HI TAK JäâJee, etc. 
et coetera 

Kkpsuma le toit 

uepräk, 4... le grenier 

noxBâr la cave 

HACTOJIBHHIE adj. (pas de 
f. c.), de table 

upôTuB + G., en face de 

csäxn + G., derrière 

päxxo la T.S.F. 

Torxä alors 

H3-110X + G., de dessous 

BHIXOJHHTE, BBHIXOXKŸ, BBIXO- 
HHIIP, BHIXOHAT sortir 
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NPHTATE, IpHrAN, npHraemB, 66a, 66e les deux 
nphralor sauter HOBÔJIPHHË, Î. C. JOBOJIEH, 
KOJÉHO, pl. KOHNÉHM, KOJÉé-. JHOBÔMPHA, JHOBÔIPHO, J0- 
ef... le genou BOJIBHH Content 


Ilocxo'BmBI H HOoroBo'PKuH. 


Kômxe HIPŸINIKH, à MPIINKE CJIÉËSKH. 
He Gôfca pparä YŸMHOrO, OOËCA JIPYra rAŸnoro. 


Sara'TRH. 
Ha norTouké, B yrOJNKé BHCÂT CÉTO, He PYKAMH CBÉTO. 
(eHHLAIT) 
HôBaa n0CŸANHA, à BCH B JBIPAX. 
(019194) 
GRAMMAIRE. 
1. — Déclinaison de : maux, ma'uwra, na’ure, pl. na'm. 
Masc. Sg. Fém. Sg. Neutre Sg. Plur. 
N. am HäII-à HäIII-8 HAII-H 
G. näâm-ero  Häm-eïñ HäIm-er0 HäII-HX 
D. näm-emy  Häm-eñ HâII-EMY HâII-HM 
A. Ham HAIII-Y HâII-6 HAII-H 
HäII-ET0 HAIII-UX 
I. Hâm-nM HâIm-eË (610)  HAM-HM HAII-HMH 
 L. Hâm-em HâIm-eñ HâII-CM HAII-HX 


La seule différence entre cette déclinaison et celle de : 


_ mMoñ, rBoË, cBoË est le durcissement de # et ©, qui passent 


à a et y au Fém. Sg. sous l'influence de la chuintante m ; 
x et e, tout en se prononçant effectivement dures elles aussi, 
continuent, par tradition, à s’écrire molles. 


2. — Dissimilation de consonnes. 


Le verbe Bec-Ti (conduire à pied) est issu de la racine 
Bez- ; le —x (dentale) du radical, au contact du T (autre den- 
tale) de la terminaison, se transforme en € afin de ne pas 
disparaître. 





















in à À « 
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F Le même phénomène se produit lorsqu’un Tr du radical se 
5 heurte au T de la terminaison de l’infinitif. 


pa 


FE \ Ex. : Racine nxe-T- + TH — mne-e-r. 
à 8. — Prépositions. 
À IPO'TUHB toujours suivi du génitif, a le sens de : « en 
face de ». 


Ex. : Ilpo'rug Men — 0KH6, a C4 — KpoBÂTL. 
Devant moi (en face de moi) se trouve la 
fenêtre, et derrière, le lit. 


H3-IOI + génitif, est une préposition composée dans 
laquelle c’est le premier élément qui impose 

le cas régime (cf. m3-3a, leçon 35-1). 
— son sens propre est : « de dessous (sortant) ». 


Ex. : Häma KkOKa BHXÔAUT H3-nOJI Croxà. 
Notre chat sort de dessous la table. 


— elle marque parfois la destination courante 
d’un objet : 
Ex. : Kop66ka u3-n0Jx Kondér. 
Une boîte à bonbons (c.à.d. destinée nor- 
malement à contenir des bonbons). 


4, — Déclinaison de O'BA (M. et N.) — O'BE (Fém.). 


Masc. et Neutre Féminin 
N. 66-a 06-e 
G. 06-0'-ux 06-e’'-u1x 
). 06-0'-HM 06-e'-xM 
A. 06-a |] 66-e | 
00-0'-IIX 00-e’-1x 
I. 06-0'-HMI 06-e'-HMH 
E. 06-0/-ux 06-e'-x 
EXERCICES- 
Bonpécr. — 1) Kakäs MéGezB CTOT Y Bac B KOMHATE ? 


2) 8a Kakfm cro1ÔM BH paGôTaere ? 3) Ha uëm roréBar o6éx ? 
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4 B uëm L roTéBAT o6éx ? 5) Ha yëm CuxÂT B CToz6BoË ? 6 6) Ha 
uëm CHLÂT B rocTÉHOË ? 7) le nur JEHKÂTE BâINA KÔIKA ? 


1) Mettre les mots entre parenthèses au cas convenable. 


Moñ Gpar CHAT npôrus (1). S cron 1épex (Ham Z0M). 
Eë orén nzëT caâam (MH). Béma MaTE CHXÉT B ‘(Kpéczro} 
€ paGéroñ na (konénu). KGtmxa BHXOHUT H3- mA (xusâx). 
BH Gepère Gymäry us-n0x (KHéra). Er TOBAPHIX KUHBÈT 
csâxn (mar zoom). CoGâKa nxëèT B (TOCTÉHAA). 
| 2) Mettre au pluriel les phrases suivantes : 
| Jémua Bucér na crené. Ÿ men“ B KÔMHATe xyO06BHË CTYX, 
TÉCHMCHHEIA CTOI 4 KPOBATE. B TOCTÉHOË — MATKOE KpéC0. 
D'Ta CHATPHA — yTua. KpecrR#HHx KUBÊT B 1306. J'TOT 
TP AA HE émeT MarasÂ. SI uxTâN PŸCCKYH TABÉTY. Mars 
HOBÉTEHA CHHOM. 





| 15. — Nsaraa'anaTbii Vpo'K. 
ME'CANBI — TEMHEPATY PA 


| Y mac B Kaâcce 25 (ABa/ANATE nATB) VICHUKOB (VIH) - 
Ja yuennkä — OOJBHE, H CÉTOHHA HAC Me’HBII6, BCETO 23 
xexo0Be'Ka. 

Teréps CTohT Chipäs HOTÔJA H BCerzà B STO BPéMA TOJA 
GHIBÂCT TPHUN. 

Tenéps — ôcenr, okTAa'6pr me'eæn. ITôcre ORTAOPA 6ÿxer 
nos Opr, HOTÔM — JxeKa'6pb. JexäGpr — nocre Tan MÉCAI 
rôxa. l'ox maunnä'erea € amBapa'. Ilôcre AHBapA uxËéT 
despa’xb, MapT, anpe‘Mb, Maï, MIO'HB, HI0 ‘Ib, a'BrTYET, 
cenrx'6pe. 

B roxÿ — 12 mécanes, B Mécane — 4 HeJÉIH, B nexéTe 
— 7 mmeñ; JCHE H HOUR BMÉCTE HASBIBR IOTCH CY “TKH, B 
CYTKax — 24 yaca'. 

CerOxHA — XOHI07ZH0, XOJI07He'E, yeM Buepä. Bo Dpänmqu 
renxe'e, yem 8 Poccu. B KzrâCce Temre'e H CBETIE le, ueM J0Mà. 

Sumo GBIBAIOT MOpOsr. B JHapie HHOTHA OBIBACT NATR- 
IICCTR Trpa‘AycoB mMopo3a (5-6 TPARYCOB au'xe HVJIA'). 
B Mocxeé GriBäer 20-25 rpâxycoB Mopôsa x JKe GO. 
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Jérom OsBâer 15-20 x Gôxpine rpéxycos renr4 (15-20 Ipä- 
AYCOB BEI HyJIA). JIéToM MH He paG6raem, Ho 2nm6ñ y 


HaC MHÔTO PaOOTHI. 


Tenéph MH 3HâeM xy'ame pÿccKku 43H : MH uuréem 
u nAuem Oxcrpe'e. Ho Beë-TakH MH n0oHnMAâeM II10-PŸCCKH 


Xy'xe, YeM I0-DPAHNŸ3CKH. 


Buepä a On Oôxen, y Men“ Obur ap : 380, x cerOxxa 
4 IJIOXO 8H ypÔK. Moë roséprm Ilerpôs amréx & nepe- 


_ BOXU'X Jÿume Me. 


rs 
Q 
? # # La 
Vuenñk JKŸKOB roBopñr rpômae yuenuxä Uranéva. | Yie- 
uéua Cepréepa mémer Gsicrpe'e men. Onâ nncâxa Ha xocKé 
ÔueHE OHICTPO, HO y Heë GELIO MHÔro omm'60k. 


VOCABULAIRE. 


Mécan le mois 

TeMneparÿpa la température 

MénbIIe moins; comparat. 
de mâxo 

ueroBék, G. pl yexoBéK, 
l’homme 

rpann la grippe 

AHB4PB, A... M., janvier 

PeBpäJB, #4. m., février 

MapT mars 

alPéXE m., avril 

. Mañ mai 

HI0HE M., juin 

HÔIE m., juillet 

âBrycr août 

CCHTAOPE, 4. m., septembre 

OKTAOPPE, #... m., octobre 

HOAOPP, 4. m., novembre 

HeKäOpP, 4. m., décembre 

loCHéxHnä dernier 

HAUHHATBRCA, . HAUHHAIOCE, 

| HaAYHHACMBCA, HAYHHAIOTCA 
commencer (intransit.) 

© + G., de, depuis 

HA3HIBATRCA, HASHIBAIOCR, Ha- 


3HB4CIPCA, HASHBAIOTCA 
s’appeler 

CYTKH, CŸTOK... 
(pas de sing.) 

yac, pl. yacr; avec un nom 
de nombre, G. Sg. yacä 

yem que (introduisant le 
2€ terme d’une compa- 
raison) F 

rpazyc le degré 

Hifxe plus bas, comp. de 
HM3KHË 

HyaB, #... m., le zéro 

Béuue plus haut, comp. de 
BHICOKHË 

JYue mieux, comp. de xo- 
pou 

BCËê-TaKH pourtant 

xÿxe plus mal, comp. de 
ILJIOXOË 

xap la fièvre 

IIEPEBOHÉTB, IIEPEBOXKŸ, Hepe- 
BÔXHIIB, nepeBOxaT tra- 
duire ; 

oméôKka la faute, l’erreur 


24 heures 
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Py'ecxme 060pO'TEL. 


ILATE rpâyCoB MOpo'aa. IlaTE rpâXYCOB Tea”. 
Cron'r chHpâa nor. 


 Iloexo'sumsi M noroBo'pKH. 


Mäxnenskoe xéxo xÿume 6oxBmOro CesRÉTIPA. 
B sémauñ xOHI0Z BCAKAË MOJIOX. 


GRAMMAIRE. 
1. — Comparatifs. 


A. — Forme. 


a) La façon la plus courante de former le comparatif de . 
l'adjectif attribut ou de l’'adverbe consiste à ajouter au 
radical la terminaison -ee (-eñ). 

Positif : Comparatif 


——— — 


Ex. : xozô6am-mh (froid) xozoxx-e'e (plus froid) 
rénu-Hä (chaud) renx-e'e (plus chaud) 


b) Toutefois, il existe quelques adjectifs, presque tous 
d'emploi courant, dont le comparatif est formé à l’aide de 
la terminaison -e comportant une forte mouillure et agis- 
sant sur toutes les consonnes susceptibles de palatalisation | 
(cf. leçon 5). 

Positif Comparatif 


e— —- 


Ex. : néa-Kk-nñ (bas) H-%K-e 

BHie-Ok-nñ (élevé) BrI-mr-e 

KOpôT-K-uä (court)  Kop-4-e 

mup-6k-nä (large) mp-e 
Il est à remarquer que, pour les exemples ci-dessus, le 
comparatif se forme sur le radival primitif, compte non tenu 


des suffixes -K-/-oKk- qui ont pu s’y ajcuter éventuellement 
par la suite pour fournir la forme longue. 
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c) Il existe enfin quelques formes (anciennes également) 
-en -BINC et -IIe. 


Positif Comparatif 
Ex. : xau-ëx-nñ (éloigné) TA JI-BUTE 
xnô-r-nË (long : durée)  x6x7-Pure . 
pân-H-ni (précoce) pân-Bire 
Positif Late One) MéH-BIIIE. | 
B. — Emploi. 
Complément du comparatif.’ | 
a) Génitif. 


Quand on compare deux personnes ou deux choses du 
point de vue d’une même qualité. 


Ex. + On néimer Omcrp-ée mena. 
Il écrit plus vite que moi (on compare ici deux 
personnes du point de vue de leur aptitude à 
écrire vite). 


b) yem. ; 
1. — Si l’on compare deux qualités d’une même personne 
ou d’une même chose. 


Ex. : : OH CKOP-Ée TJIYI, AM 301. 
Il est plus bête que méchant. 


2. — Si le deuxième terme de la cOmparœMson n’est pas un 
mot déclinable. 


Ex. : Cerdxaa xonoxx-ée, 4em Buepä. | 
Aujourd’hui il fait plus froid qu’hier. 
(Buepä est un adverbe de temps, donc inva- 
riable). 
B Poccu xoxoxn-ée, 4eM Bo ®päanumn. 
En Russie il fait plus froid qu’en France. 
(Bo Dpâännu est un complément de lieu déjà 


décliné et dont le cas est imposé par la 
préposition « Bo »). 








RS 
pre 
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C. — Accent. 


a) Il est généralement sur la finale lorsque le Fém. de la 
forme courte de l'adjectif est lui-même accentué sur la finale. 
Ex. : môB-nñ (f. longue)  mnop-4 (f. c. fém.) 
HoB-ée (comparatif) 
Géxa-nä (f. longue) Gexx-4 (f. c. fém.) 
Gexx-ée (comparatif) 


b) Dans les autres cas, il reste sur la même syllabe qu’au 
_positif de la forme longue. : 


Ex. : KpaciB-Hä (£. 1.) — xpacés-ee (compar.) 


2. — Forme courte de l'adjectif. 


a) Elle est réservée en principe au rôle d’attribut. Elle ne 
° décline pas et ne possède que les formes du Nom. M. 
., N. Sing. et du Nom. Plur., dures ou molles suivant les 
cas. 
Ex. : Aux tormes longues Goxmbx-6f et CÉH-nü cor- 
respondent les formes courtes : 


Masc. Sg. Fém. Sg. Neutre Sg. Plur, 
Gôx-ex Go1bH-à 601EH-0 O0JIBH-HI 
CUH-B CHEH-A cÂH-e CÉH-H 


(Noter que les terminaisons de cette forme courte sont 
identiques à celles des noms de genre correspondant). 


 b) N'ont pas la forme courte : 
1. — Les adjectifs en -cKruï, -cro'ñ. 

Ex. : Mocx6B-cKxnä — moscovite 

ropox-cKéä == urbain. 

2. — Les adjectifs de relation en -aviÿ. 
| Ex. : napôx-unä — populaire. 
3. — Les adjectifs de matière. 
Ex. : Méz-aHä — en cuivre, xeJés-hHä — en fer. 
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4, — Les adjectifs de lieu et de temps en -auü, -manü. 


Ex. : Jrér-nuñ — d'été (estival) 
8xém-Huñ — d'ici 
râämo-muauä — de là-bas 


5. — Les adjectifs d'appartenance étroite en -nï. 
Ex. : xéc-uñ — de renard (une fourrure) 
KopôB-H# — de vache (une queue) 
6. — Les adjectifs numéraux ordinaux. 


7. — Les 3 adjectifs de couleurs : 
rozy6-6& — bleu-clair 
Käp-xü — brun . e 
uozéT-08-Hrh — violet. 





8. — Gorpmék“ emprunte sa forme courte à un autre 
adjectif : BeJÂK, BCIÉK-4, BeJÂK-0, BCIÉK-H. 
Par contre : 
Quelques adjectifs ne possèdent que la forme courte et 
n'ont pas de forme longue. 
Ex. : pa, päx-a, pâx-0, pâz-W — joyeux, content. 
c) Le neutre de la forme courte sert très fréquemment 
d’adverbe. 
Ex. : xopom-6 — bien 


fCH-0 — Clairement 
GHcrp-0o — rapidement 
etc. 


d) L'accent de la forme courte, contrairement à celui de la 
forme longue, est variable, et doit par conséquent être noté 
et retenu très soigneusement. 


Ex. : Gôren, C0oZBH-4, OOHNPH-0, CONBH-HI. 
La même recommandation est valable pour les prétérits des 
verbes. 
Ex. : a GB, oHa OsLI-4, OHÔ OBLI-0, OH OBII-N. 
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3. — Noms de nombres à partir de 11. 


11 — OoxfHHAXMATE 24 — nBÂMIATE 4eTHIPE 
12 — rBeHAAUATE 25 — HBANMATRE NATH 
13 — TPHHAMIATE 26 — HBAANATE IMCCTE 
14 — uyerHPHAMIATE 27 — xBAAMATE CMP 
15 — nATHANIATE 28 — nBAXMIATE BÔCEME 
16 — mecTHAANATE 29 — HnBAXUATE AÉBATE 
17 —- CCMHAMIATE 30 — TPHANATP 
18 — BOCEMHAMIATE 40 — COpOK 
19 — neBATHAANATE 50 — nmATEACCAT 
20 — rBAXIATE 60 — mecrTRHeCAT 
21 — IBANATE OJÉH 70 — CÉMEAECAT 
29 —— HBAXUATE JBA 80 — BOCEMEJHECAT 
93 — nBAMIATE TPH 90 — TeBHHÔCTO 

— ('entaines : 100 — CTO 


200 — rBéCTI 
300 — TpiCTa 
400 — ueTrIpecTa 
500 — HnATECÔT 
600 — mecTECÔT 
700 — CeMECÔT 
800 — BOCeMBCÔT 
900 — TeBATECÔT 
— Mille : 1000 — rrcaua 


4 — « wexoBe'r » n’est usité au Plur. qu'avec les noms de 
nombre : dans ce cas, son Gén. PI. ancien sans terminaison, 
deoBék, est conservé, parce que la présence du nom de 
nombre élimine tout danger de confusion avec le singulier. 

Dans les autres cas, c’est le mot mo’xm, dont le Sg. est 
inusité, qui lui tient lieu de Plur.; sa déclinaison est la 
suivante : 


N. xiOx-n G. xxoy-éñ D. xûy-aM 
A. jxioz-éi Ï. JIOYI-EMÉ L. JIJI-ax 
5. — C'ertains noms ne sont usilés qu'au Plur., leur sens 


s’opposant à leur emploi au Sing. 


























PARTNER PES # 
INTRODUCTION AU RUSSE 
: CŸTKH — une durée de 24 heures, un.jour 
YACEI — Ja montre 
CAB — Je traîneau 
HÔKHHIBI — les ciseaux 
CpÜKH — le pantalon. 
Exercices. 


Bonpôcrr. — 1) Kaxkôï TeÉpE MéCAN ? 2) Uvro raxée CYTHUH ? 
3)Rakâs cerôxna morôxa ? 4) CKÔTPKO ceroxuasa TPâLyCoB ? 
5) CKÔIPKO rpâxycos GHao Buepä ? 6) L're renxée : I0Ma 
MIX B IKÔJIE ? 7) Uro Ménbme : CTYA IH CTOZ ? 8) Kro 
IIEPEBÔOIUT JIŸUME : TH MIN OH ? 9) Kro uwräer rpômue 
BHI MAN OH ? 


1) Remplacer les points de suspension par un pronom ou 
un nom: 


Onû snâer yp6Kk xYŸume … On TOBOPT HO-PYCCKHH XŸHKE … 
J'TOT CTYI HÂKe … Vuerdua pme … MH HAËM OHiCTpée … 
Bn ropopñre rpôMue … On Gomme … 


2) Remplacer l’adjectif ou l’adverbe entre parenthèses par 
son comparatif, 


9'TOT MAIBUHE (BHICÉKHË) cpoer6 Gpäâta. Cecrpé (Hf3KnË) 
Gpâra. Yuentx (xopémuË) yann. Ceréxma morôxa (nxoxéa), 
ueM Buep4. BEI rOBOpÂTE (rpÔMKoO) ux. Byrecs (MHÔrO) VUCHHKOB, 
TaM (mMâzo). Uuräñre (6Hicrpo) x (rp6mxo). 


3) Remplacer les points de suspension par la terminaison 
du comparatif, 


J'TOT KAPaHJ4I KPaCH…. Bâmero. TOT HOXKMK OCTP… 
STOrO. JIHHÉéËKA AIMAR.. PYUKM. VuenMn CIŸMAINT BHHM4- 
TEJBH... YUCHHKÔB. KJacc CBerx….. Kopnrépa. Mer 6er. 
Gymâru. Erô pôxocH uepn.….. Mox. IlaIpT6 cep… KocrOMa. 
Ouä Kkpacñe... CBoéñ cecrpn. 9'Ta KHÉrA xKeIT... BâMEÏ. 


; $ dé Le PR es à ÉRRL 
C2 PARENT ER OR ER EE SAR SN PEAR 
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16. — Jflecraa'xnaThiñ VPpo'K. 
OJE'ARJIA 


A ceñuâc HIŸ B IMKONY ; 4, KOHe'4HO, XO%KY' B IKOJY 
né neup. CeroxuA XOIOIHO, Hopa' OJCBA'TERCA Tenxée. 
Moÿ 6par ne xGuT XOJTE B MAJMBTO, HO CETÔHA TAK XOH07H0, 
uTo X OH HAËT B HAMbTO. 

B Poccix Odenp XOHOMO S8HMOË, M HeXBSA' OJCBATBCH 
rak, KA oxeBärores Bo Dpasuun. B Poccém 3nmMOû HO'CAT : 
‘ay 6y, nonyury'60R X TYAY H. IIY6y HÔcaT B ro'poxe, à IOMY- 
IMTYŸOOK M TYAYU — B nepe'sne. TyzŸn xTHERÉe H IM'pe HOJIY- 
mYOKa, 1 Er6 HaJeBA'OT Ha noïyinÿŸ60K BO BpéMA GOTPIIAX 
MOp630B. 

Ilox naxpré MYHUMHE HÔCAT KOCTIÔM, KOTOPHIË COCTOH'T 
n3 nuxuéaka’, 6piok n RHJe'TA. J'TO — TOPORCKO ' KOCTIÔM ; 
B JepéBne Ke HOCAT PYCCKYIO pyGa'ury X ITAHEI'. 

HRénmmns nôcar me‘1oe nxaTBe ÂJIK %e 10 6RY C KO'ŸTO- 
uxoï, KorTépas nasmpäerea Tâxre Guy'ekoi. 


PasroBo'p. 


Kyrâ BH mnère ceñuäc ? 

Ceñuâc s HAŸ B MKOIY. V'TPOM 4 BCETHA XOXKYŸ B IMKÔJIY. 
Kyxä nxëèr BâMA MaTb BÉJEPOM ? 

Onâ naër c Moéñ cecTpOË B KHHO. 

O4 uäACTO XOHNT B KUAHO ? 

Her, onä péxko XOAUT B KHHÔ : OHA MIOOUT GéxLme TEÂTP. 
Kyyxä maëT Ball OTÉI TOIÉPR ? a: 
On uxèr na paGo'ry. On x6zuT Ha paGÔTY KAKALIA AEHP. 


VOCABULAIRE. 


onéxyza les vêtements OLCBÂTECH, OHEBAIOCP, OJIC- 
Konéuno certainement BAeIIBCA, OJXeBAIYCA S’ha- 
XOHÉTP, XOHŸ, XOHHIP, XOJMAT biller 

| aller (à pied) rak ainsi, de cette façon 
nop4 le temps (de faire quel- nexrpsf adv., il est impos- 
que chose) sible 

| 








porter 


doublé de fourrure 


HOrymYOOK, norymyÿ6Ka.. la 


e. demi-pelisse 
DS ryaÿn le « touloupe » 





be | noxyiury'60K. 


-4 rOpox, pl. ropozä la vikle 


nepéBaa, Pl. HePéBHH, xepe- 
BÉHE, ZepeBHAM.….. la cam- 


ms pagne 


IHPOKRËA 


(vêtements) 





COCTOA{T se composer 


M6xxo. 


HOCÉTB, HOIIŸ, HÔCHINP, HÔCAT 


mÿ6a la pelisse, le manteau 





à mipe plus large, compar. de 


HAJLEBÂTE, HALeBAN,.  Hajie- 
BâeIIIB,. HazZeBälT mettre 


COCTOATB, COCTON. COCTOÂIE, 
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NHJKAK, 4... la veste 

GpHKku, 6piok (pas de sing.) 
le pantalon 

ænJéT le gilet 

roporcKkôËä, adj. (pas de f. c.), 
de ville 

xe, ici : tandis que 


TYAY'IL. 


py6ämxa la chemise 

UTAHH, MTAHOB (pas de sing), 
le pantalon (famil.) 

HÉJIBIË, f. ©. III, He, HÉJO, 
éJE entier 

xäâTse la robe 

106Kka la jupe 

Kkéÿrouxka le corsage 

GxÿsKa le corsage, le chemisier 

pasropép la conversation 

paGrTa le travail 


Fe Py'cerne 060po'Tpr. 


SI XOXKY' KäKAHIË JIEHE B ITKONY. | CeTÔLHA 4 BAY’ B IIKOHY. 


É Hess. 





+ 
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Iocxo'snnpi x noro8o'prn. 


[lo oxëxkKke mPoTArTHBaË HÔKKN. 
Jo HIÂTÉEO BCTpegäIOT, à 110 YMŸ IPOBOKANT. 


gara'Ka. 
Ilo ropâm x ayrâm x6xuT mYÿ6a za KadÿTAH. 
(nydeq) 
GRAMMAIRE. 
1. — Verbes de mouvement déterminés et indéterminés (Géné- 


ralités). 


Cette distinction s’applique aux verbes de mouvement 
proprement dits et à certains autres verbes comportant 
une idée de mouvement ; c’est ainsi que, correspondant au 
verbe français « aller » (à pied), le russe possède deux verbes 
différents : 


a) HKTH' (verbe déterminé), lorsque l’action a un but 
précis ou qu'elle n’a lieu qu’une fois à titre exceptionnel. 


Ex. : SI cefñuäc may’ B mKkO!Y. 
Je vais à l’école à l'instant. 
(Le but et le moment de l’action sont ici l’un . 
et l’autre bien déterminés). 
Par contre, on emploiera le verbe : 
&) XOHM'TB (verbe indéterminé) lorsqu'il s'agira d’une 
action habituelle, ou pour laquelle aucune précision de temps 


ni de lieu n’est fournie, ou encore comportant une idée d’aller 
et retour. 


Ex. : On xo'AuT B MKO21y KAHUHË Jens. 
Il va à l’école (tous les jours, de façon régulière). 


N'TOT peOËOK eme He YMÉET XOHM'TE. : 
Cet enfant ne sait pas encore marcher. 


OH XO'HUT Ha CHIŸKOY KÉKIHË Je. 
Il va à son travail tous les jours. 


(C£. Liste des verbes dét. et indét, : leçon 17). 
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2. — Le nom neutre nua't-be fait exceptionnellement au 


Gén. PI. nxrârt-beB, présentant ainsi une terminaison de 
type Masc. La terminaison normale des Gén. PI. des noms 
Neutres mous en -be, -xe est -mi. 


Ex. : N. Sg. Bocxpecéu-be (le dimanche) G. PI. Bocxpecéx-mi 
»  KeJân-ne (Je désir) — G. PI. xexrân-nñ 


Exception : pyx-bë (le fusil) — Gén. PL pyx-eï. 


ExERCICESs. 


Bonpôcr. — 1) Kyxrä 85 xôxmTe KéBIË Jen ? 2) Kyxé 
BEI HJËTE CeTOXHA BéepOM ? 3) KyJià XOHUT Ban OTÉE ŸTPOM ? 
4) Kyxrä nxëT Ban orénx renépe ? 5) Kyxäâ xOœuT yâcro Bâma 
MaTE ? 6) Kyzâ uxëT Bâma cecrpä cerôxaa Béyepom ? 7) Uâcro 
JIH BEI XOHUTE B KHHO ? 8) Uro BH HaxeBâere 3HMOË“ ? 


1) Remplacer les points de suspension par le verbe xxTé 
OU XOHÉTR à la personne et au nombre convenables. 


Moï Gpar … CerOHA BÉJePOM B KHHÔ. ŸUIeHHKÉ … TeNÉéPB 
B ŒKÔôJy. Pas B HeJéIO 4 He … B IMKOIY. Moñ cecrpä … 
uâcro B reärp. Cefyäc yañTexE … B KJIIaCC. SHMÔË 4 … B nrŸOe. 
J'rpom yueHuKkÉ … B MKOMY. BHI … TeHÉPE B KÔMHATY. OH … 
Ha PaOÔTY HOYTÉ KéXKBIË JIEHB. 


2) Remplacer les points de suspension par un nom indi- 
quant le lieu, et poser ensuite des questions correspondant 
à ces phrases à l’aide de rxe et Kyzxà. 

On xupër B … On paGôTaer Ha … fl ry1#10 B … MH — 
B … BH xéxraere 4ry paOôTy B … On mnëT B… On4 XOHUT Ha … 
Mn cunûm na … BH xi06nTe XOHÂTE B … VuéTeJB HAËT 
TEIÉPE B …… 











17. — Cemna'xmarTbiä ypoK. 


OJIE'AKJIA (Iporomxénue) 


Ha réxo MH HaxeBâem Gexbë, T.-e. PyYOAIIKY A KAMECO'HBI 
(y “KÉHIUH — NAHTANO'HEI). 
Hä nor“ MH HazeBâeM HOCKH' IX YYAKH' H O'OYBE : 
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Gammakn', Gora'nrn, Ty'Qau, canorn'. B ne 6e'rmpie 
MYÆHKH' HÔCAT JA'NTH. 
Ha roxoBé MyuÉHBI HÔCAT MéxOBBI'e INA'THEH, fe'TPOBHIE 
ÉIM CON0'MeHHEIe MIDI, KaPTYaEl', Pypa'kkn, Ke'IKN. 
FRÉHIHMHB HÔCAT INA 'NOYKH X MAIANEI. 
Hä pYKU HAJEBAIOT rrepaa' (TKH, à B JCPÉBHE — BA'PEKKH 
X PYKABH'MEL., 
KocrMs H NIÂTEA IMIBIOT 3 mepeTAHO'Ï, Gynta'armoi 
A INëHROBOË MaTe'pun. Bexbë MBIOT H3 HONOTHA HOÏË JIM 
OymâxnoË MATÉPAU. 
F0" GyBE HÉJAIT H3 KO%KH (eos KAHAA 66yBB), H3 MaTÉPuM, 
H3 Ie 'PCTH (Ba'1eHKH). 
_ Hop mark B mxOxvy. A OHCTpO HajeBälO NaïBTO, Hâ 
TOJMOBY — KÉIIKY, Hà PYKH — INEPIÂTKA M HAŸ B IKONY. 
f xOXŸ B IIKÔIY KI JEHP, KPÔME BOCKpeCéHEA. CerOxHA 
BéUePOM A HAŸ B TeTp.  XOXHŸ YÂCTO B TeÂTD JU B KUH6. 
. Moñ Gpar Tôxe XOIUT B INKÔMY, HO CeTOAHA OH He HJAËT, 
Prat yro OK Gen. 

Mo cecrpä mxër ceroxma Béyepom B KuHô. Onä uyäCTto 
XOHUT B KHHO. 








| — Uro meme ? 
— Ja pyKaBñu. 
— À mnôro 1n ux OHIIO ? 
— Ja ox. 
— À OH, — TAK OHÉ y TCO“ Ha PYKäx. 


VOCABULAIRE. 


Li 
Ms anmmcs 


AA Ex Ari 


Cersëé (pas de pl) le linge  Gordnor, Gorinxa.…. G. pl 
KaJIBCOHBI (pas de sing.) le Gorénox la bottine ,/"-1,,, 


| caleçon, G. pl. KarpcôH TYbua, rÿpuu…. G. pl. rÿhere 
NaHTalOHH (pas de sing.) la la chaussure de femmes, la 
culotte, G. pl. mantarôx |. pantoufle. 


HOCOK, HOCKä... la chaussette can6r, 4... G. pl. canér la 
AYJÔK, UYVIKA.., pl. uyIkÉ, ». botte russe 

 HYJHÔK, uyIKâM.. le bas Céxamä, f. c. Géxen, Cexxä, 
66yBB f. (pas de pl), la Géxxo, GéxHH pauvre 
chaussure +» 7< MYXAK, 4. le moujik, le 
6ammâx, 4... le soulier LL paysan 
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xânors, xänra… G. pl.anréä Bâpexxka la moufle (tricotée) 
la chaussure tressée en pyxkapñna la moufle (en peau) 
écorce de tilleul . ATP, Ib, IBËIMP, IMBKT 
mexoB6ä adj., de fourrure - | coudre 





pypâxka. HAaTÉK. 


: mânxa latoque(pour hommes) mepcranôä adj., en laine 
E pérposnä adj., en feutre Gyméxemä adj, de coton 
£ coxémenuHä adj., de paille méxxoBHä adj. en soie 





Ana le chapeau méxx la soie 
KaPTŸs, 4. «la enr semi- marépra le tissu, l’étoffe 
rigide ,kxrtlshe ou noxoTHAEHË adj., de toile 
pypéxra la casquette Me noxorHô la toile 
Kérnxka la casquette pe: Kkôxa le cuir, la peau 
HR rar LA KéxanpËä, adj., de cuir 
Fe. carorH'. BÂJIEHKH. 


mânouxa la toque (pour  mepcre f. la laine 
É femmes) BâJeHOK, BâICHKa…. G. pl. 
E mepuärka le gant , BâJIeuoK la botte de feutre. 


no BHHBI H NOrOBO'PKH. 


He urrâ MPËT, a PŸKH. 
Te TOHKO, TaM H PBÈTCA. 
Oxta ra xOpom6, à ABa eIé JŸume. 
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Sara'Tku. 


He KyCT, à C xmuCrOWKAMH ; He pyOäIMKA, à CIMÉTA; He 
yeJIOBÉK, à PaCCKASHIBAET. 
(CInx y) 
XoxŸ Ha roxoBé, XOTA H Ha HOTAX. 
(xe10n89 eH -AYEO TI) 


GRAMMAIRE. 
1. — Verbes déterminés et indéterminés (suite). 
La notion de déterminé et d’indéterminé s’applique non 
seulement aux verbes de mouvement proprement dits, mais 
aussi à d’autres verbes comportant, en plus de l’idée de 


| mouvement, une nuance supplémentaire, tel le verbe signi- 
fiant « porter », qui se présente au simple sous deux formes : 


HOCU'TE : in-déterminé  HECTH! : déterminé. 


Voici la liste des verbes les plus usuels appartenant 
à cette catégorie : 








Déterminés fus Up ea ve) Indéterminés | <* 
OEHÂTE courir GÉTATE 
Gpecrh marcher péniblement GpoxñTE 
BCCTH conduire (à pied) BOJËATE 
Be3TÉ conduire (en voiture) BOSÉTE 
; THATE chasser (devant soi) TOHATB 
| éxaTh aller (autrement qu’à pied) é3xaTe 
| HxTÉ (urTé) aller (à pied) XOJHÉTE 
| KaTÉT rouler KATÂTE 
JETÉTE voler (oiseaux) JOTÂTE 
| desTk grimper, se traînèr (des 4 membres) x43uTE 
| INIBITE . nager IJIABATE 
| IIOUSTÉ ramper IOJHISATE 
| 
2. — Dans le verbe mu-TE — coudre, le -x- du radical est 
réduit à -5 à toutes les personnes du présent. 
| Sing. 1. 4 I-E-1 Plur. MH Im-B-êM 
2. TH I-B-ËMB BHI II-B-ÈTE 
| 3. OH I-B-ÈT OH IN-B-WT 
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4 autres verbes présentent la même particularité ; ce sont : 
_ 6Gu-TR = battre Bu-r5 — tresser, entrelacer 
JU-TR — Verser mg-T5 — boire 
Leur Impér. Sg. est en -eïf. 
Ex. : n-ef! — bois! z-eñ! — verse! 
3. — Déclinaison du nom Fém. a'pm-us. 
Sing. S Plur. 
N. âpM-n-4 âpM-n-u 
G. äpM-H-H âpu-u-# 
D. äpM-u-n âpM-H-4M 
À. âpM-H-K âpM-u-n 
di) äpm-u-eïñ âpM-H-AMH 
L. épM-H-H : âpM-H-AX 


_ Cette déclinaison n’est qu’une variante de la déclinaison 
Fém. molle déjà connue et n’en diffère qu'aux : 
Dat. et Loc. Sing. qui sont en -n- et 
Gén. PI. qui est en -u-ÿ#, 
formes résultant d’une loi phonétique générale selon 
laquelle. : 
i + 5 (d’après l’ancienne orthographe) — -ux. 
n + b = yä,, 
le -5 étant automatiquement remplacé par -ä après voyelle. 


ExXERCICES. 


Bonpôcs. — l) Uro BH HOCHTE Ha roxoBé ? 2) Aro BH 
uôcure Ha pyKäx ? 3) Uro BH HazeBäeTe xâ noru ? 4) U3 
KakOË MaTÉDAU Ball KOCTIOM ? 5) Kaxkÿ10 66YBE BBI HIOOHTE ? 
€) Vméere 1H BH IUT ? ?) Uro H6CAT Ha TOJOBÉ PYŸCCKHE 
HpecTbAHe ? 8) Kro nôcur norymYŸ60K ? 


1) Remplacer les points de suspension par les terminaisons 


-sonvenables. 


SI momŸ coréMenx … MIAN … OH HAËT B PŸCCE … IKÔI … 
Ou razeBäâer IepCTAH … KOCTIOM … OHà HIT CBO … TICPYÂTK … 
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: Mof cecrpä x106u7T MÉIKOB … IIÂTE … HA]0 HOCHTE KÜHKAR … 
66y8 … Cerôna OH B CH … KOCTIOM … BBI MIPËTE MEPCTAH … 
106Kk … On nôcuT pŸccKk … pyOâmx … On mImer érpos … 
MIA... 


2) Former quelques. phrases avec les verbes nyxTé et 
XOJÉTE. | 
3) Traduire : Il est temps de travailler. Il est temps de 


ire. Il est temps d'apprendre le russe. Il est temps de s’ha- 
biller plus chaudement. I] est temps d'écrire la leçon. 








18. — Bocemna'xmaTrä ypo'r. 


UAC — VPO'RH 


:VpôKn naunnälorca (ip.) B mKôJe B 9 yacôB yrp4. Bes 10 
(xecaré) mmmy'Tr 12 — Gorpmäs mepeme Ha, H MH 3a /BT- 
paraem (ip.) x OTABIXäEM (ip.) : ryIAeM (ip. ) fax urpäem (ip.). 
. B norogw'e rpérpero (2 4. 30 M.) ypÔKn konua‘oTen (ip.), 
H MH HJIËëM (ip.) 7romOï. 

B mKÔIy HeXP3A ONA'3NBIBATR (ip) T.-e. HAJO OHTE 
(ip.) Tam po'ano B 9 daCOB, HO CeTOXHA YŸIPOM 4 ONO37a'x 
(p£. ) HeMHO'TO : KOTJX4 A BOMÈX (pf.) B KJacc, OHJI0 (ip.) 
10 MUHŸT xecÂTOrO. 

_ Vuñrerb OBuI (ip.) YKÉ B KJACCE, MH BCE Mo TOBAPHUK 
Canéau (ip.) u nucâun (ip.). Ont yxé manwea‘zn (pf.) mHôro 
Ca0B. SI GHCTPO mepenwea'x (pf. ) CIoB4 © XOCKÉ. [IoTOM MH 
Bce uurTäux (ip). Mir mpouwra'xu (pf.) 17-brü YPOK. VufTes 
eKka3a'T (P£ ) mue : « IIpouuräñ (pf.) emë pas Bees Ypôr ! » 
f mpouyTär (pf.) 6es oméôku. Ilorôm YYÂTEIE. CKA3AJI (p£ ) 
MOeMŸ ToBäpumy : « Cuurâä (ip.) x0o 30 ! » À mue on cKasâI 
(pf: ) : « Cocurrra'i (pf.) CKÔIEKO yuaennxÔB B KrAcce ». 
Yufrerb uyâcro xaër (ip.) HaM YuÉTE (ip.) uro- -RHÔY' xb 
Hamsy'erTB. Ha 5Tor pas on Ja (pf.) Ham eruxm’. Ou.cka3är 
(p£. } : « Bospun're (pf.) rerpäxx x numvre (ip.) », a cam 
Ha'qaxr (pf.) nucâTe (ip.) Ha xocré. 9'ro Gu (ip.) cruxé 
Ifmuna. Korxä 4 npuxy' (pf.) .xomôñ, a GŸxy ux VAÉTE 
(ip.) x, Kkonéuno, Bbr'yay (pf.). 














CUS 
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Korxä pasxa'zen (pf.) 8BOHO'K, MB BB42n (pf.) CBOÂ KHËÂTH 
u rerpaxn nu nomam' (pf.) xomôï. 


Bäprpa a npaxÿ (P£) B KOIY BO'-BPeMA : HENPHATHO 


ONA3AHIBATE (ip.). 


VOCABULAIRE. 
6e3 + G., sans, moins HAH3YCTR par cœur 
muaÿra la minute cruxé, m., au pl. : la poésie 
nepeméHa la récréation CaM, CaMä, CAMO, CÂMH MOi- 
noxoséxa la moitié, la demie même, toi-même, lui-même, 
péBxo exactement etc. 
HeMHÔTO un peu »B0HÔK la cloche, la sonnerie 
BeCB, BCH, BCë, BCe tout B0-BpeMs à temps 


yro-HnOYyxs quelque chose Henprärno désagréable 


Remarque. — Désormais chaque verbe sera noté avec 
ses deux aspects suivis chacun d’un chiffre romain indiquant 
la classe à laquelle il appartient. 


Due AA GC 


Imperjectifs US Perfectifs cut JL 


commencer 
HAUHHATECH, HAUMHAIOCR, Ha-  HAUATECH, HAUHŸCH, HAUHËME- 
uHHACIIBCA, : HAUMHAIOTCA. CA, HAUHŸTCA. J' 
III 
déjeuner 
3ÉBTPAKATE, B4BTPAKAN, 84-  I084BTPAKAT, TI084BTPAKAN, 
BTPAKACIIB, BABTPAKAIOT. N03ÂBTPAKACIIP, HOB4BTPA- 
RER, KaïoT. III 


se reposer 
OTAHIXATE, OTABIXAIO, OTAHI-  OTHOXHŸTE, OTHOXHŸ, OTAOX- 
xâeB, OTABIX4IOT. IL Hé, OTHOXMŸT. II 


se promener 
TYJIATE, IYAAN, TYHACIE, HOTVHATB, HOTYHAI, NOTYIA- 
ryugior. LIT emtb, mOTyAAIOT. III 
se terminer 


KOHUÂTECA, KOHUAIOCH, KOH- KOHUHTECA, KOHUVCH, KÔH- 
yâemeCa, KoHu4IOTC4. III yymECA, KonuarCa. IV 





MONT TRES 








LEÇON 18 115 


de Re aller (à pied) 
| HATÉ, HAŸ, HAËME, HAŸT, irr. uOËTÉ, HOÂAŸ, noHTËmE, 
TOËAŸT, irr. 
être en retard 


| ON43AHBATR, ONÂS]AHBAN, ONOSJÂTE, ONO8HÂN,  OIT08- 
| ONASXHBACIR, ONABIHIBANT. HâCNIP, Ono3]4RT. III 
CCE 





entrer 
 BXOJHÂTP, BXOKŸ, BXOXMIIB, BOËTÉ, BOËJAŸ, BOMJËIIE, BOË- 
Bxôxar. IV AŸT, irr. 
être assis 
 CHAËTE, CHKŸ, CHAÂIIB, CHAÂT. HOCHAËTE, .IOCHKŸ, IOCH- 
IV HAE, UOCHXAT. IV 
écrire | 
 HHCÂTR, IAIMŸ, HÂIMCMIP, H- HAUHCATP, HANHIMŸ, Hand- 
myrT. III mem, HanMMyT. III 
transcrire 
UePENACHBATE, IEPENÉCH-  NEPENHCATE, IIePeENHIMŸ, Hrepe- - 


Ba, EPENÉCHBACIE, Iepe- IÉIMeMS, mepenémyt. III 
néCHBaloT. III 





lire 
AHTÂTH, UHTAIO, YATÉCII, JU-  IPOUHTÂTE, IPOUATÉI, Ipoux- 
_ T4xT. TITI TéelIB, mpouxrälor. III 
parler /dire 
TOBOPÉTB, TOBOPW, lOBOPÉIIP,  CKASÂTE, CKAXKŸ, CKAXKEIIE, 
_ roBopAT. IV CK4KYT. III 
compter 


VIHTÂTR, CUMTÉI, CUMTÉCIIB, COCUHTÉTE, COCUHTAI, COCuH- 
cagräror. III TâeIIB, cocumräor. III 
donner 


s, 


AaBâTE, aa, Aa Ëëmp, Ha. IIT  xarb, JaM, Ham, xacr, JAJÉM, 
HaJÂTE, AAJHŸT, ir. 

apprendre | 

YuÉTB, VuŸ, YuHImB, fuar. IV BHyuurs, BHYUY, B 
à BHIVUAT. IV 





SIYYHINE, 
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prendre 
Gparb, GepŸ, Gepënre, GepÿT. Î B3ATP, BO3EMŸ, BO3BMËIIE, 
4 BO3EMŸT. I 
“ES . commencer 
#4 HAUHHÂTR, HAUMHAI, Hauy- HAYÂTB, HAUHŸ, HAUHËIIE, 
É Hem, Haummétor. III HayxÿT. 
u venir 
W UPUXOHÂTP, IPHXOXKYŸ, JPH- UPHËTÉ, HPHAŸ, UPAAËIME, 
ES XOHMME, npuxéAAT. IV . UPHAYT, irr. 
É- __ retentir 
Le . PasJABATECA, PASHACE, pas- PASIÂTECA, PasJAMCA, Pas- 
e _raëmeea, pasxa@Tea. III HAIMECA, PASTANŸTCA, IT. 
1er  néppi 112  oxÉHHaNTATHË 
5% 2e  propoñ 12e  xBeHAJIATHE 
3e TpéTañ 13°  TPHHANNATHE 
4 . uyeTBÉPTHË 142  yeTPHANATHE 
5e  rmATH 152  nATHAANATHE 
6e  mecTo“ 16  mecTHAANATHE 
7e  cezzMôïñ 172  ceMHAXNATHE 
8e BocEMOÏ 18°  BOCeMHANNATHEA 
É. 9e  xeBATH __ 19€  TeBATHAANATHE 
D 100  xecATHË 202  HBaïATHE 
Fe a Ioczo'BunBI M noroBo'PKH. 


Vméñ CKASÂTR, VMÉË H CMOXHATE. 
He BnxrâB répA, He Y3H4CIIB MH PAJOCTH. 
Ilogropénne — MaTE YIéHuA. 





GRAMMAIRE. 


1. — Aspect perfectif et imperfectif du verbe. 
A) Tout verbe russe possède deux formes correspondant 
: chacune à des nuances de sens ou à des emplois différents 
et auxduelles on donne le nom d’ « ASPECTS ». 





a) S'il s’agit d’une action : 
‘— qui dure un certain temps, 








cd A 7 4 
rabat 
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— qui se répète (ce qui est une variante de la durée), 

— qui commence (donc qui est censée durer un cer- 
tain temps), 

— qui exprime une tendance, un effort vers quelque 
chose, sans qu’on puisse préjuger du résultat, 

— pour laquelle aucune indièation de but ni de durée 
n’est fournie, 

on emploiera l’aspect dit « Imperfectif ». 


Ex. : Bce unTäru. 

Tous ont lu (pendant un certain temps, sans 
précision). | 

Bce Mo TOBÂPUIM CHXÉMA M NACAIH. 

Tous mes camarades étaient assis (verbe d'état 
marquant essentiellement la durée) et écri- 
vaiert (ils étaient «en train d’écrire », c’est 
tout ce que nous savons). 


Remarque. — Au passé, l’imperfectif russe correspondra 
assez souvent à l’imparfait français. 





b) S'il s’agit d’une action : 
— instantanée, 
— momentanée et unique, 
— qui est ou sera complètement achevée, c. à. d. dont 
le résultat est acquis ou dont le résultat ou le 
terme sont envisagés, 


on emploiera l’aspect dit « Perfectif ». 


| Ex. : Mn npo-unrâun 17-H1 YpOK. 
| Nous avons lu la 17€ leçon (l’objet de l’action 
est précisé et cette action est terminée). 


Remarque. — Le passé défini ou le passé composé fran- 
çais correspondent assez souvent au prétérit perfectif du 


russe. 


| B) Tout verbe simple est en principe imperjectif. 


| Ex. : nucâtk — écrire ;.roBopéTL — parler ; 
néxatTk — faire ; yuéTB — apprendre ; 
| yHTÂTE — lire. À 
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Néanmoins, il existe quelques verbes qui sont perfectifs 


E bien que simples. 

4 Ex. : KynñTB — acheter ;  GpôcurB — jeter ; 
D UYCTÉTE — laisser-aller ; euh — se coucher ; 
É CeCTB — S’ASseoir. 

É Eemarque. — Le verbe roBopñrs — parler (imperf.) a pour 


% correspondant perfectif : ckasärk, issu d’une autre racine. 


= C) Pour rendre perfectif un verbe imperfectif, le procédé 
É le plus courant consiste à lui ajouter un préfixe appelé alors 


È « pré-verbe ». 
EL Tnsorf, Perfect. 
Ex. : ynräTe — lire — HPO-UHTÂTE 
: YahTE — apprendre — BEBI-VYNTE 
Ée IHCÂTE — écrire — HA-THCÂTE 


D) Pour rendre im-perfechif un verbe perfectif, on aura 
généralement recours/à un suffire qui sera dit « suffixe 
imperfectivant ». Le cas se présente, lorsque l’adjonction 
d’un préverbe a modifié le sens du verbe simple ; il est alors 
nécessaire, pour compléter la conjugaison du verbe nouveau, 
de créer un nouvel imperfectif qui fera paire avec lui; 
c’est précisément le rôle du suffixe. 





É Ex. : Soit l’imperfectif simple mxacâtTe — écrire; 
| son perfectif est : Ha-ncâTs qui garde le même 
sens. 





Mais, si, au lieu de xa-nncârr, nous fabri- 
quons le verbe repe-rncâTr, nous obtenons un 
nouveau verbe qui à le sens de : « Trans-crire » 
et qui n’a plus d’imperfectif ; c’est cet imperfectif 
4} devenu nécessaire qui est formé à l’aide du 
. suffixe -BiBa- ; on obtient ainsi le couple : 


epe-HuCâTE (perf.) — mepe-néc-biBa-TE (imp.). 


E) Le présent d’un verbe perfectif a le sens du futur. 


| Ex. : a num-ÿ — j'écris — «a Ha-num-ÿ — j'écrirai 
(Un verbe perfectif n’a donc pas de présent). 
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Le futur composé avec Gÿxy est réservé aux verbes 
imperfectifs. 
Ex. : Sâprpa a OŸAY UATATE BECB JICHL. 
Demain je lirai toute la journée. 
(Tout verbe russe a donc : 


— deux futurs, 
— un seul présent). 


F) Aspect des verbes de mouvement déterminés et indéter- 
minés. 
a) S'ils sont simples, ils sont imperfectifs l’un et l’autre. 
Ex. : S nxÿ — je vais (à un endroit déterminé) 
— présent, 
Si xoxyÿ — je vais habituellement, je marche 
— présent également. 
b) Précédés d’un préverbe, les verbes : 


— in-déterminés restent imperfectifs, mais conan 
parfois de sens. 


Ex. : SI xoxY — je vais (présent), 
f pu-xoxŸÿ — j'arrive (présent également). 
— déterminés deviennent perfectifs. 


Ex. : S éxy — je vais en voiture (présent), 
S npu-éxy — j'arriveraien voiture (fut.) 


2. — Déclinaison du pronom-adjectif démonstratif : J'ror. 
— celui-ci ou ce…..ci 


Masc. Fém. Plur. 


ST-H 
9T-HX 
$T-HM 
ST-H 
ÊT-HX 
$T-HMH 
ST-HX 





120 


INTRODUCTION AU RUSSE 


(La caractéristique de ce pronom est que, bien que dur, il 
présente un -x à l’Instr. Sing. Masc. et Neutre et à tout le 


Plur.). 


8. — Déclinaison du pronom eam — 


soi-même, etc, marquant l'identité. 


Ex. : Cam nâuar nucârk Ha xocKé. 
Lui-même commença (se mit) à écrire au tableau. 


Masc. 


caM 
CaM-0r6 
CaM-0MŸ 
CaM-0r6 


CaM-H'M 
Ccam-Ô6M 


— Déclinaison 


: Masc. 


TpéT-Hi 
TPÉT-B-ETO 
TPÉT-B-EMY 
rpér-nä | 1 
TPÉT-B-Er0 £ 
TPÉT-B-HM 
TPÉT-B-EM 


:Fém 


Neutre 


CaM-0 
CaM-0r6 
CAaM-0MŸ 
caM*6 


CaM-à 
cam-of 
cam-oû 
cam-oë) 
CaM-Ÿ 
camM-0f (610) cam-n'm 
cam-oû CaM-06M 


de : Tpe't-ui (— 3°). 
Fém. 
TPÉT-B-E 
TPÉT-B-ETO 
TPÉT-E-CMY 
TpéT-E-e 


Neutre 


TPÉT-B-A 
TpéT-L-eñ 
TpÉT-B-Cñ 
TPÉT-B-I0 


TpéT-E-eñ 
TpéT-B-eñ 


TPÉT-B-HM 
TPÉT-E-EM 


moi-même, toi-même, 


Piur. 


CàM-H 

CaM-H'X 
CaM-H'M 
CaM-H'X 


CaM-H'MH 
CAM-H'X 


Plur. 
TPÉT-E-H 
TPÉT-B-HX 
TPÉT-B-HM 
TPÉT-E-H 
TPÉT-B-UHX 
TPÉT-B-HMH 
TPÉT-E-UX 


Ce nombre ordinal à désinence molle a pour caractéris- 
tique de présenter un kB (réduction du # du radical) devant 
la terminaison à tous les cas, sauf au Nom. Masc. Sing. 


5. — Façon d'exprimer l'heure. 


Un exemple caractéristique de chaque cas donnera la clé 
de toutes les autres possibilités. 


G) Jen 


À * "X_A D l 


Ar 


+ 


i} fi 
ar ed 


PIC À & 


il 


\ t— rfi 
2% OA Ce, FE ( 


AR WK - 


+” 
KW A2 


Le ha h 





AT TPS ET A EU 
ar | EP RE Pr CRE RATE sn 17 LEE 2: 
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A) Simple énoncé. 





| — Nombre quelconque de minutes : 


a) 10 heures 10 — JHÉCATE MAHVT OMÉHHAITATOrO. 

| (Si l’on est dans la première demi-heure, on fait pré- 
| céder le nombre ordinal désignant l’heure suivante [au 
| génitif] du nombre cardinal exprimant les minutes [au 
| nominatif ]). | 

__ b) 10 heures moins 10 — Gea xecaT-A (MMHŸT) HÉCATE. 

| (Si l’on est dans la deuxième demi-heure, on fait pré- 
| céder le nombre cardinal désignant l’heure suivante [au 
| nominatif] du nombre de minutes qui nous en séparent 
encore ; ce dernier est précédé de la protons 6e3 
— « sans » et se met au génitif). 


— Demie : 
On applique la règle a). 
Ex. : 2 heures et demie — no10BHHA TPÉTEETO. 
— Quarts : 


— Dans la première demi-heure, on ‘applique la 
règle a). : reel. s 


| Ex. : 3 heures et quart — ie yeTBÉPTOTO. 


— Dans la deuxième demi-heure, on applique la 
règle b). 


| Ex. : 4 heures moins le quart — 6es uérBepru uerripe. 





| B) Emploi comme complément. 


| Si l'heure n’est pas simplement énoncée, mais joue le 
| rôle de complément, on placera la préposition‘B devant 
| le nombre cardinal à l’accusatif à l’exclusion de celui 
qui est déjà précédé d’une autre préposition. 

Ex. : Bes xecaré B xBeHâJaTE (accus.) 
| | A midi moins 10. 
| B uérBeprk (accus.) terBéproro 
Le À 3 heures 1/4. 


| B xécars (accus.) MUHHŸT yeTBéPToro 
| À 3 heures 10. 









€ 
£ 
EL. 
EE 
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A noter toutefois l'emploi du locatif avec le mot : 
IONOBÉHA. 


Ex. : B nozroBéx-e (locat.) rpérpero. 
A 2 heures 1/2, 


ainsi que dans l’expression interrogative : ; 


B KoOT6p-0oM yac-y' ? 
A quelle heure ? 


(cf. Locatif en -ÿ ; leçon 25-56). 


EXxERCICES. 


BonpécH. — 1) B KOTOPOM yaCŸ HAUMHAITCA YPOKH Y 
Bac B IKÔJE ? KOrTH4 KOHUAITCA ? 2) Korxä BEI 3äBTPaKaeTe ? 
3) Korxä BH o6éxaere ? 4) OnosxâTn HX BH CETOXEA Ha 
ypôx ? 5) Uécro an BH omâsAHBaere B IKOZY ? 6) V'urre 
JIM BH UTO-HHOŸHE HAH3YCTE ? 7) XOPOM6 JIM BH BHIYYUJIN 
CETOJHA YPÉK ? 


1) Choisir parmi les deux aspects indiqués entre paren- 
thèses pour chaque verbe celui qui convient et le mettre 
à la personne voulue. 


VpÔK PYCCKOTO A3HIKâ ne nier BCeTTÉ 1 B 
2 uacä. Cerôxna a (YuTÂTE/npounTâÂTE) KHÂTY, KOTOPYIO MHe 
(xasâTe/xars) Moñ rosäpum. Buepä Bétepom a (mepercrBaTE 
uepenucâTR) BeCE 17-Hñ YPOK. S4BTpa A (NACÂTE/HANHCATE) 
BaM. Ilépez yYpOKoM 4 BCerzä (NPOYÉTEIBATE/HPOYATÂTE) TO, 
uro H4J0 OBLIO (YuÉTR/BHYAUTE) Han3ŸÿCrBe. Ou yMéer (cunTâTE/ 
COCUHTATB) HO-PYCCKU. HO (CAMTATE/COCUHTATE) HÉHETH B KaPp- 
Mâne. KâxJHË JeHb 0H (6parb/B3ATB) € COGOË B KJIIACC MHÔTO 
KHHT H Terpaneñ. Buepä 4 (GPaTE/B3ATE) Y TOB4PHMA OJÉH 
uxrepécaHiä pomâu. (Ilapârb/xare) mxe, noxäâgyñcra, 10 bpäx- 
KoB. Onâ MHe (XaBâTE/HATR) Buepä KpâCHHË HapaHJâm. 
$ XOPOIM 3H4IO CTAXÉ : 4 UX (YYMTB/BHIVAHTE), 

2) Mettre les mots entre parenthèses au cas convenable. 

Vuenuxé B Kuâcce 6es (yuñrezre). Brruxëère 8 mKOJy 663 (4). 
# Gepÿ co (crox) KHÉry. Vuenñk nzèT B MKOIY 6e3 (KHÉra.) 


Bu ryxâere c (ox). VuñrexpHuna roBopñr c (on4). Terrépk 6e3 
(muuÿra) 9 uacôB. Onâ Gepër Gymâry © (no). 








LEÇON 19 


3) Ecrire en toutes lettres les heures ‘suivantes : 


12 h. 10 4 h. 40 midi 
1 b. 15 5 h. 45 12 h. 30 
2 h. 30 6 h. 35 3 h. 

3 h. 50 7 h. 30 9 h. 


à 
19. — Jlesrrua’xmarbiit Ypo’. 


UHCIHIO' — HPA'SHHURU — BO'3PACT 


lox Haunnäerca (ip.) 1 (mépsoro) AHBAPA. O'TOT CHE 
HasHBäerca (ip.) H6Bxrä l'ox. B STOT JeHE BCe NO3paBza OT 
(ip.) xpyr xpy'ra c H6Bxm TéxoM, T.-e. roBopÂr (ip.) xpyr 
apÿry : « C HôBmm l'éxom! C x6BHIM cua'ersem! » 

B anpapé — 31 (rpn'AuarTe ox) zens. B mécare — 30 
(rpéamare) fau 31 xexs. Tômpko B heppaé — 28 (IBÂMTATE 
BÔCeME) Hum 29 (HBÂAIATE HÉBATE) xHeÏ. 

B ronne' rôya, 25 (xBâxmars néroro) xeka6pÂ; npAsxauK 
Poxyxeersa’ Xpuero'sa.. 

B roxÿ ects (ip.) xpyrée mpâsranxn : Kpenre'ane, Ifa’cxa, 
Tpo'una x Tr. x. Tenéps 8 Cose'rerom Coxw’se (CCCP) npa'ax- 
HYIOT (ip.) Jlexb Orra'6psekoï Pesomo'muu, Lens Copérexoñ 
A'puuu, Ilépsoe Mâa — npâsxamx Bcex TPYHA'MEXCA KT. JL. 

Bo ®pâxmux anuona'1Bnhiñ Hp43AHAK 14 (gerrpHa]rna- 
TOTO) HA. 

Cerôxna — 20 (xBaxnäroe) xeka6p4. SäBTpa, 21-r0 JeKa6pÂ, 
MEL HAËM (ip. dét.), kak Bcerx4, B mK6Z1y. À 23-ro xeka6pñ 
YDÉKOB yæé He Gÿxer (pf.) ; Haunÿrca (pf.) poxxxe’ersenerne 
KAHÉKYJIEI. 

KRorxä BH poxnrécs (pf)? 4 poxéuca[poxaräce] (pf.) 
2 (Bropôro) desparä 1935 -r. (rH'eaua eBaTEeo'T TPÉANATE 
nATOro réa). CKo'zBKo Bam xer ? Mne renépB 15 Jer ; $To 
— MO Bo'apacr. 

Ÿ Men“ ecre (ip.) mâxenpkuñ Gpar ; CMYŸ TOJIPKO ueTrIpe 
rôxa [on poxéaca (pf.) B 1946-6m roxŸ]. 

Moéä cecrpé — 10 xer, moéñ mérepx — 46 JET, MOCMŸ 
OTUŸ — 61 rox. 
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S eTa'pme cBoer6 Gpära Ha 11 xer. Mo cecrpä moxo'xe 
Men“ Ha 5 ger. MoÂM ToBâpamam — 14-15 xer, oH4 — 


OJIHOT6 BO3PaACTA CO MHOË. 


VOCABULAIRE. 


gucaé, pl. 
npäsxaux la fête 

B6spacr l’âge 

xpyr zxpÿra l’un l’autre 
cuâcrbe le bonheur 

KOHÉH, KOHIA... la fin 
PoxxecrBô Xpucrôso Noël 

(la naissance du Christ) 
Kpeménze l’Epiphanie 
Iâcxa Pâques 

Tpounna la Pentecôte 
coBéTCKuË soviétique 

co@3 l’union 

oxT#6pecxuñ adj., d'octobre 


Imperfectifs 


gfcra la date pesonwnua la révolution 


äpmua l’armée 

rpyraämuäes part. prés. actif 
du verbe rpyxrTeca, le tra- 
vailleur 

HANHOHAIBHHË national 

poxzécrBencKuä adj, de 
Noël 

CKÔIEKO BaM er ? quel âge 
avez-vous ? 

crâpme plus vieux, compar. 
de crâpHä 

mozôxe plus jeune, compar. 
de moxoxôû 


Perfectifs 


commencer 


HAUHHATECA, HAUHHAIOCH, Ha- 
uHHACIIECA,  HAUMHAITCA: 
III 


HAYATECA, HAUHŸCH, HAUHËIIE- 
CA, HauHYŸTCA. Î 


s’appeler 


HA3HIBATECA, HA3HIBAIOCR, Ha- 
HA3HIBAITCA. 


3HIBACIILCA, 
III 


H03/PABIATE, 


pBa#ioT. III 


HO03]IPABIAN, 
H0O3APABIACMP, NO3APa- 


HA3BÂTECA, HA30BŸCP, Ha30- 
BéINPCA, HAS80OBŸTCA. 1 


féliciter 
I03XPÂBUTE, NOSAPABIIN, UO- 
3APÂBHIP, 103xp4BAT. IV 


fêter 


NPÂSAHOBATE, NPÂSAHYIO, Ipä- 


sxayems, npasxayiT. LIL 


OTIPASMHOBATE, OTIPASAHYI; 
OTIPASAHYEIME, OTIPAS- 
axyioT. III 
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naître 


| POXAÂTECA, POXHKHAIOCE, POXK-  POMÉTECH, POXKYCP, POXÉIIBCA, Le 
nâemeca, poxymärTea. III poxärea. IV 





Py'eexne 060po'TbI. 


TIO81PaBTATE ce HôBrM l'ôxomM. Me uaTE uer. 


|CKÜIBKO BAM 4er ? f crépme 6pâra ma 2 rôxa. 
Mne yeTHIPe rOo'Ha. fi Mozdxke CeCTphi Ha 5 JIET. 


Oxé — oxnoro' B0'3paetTa co maoï. 


Iocxo'BHIPI M HOTOBO'PKH. 
CemB pa3 OTMÉPP, OXÂH Pa3 OTPÉKE. 
| Crâpocrr — He péJrocTs. 
| GRAMMAIRE. 


: 1, — Nombres dinde de 100 à 1.000€. 





| 100€ — côT-Hñ 600€ — mrecracÔT-Hiä 
. 200€ — xByxcOT-Hri 700 — cemucôT-Hä 
| 300€ — rpéxcÔT-H 800€ — BocEMHCÔT-Hri 
400€ — uerHpéxCÔT-Hrä 9002 = reBATHCÔT-HIi 
500€ — maTucOT-HË 1000€ — rHCAUH-HIË 
2, — Déclinaison de Beer. 
Musc. Fém. Neutre Plur. 
N. Bec-b BC-A BC-ë BC-e 
G. Bc-er6 Bc-eñ BC-Er0 BC-eX 
D. gc-emÿ Bc-eñ BC-EMŸ BC-0M 
A. BeCb BC-W BC-Ë gce | 
BC-ErÔ BC-X 
I. gBc-em BC-ef (610) Bc-em BC-e'MH 
L. Bc-êm Bc-eñ BC-êM BC-eX à 


(C’est un pronom à désinence molle : racine pc- qui pré- 


sente au Nom. Masc. Sg. un -e intercalaire disparaissant à tous 
les autres cas). 
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— Déclinaison de xpyr-xpy'ra = l’un l’autre. 


MH XHBËM JaleKô JHPYT OT HpyTra. 
Nous habitons loin l’un de l’autre. 
On XOXAT ACTO HPYT K HpVTY. 
Ils vont souvent l’un chez l’autre. 
OH azRGAT Hpyr HPY'Tra. 
Ils s'aiment (l’un l’autre). 
BH: KHBËTE XOPONO JKPYT € HPY TOM. 
Vous vous accordez bien (m. à m. vous vivez bien 
l’un avec l’autre). 

L. Mn zxÿŸMaem uäcTo Hpyr © xpy're. 

Nous pensons souvent l’un à l’autre. 


Dans cette expression marquant la réciprocité, seul le 
2° élément se décline comme un nom. Le Nomin. n’a pas 
de raison d’être. Il n’y a pas de Pluriel. 


4. — Déclinaison des noms neutres en -Le et -me. 


a) — Be €X. : BOCKPeCÉH-BE 
Sing. Plur. 

BOCKPeCÉH-BE : BOCKPECÉH-E-A 
BOCKPECÉH-E-Æ ._ BOCKPeCéH-H-Ë 
BOCKPECÉH-B-I0 BOCKPECÉH-E-ÆM 
BOCKPeCÉH-B-E BOCKPeCÉH-E-4 
BOCKPeECÉH-E-EM BOCKPeCÉH-B-ÆMH 

0 BOCKPeCÉH-E-E BOCKPECÉH-E-AX 


Une forme en -Pbx est tolérée au locatif, si l’accent ne 
porte pas sur la terminaison. | 


b) — me ex. : xexân-re 
KeJTAH-H-E KCJTAH-H-A 
KCJAH-H-A Kexrâx-n- 
JKEJAH-H-N KeHÂH-H-AM 
KeJIÂH-H-E KeHÂE-H-A 
KeJÂH-H-EM KCTÂH-H-AMH 
HKeJAÂH-H-H JKCJIAH-H-AX 
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5. — Date. + 
A. — Simple énoncé. 


C’est le nombre ordinal qui est employé ou indiquer le 
quantième du mois, et non pas le nombie cardinal, comme 
c’est le cas en français. 

Ex. : Ceroxaa xpaxnâr-0e (s.-ent. unCy6) neKka6p-#. 
C’est aujourd’hui le 20 décembre. 


B. — Emploi comme complément : 


a) S'il s’agit d’une date complète comportant ie jour, le 
mois et l’année, l’ensemble se mettra au génitif sans préposi- 
tion : de ces trois éléments, seul le premier est un véritable 
génitif de temps ; les deux autres sont de simples complé- 
ments de noms. 


Ex. : Sl poxucA BTOp-0'TO JEKaOPp-A THICHUA HeBATECÔT 
TPÉAMATE HÂT-OTO TOJ-à. 
Je suis né le 2 décembre 1935. 
b) Si l’année ou le mois sont seuls indiqués, le complément 
se mettra au locatif précédé de la préposition « B ». 
Ex. : Ox pOÉICA B THICHUA JEBATECÔT COPOK BTOp-0'M 
TOJ-Y' (locatif en -Ÿ). 
Il est né en 1942. 
9'ro CHYYÉHIOCE B AHBap-e’ (MéCarr-e). 
Cela s’est passé au mois de janvier. 


6. — Age. 


Pour exprimer l’âge, on fait suivre le nombre d’années 
des mots : 
ro’x-a (gén. sg. de rox) après 2, 3 et 4; 
xer (gén. pl. de xéro) après 5 et au delà. 


Le mot qui sert de sujet à la proposition française se met 
en russe au dati}. 


Ex. : Emy' TÔxpK«o uerHpe ro‘x-a. 
Il n’a que 4 ans. 


Mo-e'ñ cecrp-e'’ récark er — ma sœur a 10 ans, 
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7. — Déclinaison de co'por, XeBaHo'eTO ei eTo. 


Ces trois noms de nombres, employés seuls, présentent un -a 
à tous les cas autres que le Nom. et l’Acc. 


Nom.-Acc. : COpOK HEBAHÔCTO CTO 
Autres Cas : COPOK-à IEBAHOÔCT-à CT-à 


(Pour ies autres emplois de cro, cf. leçon 32-1). 


s EXERCICES. 

Bonpôcr. — 1) Korxä naunâerCca rox ? 2) Uto roBopAT 
apyr apyry na H6BHii ox ? 3) CKÔIPEO LHEÏË B STOM MéCANE ? 
4) Hak6Ë mpâsaumx OYAET B 16KaOpÉ ? 5) Korzà BHI POXMIÉCE ? 
6) CKÔIPKO BaM JeT ? ?) CKÔIEKO JCT BAIeMY OTHŸ ? 
8) Crâpme J BH CBOCTÉ Gpära (eBoéñ cecrpri) ? 9) Ha 
CHÔILKO Jet BâMA MATB MOJÜKE BAIETO oTrA ? 10) Kaxoe 
uncro ceroxna ? 11) Kakôe uncz6 OYAET säprpa ? 12) Kaxôe 
ynCIÔ OBIHIO Buepà ? 


1) Remplacer les points de suspension par les dates conve- 
nables en toutes lettres. 

Poxzecrs6 Gÿaer … Iâcxa Gyner … Tpônma GYAT … 
Y ac xôMa OŸAET NPASIENE YŸ ac B mmkôue OBUI IPàs- 
HHUK … Ÿ ac He OYACT ypÔKoB … Ÿ Hac Hé OBLIO YPOKOB …. 

. H0g0pA OVAET B CYOOÔTY. …… neka6p# OYIeT B yeTBÉPT. 
Buepä GH:I0 … SABTPA GYxer … CeroxHA … 


2) Donner les dates complètes en toutes lettres. 


SI porMaucs (pOAMIACE) + Moñ OGpar poxtIcA Mo 
CCCTPA POXIACE + Mo mark poxxrâce … Moï OTÈI POTHACA --- 


3) Donner l’âge de tous les membres de votre famille. 
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a 
20. — JIsanma'rri Ypo’r. 


PA3TO0BO'P 


— Je Bal OTÉH ? 
— Er mer x6ma : on nomëx (pf.) Ha cxy'x6y. On YXOo'AuT 


-(ip.) Bcerxä pa'Ho. 


— À re BâIMa MATE ? 

— Eë rôxe ner x6Ma : onâ nom4 (pf.) Ha PEÉHOK. 

— Bu, a Bhxy (ip.), HOMA. 

— Tenépe #& JOÔMA, HO ŸTpoM a xoxäx (ind.) 3a raséroi 
U 3a CBC'KUM Xe 60M. 

—_ S xore'x (ip.) 6m Béxers (ip) Bämy cecrpy. Onâ 
coGupa'zacs (ip.) noäré (pf.) 8 Kuu6, CMOTPÉTE (ip.) HOBHIË 
paie. 

— Ja, omà xoxéua (ind.) suepâ B KAHÔ, H PAIEM eñ OYeHE 
nonpa'Bmica (pf.). 9'ro Gp (ip.) pYCCKuË IEM, à oHà 
JHOUT (ip.) pyccKne PÉIEMEI. 

— Br He sHâerTe (ip. }, CKÔJIPKO CTO'HT (ip.) Gmxre'T B KHHO ? 

— Ipa' Bo, He 3H40 (ip.). Il-xoxynu're (pf.) cecrpY : OH 
HOMI4 (p£. ) 3a MONoKo'M x cKo’po xrpuuër (pf.) xoMOü. 
Onâ camâ BaM BCÈ pacera ReT (pf. k 

— Jarxero' zx OTEW'HA KUHO ? 

— O0, xer, cosce'M Gam'3K0 : A 3H41 (ip.), YTO OH4 XOHÉJIA 
{ind.) nemrôém. Ho Korxâ onâ ma (ip. dét.) oTTy'Ha, ObI 
Gip.) 10%), a y Heë Hé GBLI0 (ip.) 80HTHKA, H OH4 NHPOMO'KIA 
(pf.). 

— Kera'rn, Kxorxâ a mëux (ip. dét.) k BaM, «4 BCTpe'THI (p£. ) 
sâmero roBäprma Cokoxn6Ba. On mpoen'x (ip.) uen nepexa'rs 
(pf.) sam, yro ne emo’xer (pf.) mpuäri (pf.) K BaM Cerozxuf. 


VOCABULAIRE. 
cxŸxOa le travail (au bureau) xxe6, pl. xxé6ri le pain 
päno tôt 6x particule marquant le 
PFIHOK, pBKa…. le marché conditionnel 


cRéKHA, . c. cBex, CBexä, ais le film 
CBexXKOÔ, CBéKH frais Guuér le billet 
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npâBo vraiment o! interj., oh! 
MOZ0KÔ (pas de pl.) le lait copcém tout à fait 
ck6po bientôt GIÉ3KO près, à proximité 
xazexké loin orrÿza de là 
oTciôxa d'ici KCTÂTH à propos 
TImperfectifs Perfectifs 
s’en aller 


YXOHÉTE, VXOXKŸ,' YXOAMIIP, VAT, YÉXY, YÂAËDE, YÉHŸT, 
YXOxAT. IV ir. 


voir 
BÉJCTE, BÉKY, BÉJUIIE, BÉJAT.  YBMJCTE, YBÉKY, YBMJUIIE, 
EN" yBÂzaT. IV 
vouloir 
XOTÉTB, XOUŸ, XOUIIB, XOTÉM,  3AXOTÉTE, 3aXOuŸ, 3axOUeIME, 
XOTÉTE, XOTAT, iIT. 8aXOTAT, irr. 
se préparer 
COGHPATECH, COOHPÂIOCE, CO- COOpÂTECA, coGepŸch, cobe- 
OupâeIIECA,  COOHPAITEA. PémECca, coGepÿrea. I 
III 
regarder 
CNOTPÉTB, CMOTPH, CMÔTPHIIB, IOCMOTPÉTE, IOCMOTPW, II0- 
cMÔTparT. IV CMÔTPHIIB, HOCMOTPAT. IV 
plaire 
HPABATECH, HPABJIIOCH, HPâ- IOHPABHTBCA,  OHPABJIIOCE, 


BHIIBCA, HPABATCA. IV UOHPÂBUIMECA, HOHPÂBATCA. 
: IV 
aimer 
HIOOÂTE, JOHN, JHINOHMP, HONIOÂTE, HOMO, IOJIW- 
x06a7T. IV Gxmr, nouw6O6aTr. IV 
savoir 


8HATP, SH, SHACIP, SHÂIOT. YSHATR, YSHÂN,  YS8HACIME, 
TITI 3H410T. III 


coûter 
CTOHTP, CTOW, CTOHIIB, CTOAT. n'existe pas 
IV 
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attendre 
| KJIATP, KV, KAËMIB, AKJIYT. ÎÜ  HNONOKIATE, Rene IOJOK- 
| HËÔIP, HOHOKAYT. Ï 


raconter 
| pacexéomrars, PaCCKA3HIBAIN, PACCKASÂTE, PaCCKAKŸ, pac- 4 
| PaCCK43HIBa€IIB,  PaCCKä- CKÉXKEIIB, pacCKâxyT. III 2% 
| 8HBaxT. III 4 
|. être trempé $ 


| POMOKATS, IIPOMOK4I, IPO- HPOMOKHYTE, DPOMÉKET, IIPO- 
| moxäems, npomoKäioT. III MOKHEIIB, HPOMOKHYT. II 
| rencontrer 
BCTPEUÂTE,  BCTPENÉD, BCTPÉTHTB, BCTPÉAY, BCTPÉ- ê 
 BCTpeuéemp, BCrpeuéior. III rame, Bcrpérar. IV D 
| prier 
HPOCÉTP, HPOMŸ, NPOCHIB,  HONPOCÉTP, HONPOMŸ, IL0HPO- 4 
mpôcar. IV . CHIMB, nonpôcar. IV 4 
transmettre . À 
NéPeXABAÂTR, IePeXaW, repe- TePERATE, lepexäM, Iepe- 41 
| AaëmB, uepexawr. III TA, DOPRRNT,. ire irT. "3 
pouvoir » 
MOYE, MOTŸ, MORE, MÔTYT. I  CMoub, CMorŸ, li CM6- | À 
| à 
4 
*] 





TyT. I ‘(i 


| / 


Py'cerne 06opo'rsr. n 

 Orué ner x6Ma : ox momëxr na ra paore : 1 

ST xÔMa Tenéph, HO ŸTPOM 4 XOXH'I … 100 

Korxâ 4 Imëx K BaM, 4 BCTpéTHA ue 14 

Iecxo'snme 4 noroBo'pru. ‘4 

| snxkÔM Goxrâä, a pyKâM BÔmm He xaBäü. 
: Tpyx K6PMuT, a JICHB HOPTHT. 

| GRAMMAIRE. 10 


1. — Valeur particulière des prétérits des verbes de mou- 3 
vement È f 
a) DXËJI, HUIA, IJIO, HEJIH. 
— s'emploie dans le cas de deux actions simultanées. 





î 
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: Korxä onä mia OTTYJA, OH HOXKJIE. 
Quand elle revenait (est revenue) de là-bas, il 
pleuvait. 
Korzä 4 MIËNI K BAM, A BCTPÉTEI BÂMIETO TOBAPHIMA. 
Quand j'allais (en allant) chez vous, j'ai ren- 
contré votre camarade, 


— exprime l’idée de marcher en général. 
Ex. : SI mëx cKÔpo, 4 yCrä. 
J'ai marché vite, je suis fatigué. 
b) IIOIMEJI, HOMLIA', HONEIO', HONLIN'. 
— a le sens de : « être parti et n'être pas encore de retour ». 


Ex. : Eë ner Z0Ma ; oHà NOIIAa’ Ha PHIHOK. 
Elie n’est pas à la maison ; elle est allée au mar- 
ché (s.-ent. et n’est pas encore rentrée). 


c) XOHH'JI, XOXU'JIA, XOHNW' JO, XOMN'J. 
— signifie : « être allé et revenu ». é 


Ex. : Onä xoxm'xa Buepäâ B KHHO. 
Elle est allée au cinéma hier (puisqu'on nous 
précise que c'était hier, elle en est sûrement 
revenue). 


Remarque. — A l'impératif, après la négation, « aller » 
so traduit par : XOJZMTE. 


Ex. : He xoxu're (indéterminé) ryxé ! 
N’allez pas là-bas ! 


2. — Valeur des préverbes. 
a) Préverbes vides. Ke 1e 


Certains préverbes ne modifient pas le sens du verbe simple 
auquel ils s'ajoutent et servent uniquement à former leur 
aspect perfectif ; ils sont dits « préverbes vides » ; sont fréquem- 
ment vides les préverbes suivants : 


HO-, C-, HA-, YV-, -0, BO3- (B3- BC-), Paa- (pac-), npo-. 
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| Imperfectifs Perfectifs 
| te à a 
| Ex. : n0- — xpäpnrbea (plaire) II0-HPABHTECA 
C- — MOUE (pouvoir)  e-MouE 

Ha- — IACÂTE (écrire) HA-IHCÂTE 
HPO- — UNTATE (lire) NPO-UATAÂTE 


| … le sens est resté exactement le même. 


| 
| b) Préverbes non vides. 
| 


Dans d’autres cas, le préverbe peut donner au verbe simple 
auquel il s'ajoute une nuance supplémentaire, voire un sens 
tout à fait nouveau. : 

Ex. : JaTb — donner 
| epe-xâTR — trans-mettre, passer. 
| MOUÉT — mouiller (racine Mok-). 
| IIPO-MÔOK-HYy-TB = être trempé complètement. 
| 6paTE — prendre. 
| Co-6pâTE — rassembler. 
|. mepe- marque l’idée de : « transmission, passage 
| d’un état à un autre », et équivaut souvent 
à notre préfixe français : « trans- ». 
| mpo- marque l’idée de : « traverser de part en 
part, suivre tout au long, etc..». 


| €- (cor) marque ici l’idée de « rassembler ». 
8. — Conditionnel. 


Il se forme à l’aide de la particule Gr1 accompagnée ou 
précédée du verbe au prétérit. 


Ex. : SI xore'x Gk1 BJeTE BâMYy cecrpÿ. 
Je voudrais voir votre sœur. 


Les deux aspects du verbe permettent, dans une certaine 
mesure, de marquer la différence qui existe en français 
entre le conditionnel présent et le conditionnel passé ; mais 
une telle correspondance est loin d’être absolue. 





L Degrés des racines. 


Une racine peut se présenter en russe sous 3 aspects, appelés 
« degrés », que l’on retrouve, soit dans les différentes formes 
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d’un même mot, soit dans différents mots d’une même famille ; 
averti de l’existence de ces 3 variantes, on pourra sou- 
vent retrouver sans difficulté la filiation de sens entre des 
mots ne présentant au premier abord qu’une ressemblance 
assez lointaine. Ces 3 « degrés » s'appellent : 


a) Degré zéro : ne comportant que la carcasse consonan- 
tique du mot, sans voyelle ; 
Ex. : co-6p-ârTe (perf.) — rassembler 
CO-PB-ÂTR » — arracher. 


b) Degré -e : comportant, en plus des consonnes caracté- 


. ristiques de la racine, la voyelle -e ; 


Ex. : S co-6ep-ÿ (prés.-fut.) — je rassemblerai. 


c) Degré -d : comportant, au lieu des voyelles précédentes, 
la voyelle -0 : 
Ex: : co-6o'p (nom) — la cathédrale. 


Remarque. — Il arrive que le degré zéro soit allongé ; la 
racine se présente alors avec un -H ou un -BI. 
Ex. : co-dup-ârr, imperfectif de co-6p-ÂTE 
C-PBIB-ÂTE » CO-DB-ÂTE. 


Des alternances de ce genre ont lieu fréquemment dans 
les verbes lorsqu'on passe de l’aspect perfectif à l'aspect 
imperfectif. 


- EXERCICES. 


Bonpécex. — 1) l'xe BH renépe ? 2) XOXÉJIN HI BEI CerOHA 
ga rasérof ? 3) Kyzâ nomèëx Bar orén ceñuâc ? 4) le Bâma 
MaTE TellépE ? .5) IlouemŸ 4 He MOTŸ BÉJTE BäIIy CeCTDŸ ? 
6) Kyxä 8x xôamre uâcro ? 7) Kyxä BI HJËTE TEIÉPE ? 
8) Kyxrä 8m xôaure ÿrpom ? 9) Koré BH BCTPÉTHIH, KOTH4 
IIJIH CIO ? 

1) Remplacer les points de suspension par le verbe xoxéTE 
ou zxTé à la personne et au nombre convenables. 


BH BéyuTe MâJBYHKa, OH Celuäc … B mkOômy. Ceroxxa 
a … Co cBoéñ cecrpoä K ZOKTOpy. Mo MaTB … PéHKO K 


* 
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xaôKTopy. KO MI … Ha YPOK, MH BÉJCJIH MHÔTO YUeHÉIL 
Ha ŸJuue. SäBrTpa MO Opar … B Te4rp. OH … uACTO B TeATP. 
Korxä OH … B KHHO, OH BCTPÉTHI CBOerO yuñreza. Moéü 
CecTphi cefuâC HET JÔMA : OHâ … Ha ypOK. Ceroxxa Bégepom 
MOÏË TOBAPHIN … CO MHOË TYAATE. BH sHâeTe, 4To MOË Opar … 
Tenéph Ha paOôTy 4 OYAeT xÔMa He CKépo. KTo n3 Bac … 
ŸTPOM 3a MOJOKÔM H XJIÉ00M ? 


2) Choisir parmi les deux aspects indiqués entre paren- 
thèses pour chaque verbe celui qui convient, et le mettre 
à la personne voulue. 


SI BfJIex Buepä HABM, KOTOPHIE MHe OJeHb (HPÂBNTECA/ 
HOHPABATECA). O'TA KHÉTA MHE He (HPÂBATECA/NOHPABHTECA). 
SI (coGmpâTeCa/coGpäTeCa) noïrt B KuHÔ Béyepom. (CoGmpäTE/ 
COGpATR) BCE KHÉTH M HNOJNOKMT HX B IMKaÿ. SA (HAATD/ 
NOHO#KHATE) BAC 34BTPA B 7 uac. Béyepa. MôxeTe JA BH 
(æyxaTB/nonoxxATE) er6 Hemnôro ? (Pacckä3rBare/paccKa- 


| SÂTB) MHE, UTO BBI xéJaerte Ternéps. Moë Gpar GYxer cKôpo 


xôMa M (PaCCKA43HIBATE/paCCKA3ÂTE) BaM, yTO OH BÂJNCI B 
Tea1pe. (Iepexasärs/mepexäre) JIH OH BaM, YTO 4 He MOTŸ 
HATÉ C BÂMH B TäTP ? SI CPAM EnrATe) BCET IA BC6, 


 UTO OH MeEHA IIPOCHT. 


21. — J{Ba'xnare ne'pBbrit ypo'K. 
,  CEMBA' 3A CTOJIO'M 


Corée, ie xXoxhJa (ind.) a PHIHOK H npunecyra’ 
(pf.) mx'eo, 0'BOTE H Dpy'RTSI Korxä oHà ma (ip. dét.) 
aomôË, OH Vpoam'ia (pf.) GVTBI'IKY C BHHO'M, KOTOpaA 
pasôu'rach (pf. ). HorôM yx 4 xoxéu (ind.) enxê pas n npunëc 
(pf.) Bux6 x nu'Bo. Y mac B cembé x06a7 (ip.) BuH6, a a GOxpmre 
10010 (ip.) HÉBO H AuA CeGA’ a KYAH'A (pf.) OXHŸ OYTHIKY. 
. Korxä a npnmëx (pf.) xom6“, mo# Mark rorôBua (ip.) 
06É7, a cecrpä HaKkphiBa'za (ip.) Ha crox. Hakphi'Ts (pf.) 
Ha CTOI — 8Ha'44T (ip.) : HOCTeAH'TE (pf.) CKA/TEPTE, nocra'- 
BUTB (pf.) Tape‘IKH, €TAKa'HBi, rpaŸu/H C BOXO'Ë, CYTELIKH 
BHH4 H nhBa. 





os 
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O'roxo Kâxyroù TAPÉTKH HâJO TOIOKÉTE (pf.) H0R, BRIE, 
ao'xky. OKoro KAKIOTO mpn60" Pa KJIAZŸT Gp.) Care TRY. 

Ha cepextny croxâ eTa'Burea (ip.) : Kopau'aka c'xJ1600%, 
COH0'HKA C CO'TEN, y'reye, ropux'Ta, ne'pen. 

Hnorxä MAMA HNOKYHA'eT (ip.) KBETEL H CTABHT (ip.) Ha 
CTOI BA'8Y C IBCTAMN. 

Mof cecrpé HAKDHIBäeT (ip.) Ha CTOI OUCHE MÉJUIHHO. 
Onâ cuurâer (ip.),-CKÔTBKO HoxéM, BÉJIOK M JOKEK HAJO 
HOJNOKATE (pf.), noTOÔM oHâ cuntäer (ip.), CKÔIEKO HO 
HOCTÂBATE (pf.) TAPÉIOK x CTakäHOB. Sare'M oHâ nyËT (ip. dét.) 
B KŸXHIO H TOBOPÉT (ip.) Mâme : « SI nocräBuua (pf.) eTHpe 
npa66pa M BCË, YTO H4JI0, HO 4 He 8HAI0 (ip.), re JHexKAT (ip.) 
un'eTBie CazpétTxu ». Mäâma orTkprBäer (ip.) GY®ÉT 4 NOKa'8bI- 
BaerT (ip.) eë, re CAxbéTEH. 


VOCABULAIRE. 


CeMB#, pl. CéMEN, Ceméïä, cé- 6KO0 + G., près de 
MEaM.…. la famille HOXK, 4... le couteau 

MäAco (pas de pl.) la viande péuxa mA fourchette 

éBomu, oBoméä…. pl. (sing. gxéxxKa la cuiller 


peu usité), les légumes npu66p le couvert 
bpyxr le fruit carbérka la serviette 
Gyreurxa la bouteille KopsñnKa la corbeille 
BuxÔ, pl. B4Ha.. le vin cozénKa la salière 
nfBo (pas de pl.) la bière cozB f., le sel 
aua + G., pour ÿKcyc (pas de pl.) le vinaigre 
ceôä se, soi (pronom réfilé- ropañna la moutarde 
ehi) TÉpen, néprra.. le poivre 
CKâTeprB f., la nappe UBCTÔK, IBeTK4.…. pl. IBETHI... 
rapérxa l'assiette la fleur 
cTakäx le verre päsa le vase 
rpaÿñn la carafe 3aTéM ensuite 
BO74, Acc. BOY, I. BOJÔË.., uMCTHIË, f. C. YHCT, uuCTé, 
pl. BOxH... l’eau uCTO, YÂCTEI propre 
Imperfectifs Perfectifs | |; 
Ur? A +:1apporter, rapporter 


HPHHOCÂTE, NPHHOMŸ, IPHHÔ- HPHHECTÉ, NPHHECŸ, IPHHE- 
CHIMB, MPHHÔCAT. IV Cm, npnaecÿT. I 
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laisser tomber 
DOHÂTE, POHÂNW, POHSeIIP, YJPOHÉTR, VPOHIW, YPOHHIE, 





pon#ior. III ypômaT. IV 
| | se casser 
pa30HBAÂTECA, PASOHBAICE, PasOÉTECH, Pa3OOPHCE, Pa30- 
pas60nBâeIMBCA, pa30HBA- ORémECA, paso6PDTC4. III 
10TCA. III 
acheter 
HOKYIIATE, HOKYIAN, IOKY- KYIÉTB, KYILIW, KŸNHIP, Kÿ- 
nâemmB, nOKyn4IOT. LIT nat. IV 
| préparer 
TOTOBATE, TOTOBJIK, lOTOBHIIB  HPHTOTOBUTB,  PHTOTOBIN, 
ToTéBAT. IV | TPHTOTOBHIIP, IPHTOTOBAT. 
IV 
couvrir : 


HAKDHBAÂTE, HAKDHIBAW, Ha-  HAKPBITB, HAKDOW, HAKPOCIIE, 
KDHB4€ITP, HaKpHB41OT. LIT Hakpéror. III 

signifier 
SHAJATR, SHÂUY, SHAJHMIMB, n'existe pas 


sxâuar. IV 1 
. étendre, étaler +" 


CTEHÉTE, CTEJ, CTÉIAIMB, NOCTENÂTB, HOCTCHW, IOCTÉ- 
créxar. IV JHHIUP, uOCTéHAT. IV 
poser (verticalement) 


CTÂBHTB, CTABJIN, _CTÂBHITE, IOCTÂABUTE, HOCTABJIIN, IO- 
crâBar. IV CTÂBAMIP, HOCTABAT. IV 


poser (horizontalement) 
KJACTB, KJIAAŸ, KJIAJIËNIP, HOJNOKATP, IOJHOKY, HOJ0- 


| 


KJIAJZYT. I SKHIIB, HOJNOKAT. IV 

x "se placer 

QTABUTECH; CTABJIIOCR, CTâ-  HOCTABHTBCH, HOCTABJINCB, 
BUIIBCA, CTABATCA4. IV Tee HOCTABATCH. 


| être couché 
JHGKATR, JICHKY, JICHKHIIP, JI6- NONMEHKATP, IOJMEHŸ, INOJE- 
xäT. IV KAIIB, HONCHKAT. IV 
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ouvrir 
OTKDHIBÂTE, OTKPHIBäIO, OTKPHI-  OTKPEITH, OTKPOIO, OTKPOEIE, 
BâCIIP, OTKPHIBAIT. III oTKpéioT. III 
montrer 


HOKASHIBATR, IOKASHIBAI, II0- IIOKASATR, IHOKAKŸ, IIOKä- 


-KâSHIBACIIB, IOKASHIBANT. KCIIB, HOKA4XKYT. III 
III 


Py'ecrne 060po'Tp. 


Cra'BuTs/noeTa'BniB GYTELIKY. SI HOKYNAIO nÉBO JA Ce6A’. 
KRjacrs/noroxm'TB xJ1e6. Tht HOKYIAEMIE HÉBO JUIA Ce6A'. 


Ilocxo'sunpi H noroBo'pRH. 


Bes cou, 6e3 xzéGa — xyrâa 6ecéxa. 
Crâporo yuñTP, yTO MÉPTBOTO JeUÉTE. 


GRAMMAIRE. 
1. — Pronom réfléchi ce6a' — se ; soi. 


a) Il n’a pas de Nomin. puisqu'il ne peut être que compié- 
ment. Il se décline comme suit : 


L ceôf 
; ceoé 
À ceô 
| co6ôË (610) 
L. ceoé 


b) Il correspond à lui seul à toutes les personnes du Sing. 
et du Pluriel. 


c) Il renvoie nécessairement au sujet de la proposition. 
Ex. : S KynMI, OH KYNMI, OHÂ KYUMJIN .…… JA 
__ ce6a' OYTELIKY NHBa. 

J’ai acheté pour moi (-même), il a acheté pour 
lui (-même), ils ont acheté pour eux (-mêmes) 
une bouteille de bière. 

(ce64 renvoie respectivement à : « je », 
« il », « ils », sujets de ces trois propositions). 
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| 2. — Valeur des préverbes. 
| IIPH- idée de « rapprochement » 
Ex. : necré = porter  C/ 
npH-HeCTÉ — ap-porter 
| HA- idée de « poser sur » 
Ex. : KpHTE = couvrir 
HA-KDHTR — Couvrir (en posant sur), 
mettre (la table). 
PA3- (PAC- devant consonne sourde) — idée de « dis- 


persion » 
Ex. : Gure — frapper 
Pas-OÂTE — 


briser (en petits morceaux). 


| 8. — Nuance de sens dans l’ex 
| placer, mettre ». 


| &) CTABHTR  (imperf.) Il0-CTABHTE  (perf.) 
| comporte l’idée de « position verticale ». 
| b) KzacrB  (imperf.) 0-HOHATE  (perf.) 


| comporte l’idée de « position horizontale ». 
| En conséquence, chaque fois que le geste à accomplir sug- 
gérera l’une ou l’autre de ces deux idées fondamentales, il 


faudra choisir celui de ces verbes qui correspond à l’objet 
en question. 


pression de l’idée de « poser, 


Ex. : Mâwa erTa'Bnr Bâsy Ha crox. 

Maman pose le vase sur la table. 
| (On choisira cräBurk parce que la position 
normale d’un vase est la verticale ; il s’emploiera 


| de même d’une façon générale pour tout ce qui 
| est récipient, une assiette, p. ex., même plate). 


| O'KO10 TApÉTER KIANV'T : HOXK, BÉJIKY M JÛÔKKY. 
| Autour de l’assiette on place : le couteau, la four- 
chette et la cuiller. 


(On emploiera ici Kxacrs parce que couteau, 


fourchette et cuiller sont posés à plat à côté 
de l’assiette). 


\ 





140 INTRODUCTION AU RUSSE 


1Ar 


4. — Verbes perfectifs bien que simples. 
Il en existe quelques-uns au nombre desquels se trouvent : 
HATE — donner 
KYIÜTE — acheter 
OpPÔCHTE jeter 
HYCTÉTE laisser-aller 
JIeUE se coucher 
CeCTB s’asseoir 
ABÉTECA apparaître, se présenter 
KOHUMTE achever 
JIHIÉTE priver de 
IPOCTÉTE pardonner 
PeIMÂTE — décider, résoudre 
CTYIÉTE — poser le pied 
(cf. leçon 18-1, aspects, premiers exemples). 


5. — La préposition IJIS + toujours le génitif, signifie : 
« pour, dans l'intérêt de »; elle ne peut jamais s’employer 
devant un infinitif. k 


Ex. : A Kynu juA ceOA OYTHIKY nÂBa. 
J'ai acheté une bouteille de bière pour -moi. 
MnrnAnuOHÉPE CTOÂT Ha IEPEKPÉCTKAX JMIA HOEP- 
KAHHA NOPAJKA. É 
Des agents se tiennent aux carrefours pour main- 
tenir (pour le maintien de) l’ordre. (Leçon 28). 


ExERCICES. 


BonpôcH. — 1) Xoxkra zx BâIMA MATE CETOAHA Ha PHHOK ? 
2) Uro onâ npunecxä ? 3) Uro BH xOO6mTe OOIBIME : BHHÔ 
éuu néBo ? 4) KTo y Bac B CeMBÉé HaKpHBâeT Ha CTOJI ? 
5) Uro crâBar Ha crou ? 6) Uro KzaxÿT Ha Croxn ? 7) Uâcro 
IX BH nokynâere mBerri ? 8) UTo BHI KYNHJIH CeTOHHA ? 


1) Remplacer ies points de suspension par les verbes 
KJIACTB/IOJOKÉTE — CTABHTB/NOCTABATE, selon les cas. 
Vuenñk … UePHÉJIPBEHMIY Ha CTOI YVUMTeJA. ŸVueHñna … 


KHÂrTu Hâ nor. Méxere 114 BH … OYTÉLIKY Ha OyhéT ? On … 
puep4 xze6 B CyhéT. BH … uyfCTHE Car@éTkH Ha CTor. Mof 
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| MATE … Bâ8Y C UBCTAMN Ha MAJCREKMË CTOIUK. SI … HBO 
népex co66ä. On Gepèr crakâx n … er6 BImKaÿ. Mâma TOBOÇ ÉT 
MHE : C.…., HOKAJIYÉCTA, TPAŸÉH C BOXÔË TYAA. » 





2) Remplacer les points de suspension par le pronom 
| réfléchi ce6#% au cas convenabie. 


| On roBOPÂT TOIBKO 0 .… JIÉTOM 4 BO3EMŸ C … B JICPÉBAIO 

| muôro Kkamr. On4 cam4 … Jaëtr MHÔro paOOTH. SâBIPA MH 

|KYIHM … 66ÿBB. OHÉ HAŸT KE … JOMOÏ. Vuenuxké cäâMn 
DORVITAIOT JUA … KHMTH H TeTpazu. OnÉ HÔOAT TOIEKO … 
S raw Bam STH JHÉHBrH OT … SI TOBOP … BCerx4 OXHÔ H 
TO Ke. 








22, — J{sa'xnxars BTOpo'Ë YPO'K. 
CEMBA' 3A CTOJIO'M (Ilpoxozxénne). 


Harone'n — sponôk ! Hpaxo'aurT (ip.) mâla, H MH 
ceñuâc æe caxu'men (ip.) sa crox. Bce xoTäT (ip.) eeTk (ip.), 
T.-e. BCE TO'HOMHEI. | 
 Ja'na ecr (ip) x rosopir (ip) : 9'ro Gmo’ro OueHE 
 BKy'eno. Morÿ (ip) J—K 4 nonpocn'Tr (pf.) emë ? 

Mama : Kouéuno, mMéxeme (ip). Y Te6# xopo'mmÿ 
aDneTH'T, H TH JHO'AKeH eCcTB (ip.), TAK KAK TH MHOTO 
paGérTaeme (ip.). 

Mon’ ceerpa’ : Mâma, mue xOuerca (ip.) mure (ip.); maxe'it 
(pf.) mue, noæäxyñcra, Box“ m uepexäñ (pf.) MHe Trârxe 
x1e6 : a yxé eBe’za (pf.) Beck cBoñ x1e6. Crac4Oo | 

Ma'ma : Ilo-mo'emy, mâzo cm, Häâxo nocomd'TE (pf.) 
eIë. 
._ A: À a nepecoaw'x (pf.) [a uoroxér (pf) cxn'mrom 
MHÔrO COHIH] 4 TeréPR STO HEBKYŸCHO. 

_ Ila’na : Cam snnoBa'r. B cue'xyiomui pas TH OYAeME 
(pf.) ocropo’xnee. 

Mu ro'‘auuam (pf.) ecrk (ip.) ; nâra BerTaër (ip.) x roBopér 
(ip.) : « A — enr. CrachOo sa BKYŸCHBIË 00ÉX. Tenépe À BEI'HBIO 
(pf.) c yxoBo'ZBCTBHEM YA'INKY 4A'I0 ». 

. Mw c nânoñ neëm (ip.) uañ, a mâma c cecrpôä nBKT (ip.) 
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Ro’Ÿe. 9'ro — o6r'aaï B Hâmeñ cembé. Ilâna 66m (ip.) 
uañ OueHb CHa’HKkHË : OH KJazëT (ip.) HÉCKOIBKO KycKko'B 


CA'XAPY B UAIIKY, à A BIO (ip.) yañ 6es CAXAPa. 

Ilorôm cecrpä momora'er (ip.) mâme Y6pa'Ts (pf.) pBcë 
Co croxrâ. Onä pcerxäâ camä Haynaéer (ip.) yGupa're (ip.), 
MAMA He JHOJIKHA eËë IPOCÉTE (ip.). 


VOCABULAIRE. 


HakOH6I enfin 

Ta M., papa 

TOHONHHË, f. c. rOToen, ro- 
JIOXH4, TOMOHO, TOTOTHEI 
qui à faim 

Gai0xo, pl. Gxxa….. le plat 

BKYCHBIH, f. C. BKŸCCH, BKYC- 
Hä, BKŸCHO, BKŸCHH bon 
(au goût) : 

X0pOmHË, f. C. XOPÔI, xoporré, 
XOPOIO, XOPOÉ bon 

anneTÂT l’appétit 

AÔJKEH, JHOUMKHA, JMOJIKHO, 
AOMKHEH, adj. f. c., obligé 

TaK KakK puisque, caf 

I10-M6eMY à mon avis 

CIÂIKOM trop 


BHHOBÉTHË, f. C. BHHOBAT, 


Imperfectifs 


BHHOBAÂTA, BHHOBÂTO, BHHO- 
BéTHI coupable ; TH BHHOBÂT 
c’est ta faute 
CIéxYIOmuË suivant 
OCTOPOKHHA, Ê. c. ocTop6- 
KCH, OCTOPOXKHA, OCTOPOK- 
HO, OCTOPOXKHH prudent 
CHITHIÏ, Ê. C. CHIT, CHITA, CHTO, 
CHITHI Tassasié 
yaoBôxzeCrTBne le plaisir 
dälKka la tasse 
dañ, pl. yañ, yaës…, le thé 
Kôÿe m. invar., le café 
o6Huaïñ la coutume 
CIAXKHË, Ê. ©. CHÂJOK, CcTAKA, 
CIAJKO, CIÂAIKH sucré 
KYCOK, KYCKä... le morceau 
cäxap le sucre 


Perfectifs 


venir 


UPHXOHÉTE, NPHXOXKŸ, IPAXO- 


AHIUP, HpuxOaT. IV 


UPHËTH, HPHAŸ, NPHAËME, 
IPHXAYŸT. irr. 


s’asseoir . 


CATÂTECA, CAKŸCH, CALÉIMIECA, 


caxfrca. IV 


CECT, CAUY, CAT, CAXYT, I 


manger 


eCTE, CM, eIIB, eCT, eJÉM, 
exÂTe, exXÂT, irr. 





CHECTR, C'HREM, CHE, C'HECT, 
CHCHÂM, CHCXÂTE, CHEJÉÂT, 
ir. 








" : CR ET EUR 

RER CORNE PSE M MTS = ÉVe NA 

ED M PEN 2e 20 VA CEA SUR M EURE * 
Ar Er at a # : ca HT 
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rier 
P 
| HPOCÉTB, HPOIŸ, HPÉCHMB, HONPOCÉTB, IHONPOMŸ, lIO- 
 mpôcar. IV npécume, nonpôcar. IV 
travailler 

paG6TaTP, paO6Tarwn, paGôTa- mopaG6TATE, HOPaOÔTAN, r0- 
_ emB, paG6Tanwr. III paGÔTaeImïP,  nopaG6TaIT. 
III 

| 

| | boire 

HAT, BK, NBËIB, MBIOT. III BAIIHTE, BHIBW, BHIBCIE, 
| BHIMBWOT. III 

verser 


JIUTP, JB, ABËMB, JBIOT. III HAMÉTR, HAJILK, HAJMPEME, 
| HaJBWT. III 





| saler 
COMÉTE, COM, CÉTHIMIP, CHAT.  HOCOMÉTE, HOCOMH, HOCOTHME 
| IV mocOxaT. IV 
| trop saler 
HEPECATIMBATP, HEPECAIHBAIN,  IEPECOMÉÂTP, HePeCOIW, mepe- 
| nepecäxHBaeIIB, nepecâTy- COTHIMP, HepecouaT. IV 
: BaWT. III 
| finir 
KOHUÂTP, KOHYÂIO, KOHUACIIB,  KOHUUTE, KOHUY, KOHUHI, 
KOH44IOT. III kôauar. IV 
| se lever 
BCTABATE, BCTAW, BCTAËIIB, BCTATB, BCTAHY, BCTAHEME, 
 BCTAWT. III : BCTAHYT. II 
aider 
OMOTATB, IOMOT4IN, IOMO- IOM6YB, HOMOTŸ, NOMOXEIME, 
reIIb, nmOMOr4I0T. III HOMOTYT. I 
ranger 
yOnpâTE, Y6upäx, yOnpéems  yOpâTs, y0epŸ, yOepëme, y6e- 
yOnpäror. III pÿr. I 


| Py'eexne 06opo'rsi. 
| & réxroxex. Æ enr. 
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Ilocxo'BHIPI H NOrOBO'PKn. 


Cam cHT, Trasä TONOJHEI. 

IINTE — YMePÉTE, He IUTB — VMEPÉTE ; YÆK JYUNIe NHTB 
Ja YMeDÉTE. 

Uro y TpésBOTO Ha YMé, TO Y IBMHOTO Hà AÆ3HKé. 


Sara JKA. 


OxÉH JHBËT, APYTOË HBÈT, TPÉTHË PacTêT. 
(eaedi ‘HIrNoe ‘aikor) 


GRAMMAIRE. 
1. — Déclinaison des noms Masc. en -ñ. 
Sing. Plur. 


o6prya- OGFIJA-H 

OGHIUA-A 06HI4a-eB 

06EI4A-I OGFIYA-AM 

oGHya-ü OGFIdA-H 

06BI4Aa-CM OOFIUA-AMH 

O6EIYa-e OGPIYA-AX 

Comme o6Hua-à se déclinent d’autres noms très courants 

tels que : ya-f (plur. peu usité) — le thé, crÿua-ñ — le 
hasard, l’occasion, myséñ — le musée, repoñ = le héros, etc. 


2, — Génitif Masc. Sing. ancien en -y /-©. 
Certains noms ont conservé, avec valeur de partitif, l’ancien 
Gén. Sg. en -y/-0 : 
Ex. : U4mxa yäâ-10 — Une tasse de thé 
tout en conservant par ailleurs leur Gén. normal en -a. 
Ex. : BKyc uâ-a  — Le goût du thé. 


8. — Le verbe B-cra-Ba'-TR — se lever (imperf.) corres- 
pondant à B-cra-TB (perf.) perd le suffixe -Ba'- au présent. 


Présent : fl BCTA-W, TH BCTa-ËMP, OH BCTa-ËT, etc. 
(C£. leçons 31 et 33). 


i 
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4, — Locutions verbales impersonnelles. 


Ex. : Mne xOuerca muTE. 
J'ai soif (— à moi est le désir de boire). 


Les expressions de ce genre désignent généralement un 
réflexe (la faim, la soif, la peur, etc..), un besoin physique, 
quelque chose d’indépendant de notre volonté ; leur sujet 
est un neutre indéterminé et le terme qui est sujet en français 
se met en russe au datif. 

La nature impersonnelle de ces expressions apparaît plus 
nettement au prétérit qui a gardé en russe la distinction des 
genres. 


Ex. : Mxe XOTÉHIOCE HHATE. 
J’avais soif (— quelque chose me donnait l'envie 


de boire). 
5. — Dans l'expression no-mo'emy = « à mon avis », 
la préposition, 110 a sa valeur de « d’après, selon », et il faut 
sous-entendre le nom : mHéHnx = « l’opinion ». 


6. — La préposition € accompagnée du Génitif marque : 
« l’origine, le point de départ », avec parfois en plus l’idée 


de « descendre ». 


Ex. : Cecrpâ nomoräer mâme yOnpâÂTE BCë €O CToïà. 
Ma sœur aide ma mère à débarrasser la table 
(m. à m. à enlever tout de la table). 


C Tex nop 
Depuis ce temps-là (m. à m. : ces temps-là). 
7. — Déclinaison des noms masculins en -nÿ. 


Elle ne diffère de celle des noms mas. en -ÿ, type : oGrrua-ï, 
qu’au Loc. Sg. qui est en -Hn au lieu de -e, en vertu de la 
loi phonétique déjà connue : x + e (5) = mx. 


Remarque. — Cette catégorie comporte quelques noms 


d’origine étrangère comme : réx-nËä, KoMMexTäp-nñ, et des 


prénoms masculins comme : Imrp-nñ, l'eépr-nñ, Esréx-uñ, 
 Aprkäx-nñ, Bacña-nüä… 








PEAR Ve 
M 





. — JA — OKOJO. 
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ExERCICES. 


BonpôcH. — 1) Korxä BH säBrpakaere ? 2) CKOxpKo 
GIW}A BEI eJÂTe 8a 066Z0M ? 3) UTo BHI HEËTE 3a 066Z10M ? 
4) Uro 8x nEbëre nôcre o6éxa ? 5} JIWOnTe JAH BH CHATKHË 
uañ ? 6) Kro y Bac yOmpäer co crox4 môcze o6éxa ? 7) Iomo- 
TâeTe JIM BH YOHPAÂTE CO CTOJA ? 


1) Choisir parmi les deux aspects indiqués entre paren- 
thèses pour chaque verbe celui qui convient, et le mettre 
à la personne voulue. 


Bpéma o6é7aTr, H MB (caxTECa/cecrr) 3a cror. Écax 
MÔKHO, 4 (CaxérbCa/ CecTE) B STO Kpécro.  yBHXKY er 
8ABTPAa MH (nepexaBäTE/neperäTR) eMŸ Kary. Korxä MH 
KÂJIH B AEPÉéBHE, OH (IePeJABAÂTR/NePeHÂTR) MHe KAXKJIHÉ 
neub raséty. Ho Bcerxa (HATNBÂTE/HAMÉTE) CBÉHKYIO BOY 
B uBeTH. (HaTHBATE/HANÉTR) MHe, noxKAJIYACTA, BOLH B 
CTakâH. ÉCam xoTre, 4 (HAIHBATH/HANÉTE) BaM Bu. 
Korxä 4 GBUI B jxepéBe, 4 (ecrb/CHecTE) uäCrTO pHôy. 
BoT GéxHiä xJ1e6, 4 C YAOBOIECTBHEM (eCTB/C'BECTB) KyCOEK. 
Ouf (ecrk/CHeCTE) BCë, uTo GHIIo Ha croué. O4 (BCTaBÂTE/ 
BCTATE) BCeTH4 PâHO. SABTPA A JOÔIMKEH (BCTABÂTE/BCTATE) 
Ouen pâxo. Korzä on (BCTaBâTE/BCTATE), CKaxTe eMŸ, yro 
Kôÿe Ha croxé. Iôcze o6é71a Mo Mmâma (yOxpärp/yOpâTE) 
co cToxä. Onâ CckasäJa MHe : « BH MOXETe HJITÉ, 4 Camâ 
(yGupäTe/yOpâTE) Co croxà ». 

2) Faire des phrases simples avec les prépositions sui- 
vantes : 

10 + D. — OT — npôTuB — 3-07 — © + G. — 6e3 








23. — J{sa'xnarTe Tpe'rnä Vpo'r. 
KAK IIPOXO'IHT MOË JEHB 


f xmBŸ (ip.) 8 répoxe Jlenuarpa're x yaÿcE (ip.) B mKôue. 
# BcTa@ (ip.) B 7 uacôB yrp4â x xxŸ (ip. dét.) cefuyäâc xe 
BAHHYI0, THE A VMBIBA'ICB (ip.) BOXÔË C MEL'H0M, 4H'IXY 


œ 
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(ip.) 3YOH ayO6Ho' mérroïñ x BBITHPA'IOCE (ip.) HoxoTe’HIeM. 
Ilorôm a oxeBäioce (ip.) x uxÿ (ip. dét.) 8 CTOIOBYI0. Bca 
CEMBA CHMÂT (ip.) yKÉ 8a CTONÔM, H KAKAHË NEËT (ip.) To, 
_4TO OH AWOUT (ip.) : Kôde, ya, MO0K6 fax Kaka'o. A BBINH- 
Ba'lO (ip.) JâmKy Kôde x CHexa'l (ip.) HÉCKONEKO KYCKÔB 
XJIÉ0a C Ma'Cxom. 
Ilorôm « Gery’ (ip. dét.) B IIKOIY. TJe Y.MeHA KA 
ACHB HATE YpOKOB. l BosBpama’oce -(ip.) xom6ä 6KoJro 
3-x uacOB. B 3 u. MH 06e’xaem (ip.), a noTôM 4 roréBrt (ip.) 
YpOEN. dc 

Écan mne .sa'xam (pf) MâJ0 YPOKOB, a uurTéK (ip.) 
| KaKY'10-HnÔY'AB HHTepe CHYIO KHMTY. 


Cerôxua nByx yunreréñ né Go (ip.) B mxôxre : onf 


COIBHHI, ,H N09'TOMY Æ BO3BPATH/ICA (pf.) xomôü ropa’axo 
pa'abue. 1 Gb1x (ip.) 6LenE HoBÔïeH, TAK KAK 4 umréxo (ip.) 
cefuäc poma'a #Kioua-Be’pra x ocranogn'ren (pf.) xa câmom 


yTO OYaer (pf.) xa’/xpnre. 


MHuo le savon 
3yOnOû adj., à dents 
mèrka la brosse 
noJoTéHue, pl. noxoréHua la 
serviette (de toilette) 
KakäO n. invar., le cacao 
MâCH0, pl Macrä, Mâcer, 
MacräM….. le beurre 
KaKOË-HuOŸyp n'importe quel 
HMETEPÉCHHË, Ê. C. HHTepécer, 
HHTEPÉCHA» HHTEPÉCHO, HH- 
repéca intéressant 

TA 








‘HHTepÉCHOM Mécre. Me OueHB xOTÉTOCE 


(ip.) sHarTp (ip.), 


— Kyxré Gexfr (ip. dét.) $ror méxrpuur ? 

— Ox Gexér (ip. dét.) 8 mkôxy. On Berax (pf.) cmxom 
no'8Ho, onos7äâx (pf.) 4 renéps x01xen GexârTs (ip.dét.). 
— ro xéxaror (ip.) $Tx xérTu ? 

— On urpäror (ip.) n Ge’raxor (ind.) B caxy’. 


VOCABULAIRE. 


109T0MY c’est pourquoi 

TOp43/70 beaucoup (avec un 
comparatif) 

péabme plus tôt, comparat. de 
pâxo 

pomäx le roman 

MécTo la place, l’endroit 

näxBme plus loin, compar. d 
HAJTeKO F 

nôsxxo tard 

Cax, pl. caxk.. le jardin 
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Imperfectifs Perfectifs 
$ passer 
IPOXOHÂTE, IPOXOKYŸ, IIPOXO- HPOÏTÉ, TpOËAŸ , HPOÂXËNE, 
HUB, poxôaaT. IV HPOJYŸT, irr. 
à _ vivre 
RHTE, KUBŸ, KHBÜIMP, KUBŸT. IOKATH, NOXKUBŸ, IOKABËIME, 
I HOKHBŸT. I 
se laver 
YMBIBATECA, YMHIBAIOCE, YMHI-  YMBITECA, YMOICE, YMOEIIECA, 
BâCIIBCA, YMBIB4IOTCA. III ymérorca. IIT 


nettoyer 
YÉCTATB, UÉITY, YACTHIMP, BHIUACTHTE, BHUHMY, BHIIH- 
yhcTaT. IV CTAMIE, BHIUHCTAT. IV 
s’essuyer 
BHITHPATECA, BHITHPAIOCR, BHI-  BHTEPETECA, BHIPYCP, BH- 
THPAEIMIECAH,  BHITHPANTCA. TPEIMIBCA, BHTPYTCA. Î 
TITI 
g’habiller 
OAEBATECA, OHEBIOCE, ONe-  OJÉTECA, OJÉHYCH, OJNÉHEIECA, 
BAITECA, oxeBâiorTca. III onényrea. II #1$ 


vider (en buvant) 
BHIIABATE, BBINABAIN, BBIIM- BÉDIUTB, BAIPH, BHIBEIE, 
BâeIIB, BHIMHBANT. III BAIBIOT. III 
manger 
CHENÂTE, CHeJHAIN, CHeJACIIP,  CHECTB, CHEM, C'RCIP, CHEXÂAT, 
crexnäror. III. Itér. irr. 


. JA 
courir | ZÆw, 


| Gexäre, GerŸ, Gex, OerÿT,  1008xKATR, no6erŸÿ,  n106e- 


irr. KÉIIP, IOOETŸT, irT. 
revenir 
BO3BPaIAÂTECH, BOBBPAIMAICE, BO3BPATÉTECA,  BO3BPAMYCE, 
BO3BPaIäeIIBCA, BO8BPà- BO3BPATÉIIBCA, BO3BPATAT- 
mârorca. Il ca. IV 
, dîner 
oGéxaTh, 06é7a10, 0667a€lb, H006ÉZATP, HOO0ÉHAN, IIO- 
oGéxrairor. IL o6éxaemrs, noo6éxaræt. III 











man 
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donner (une tâche à faire) 
BATABATE, SAJA0, SANAËMIE,  SAJATP, SAJAM, SA/AIIP, 34Ja- 


saxa@r. III HŸT, irr. 
s'arrêter 
OCTAHÂBIHBATECA,  OCTAHAB-  OCTAHOBÉTECA, OCTAHOBINCE, 
JIABANCE, OCTAHABIHBACNIB-  OCTAHÔBHINMBCAH, OCTAHÔBAT- 
C4, OCTanâBruBaroTCA. III ca. IV 
se lever | 
BCTABÂTE, BCTAD, BCTAËMIB, BCTATB, BCTAHY, BCTAHEIIP, 
gera@T. III BCTAHYT. Il 
faire 
HéJATE, HAÉTAIO, JÉTACNIP, Hé- CHÉTATH, CHÉAN, CHÉMACIE, 
xaroT. III caésaror. III 
jouer 
HTPATP, HTPAN, HTP4CIP, HI-  HOHTPATH, HOMTPAN, loHrpä- 
pâxor. III | eITP, DOUFPÉIOT. III 
courir AA 
Gérare, Gérar, Géraemmb, Oé- n'existe pas 
ralot. III | 
Gt LS ILocxo' BHNBI H HOroBo'pKH me 


, Vaénpe — cBer, a HeyaénEe — TEMa. 
He Bcë To 301070, uTo Gaectér. 


sh bo de in AAA 


Fr SR 
1. — Déclinaison de Ba, Tpu, uerri'pe. 

nBa TPH qeTBi'pe 
M. et N. Fém. Genre unique Genre unique 

N. Ba xBe TP-H deTHIP-E 
G.  7B-yx Tp-Ëx ueTHIP-ËX 
D.  xB-ym - Tp-êM -_ UCTEIP-ËM 

A.  JB-a Tp-H ueTHIPp-E 
JB-YX xB-e Tp-Ëx uyeTHIp-Ëx 








IL.  xB-ymf Tp-eMÂ , UeTHIP-BMA 
L. xB-yx Tp-Ëx ueTHIPD-ËX 








ESC Er TR 
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2. — Déclinaison de cem-pa' — la famille. 





Sing. Plur. / 
N. CeM-BA CéM-EH 7 Cara 
G. ceM-BH cem-e’ñ 
D; ceM-Bé CÉM-EAM 
A. CeM-B CéM-EH 
I. ceM-Lëk (ë10) CÉM-BAMH 
L. ceM-Bé CÉM-EAX 


La seule différence entre cette déclinaison et celle, déjà 
connue (cf. leçon 8-1) des féminins mous en -# est le Gén. 


Plur. en -e avec disparition du £ à ce cas. 


Les noms : CBnx-b# — le porc 
CKaM-E# — le banc 
CTaT-b# — l’article (de journal). 
Jaz-bf — la barque 


se déclinent de façon identique. 


8. — Le pronom-adjectif ca'm-Hï, -ax, -0e, -Bie se décline 
comme un adjectif long dur ; il est d’accent fixe. 
Placé devant le positif ou le comparatif de l'adjectif, 
il rend le superlatif relatif du français. 
Ex. : Ca'moe mnrepécaoe mécro. ! 
Le passage le plus intéressant. 


4, — Vocalisme plein : normorxa’eme. * - 
A côté de formes présentant les groupes de sons : 
-OPO-  -EPE- . -OJIO- 
subsistent des formes plus réduites et plus anciennes présen- 
tant les groupes 
-PA- -PE-  -JIA-/-JIE- 
issus de la même racine, et servant surtout actuellement à 
marquer des nuances ou des différences de sens. 
Ex. : ['-o'po-x la ville, à côté de : 
| Jeaxnar-pa'-7 Léningrad (la ville de Lénine) 


CT-opo-x4 — le côté 
Cr-pa-nâ = 


le pays 
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C-epe-xfna = le milieu 

C-pe-xà — le mercredi (milieu de la 
semaine), le milieu social 

M-o70-r6û — jeune 

M-ua'-xmnñ — plus jeune (comparatif) 

IT-ox0-réare — l’essuie-mains 

IT-7a-TÔK — Je fichu, le mouchoir 

M-0x0-Kk6 — le lait 


M-xe'-unhtä nyTE (la voie) lactée. 


Remarque. — Les mots à vocalisme plein sont généralement 
des termes populaires et concrets, alors que les autres sont 
Je plus souvent des termes abstraits appartenant à la langue 
religieuse ou littéraire. 


EXERCICES. 


BonpôcH. — 1) B Kakôm rôpoye BH upère ? 2) l're BH 
ÿaurece ? 3) Korxä BH Bcraëre ? 4) Uro BEI JéaeTe, KOTH4 
BH BCraëte ? 6) Uro BH nbëte Ÿrpom ? 6) Uro BH exÂre 
ÿrpou ? 7) Korxä 8h maëre B mKôxzy ? 8) Korzä BH BO3- 
BpalmäeTeCb H3 IIKÔJIHI ? 


1) Choisir parmi les deux aspects indiqués entre paren- 
thèses pour chaque verbe celui qui convient, et le mettre 
à la personne voulue. 


# pcerxä (yMHBâTECAH/YMATECA) xOnOmHOË Bouôä. Mâma, 
4 yKé (YMHBATECA/YMHTECA). OH (OHeBÂTECA/OMÉTECA) MÉZ- 
JeHHO. BABTPA BHI (OHEBÂTECA/OHÉTECA) Telxrée. D'TOT MAJEURE 
(Gérark/CexâTR) B MmKÔHy. Ÿ yuenux6B celuäc HeT YPOKOB, 
H OH (6érarp/6exâTE) BO xBopé. B nepéBHe MB HÉIHË JIEHE 
(Gérarr/GexäârTs). Korxä a erd Bxezr, on (6érarp/6exâtb) 
sa raséroëä. Kornâ MH KM B JEPÉBHE, MH MHOrO (6éTaTB/ 
GexâTs). Korxä 4 BÉYKY KHÉTH, A BCeTHA (OCTAHÂBIHBATECA/ 
OCTAHOBÉTECA) IOCMOTPÉTE. SI He MOrTŸ OexkâTE TaK OFICTPO, 
A JAOIKHA (OCTAHÂBINBATECH/OCTAHOBÉTECA). 


2) Remplacer les points de suspension par les terminai- 
sons convenables. 

SxuxBŸ B Comp … rôpox … MH YUHMCA B PYCCK … IMKÔM … 
Ox yumBäerca Ouen xOMÔXE … BOX … fl OepŸ CBO … 3YOH … 








INTRODUCTION AU RUSSE 


IÈTE … Oä Bbrrapéerca ufcr :- noxorénn … K 47 … uâ … 
HäJO JaTE Câxap. He xasääre mne Tak … GOMBIT … KYCK … 
xlé6a. Jâäre mHe uarepécx … Kaér … 4 CHKŸ Ha CBO … 


CTYA … Mof cecrpâ 166m7 crânx … u4 … Moï OTÉIL He 
JIOGUT ST .… OM … 


EEE 


24. — J{Ba'xnaTs derséproiit ypo'K. 


DEA 


B mKô1y a GepŸ (ip.) c co66ñ sa'Brpar, Kkorôprt  CHexéro 
(ip.) B Goxpmÿi nepemény, T.-e. B 12 yac6B, erTo’x (ip.) 
B OOJBIIOM 8a'Je. 

Bo päanun 8 12 y. qua — s4prpax, a B Poccéx 8 $ror 
yaC HHKTO’ HC HPAXÔHUT (ip.) 0MOË, CHeXAA (ip.) yTO-HHOŸIE 
Ha paOôTe “um B mxôze (6yrepôpo’x © MÂCIOM, eH'poM 
fan KoïGaco'ä) x BHNMBâA (ip.) crakân uy4ro. 

C paGôrTH mo'nxm BosBpamärwres (ip.) k 5-6 uyacém, a 
TKO'TPHAKH Y YuuTeTA dac4 B 3. BHAUAT (ip.), OXHÉ 06éZa10T 
(ip.) B 3 u., xpyrée — B 5-6 uacôs. 

- Sa 066710M MH ex (ip.) eV, mm éru op, noT6M MÂCo, 
psy ä1n 6Bomx. OGéxaa (ip.), MH pasropa'pnpaem (ip.) 
0 TOM, KaK NPOIMÈX (pf.) 1eHE. 

B Pocciu 6Bommu me rak pasnooGpa'anni, Kak Bo Opénuuy, 
H0STOMY UX yâCTO aameug'er (ip.) ka/nra, mo6m'woe CI070 - 
PYŸCCKUX. 

Cra'xkoe (xece'pr) exâr (ip.) ne ce x He pcerxâ. umo 
DYKTH pe'AKM H BME'CTO HHX CHAT (ip.) KHece’zb IH 
CHÂATKKË por. à 

Tax ex#r (ip.) B rôpoze, B cembé ne Géxmoë. B xepésne 
m'a Go'ree HpoCTA'A; TAIAa'BHAA Ja’ : uËPHHÉ xJIe6, 
HHOTAIA OÉTBIË, IH, KÂIMA, RAPTO'IIKA (kapro'hezs), Kany'era 
(cpéxa1 x Kn'eran), Moro'yHbIe HpOXY'KTHI, A'HNA, H'apeKka 
— MAC ; B HepeBHAX, TAC ECTE (ip.) pe'KH, eJÂT (ip.) PHOY. 

B xepésne o6éxaror (ip.) B 12 uacÔB XHA, a BéyepoM V'KH- 
HAT (ip.). B rôpoye o6éx no'sxe x y'KMH TÔXKe n08%Ke. 
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VOCABULAIRE. 


uéma (pas de pl.) la nourri- 
ture 

säBrpak le déjeuner 

sax, G. pl. sax la salle 

HHKTO personne 

Gyrep6p6x le sandwich 

CHp, pl. cHpr le fromage 

HouGacä, pl. KkozGäcrt le sau- 
cisson 

JOHN, HIONÉË, MOIAM, HIONÉË, 
JHIOIBMÉ, ayxax les gens 

IUKOIPHUK l’écolier 

CYI, pl. cynH... la soupe 

mx (pas de sing.) le pot-au- 

feu aux choux 

Gopur, 4... le pot-au-feu aux 

choux et à la betterave 

priôa le poisson 

pasx006p4sHHä, f. C. pasHo- 

_06päsex, pa3H006p43HA, 

| pa3H006PÂ3HO, pA3HOOPA3- 

| Hbl varié 

Hâma la bouillie de gruau 

HWOÂMHË, f. C. JIwOHM, 

| HI00HMa, JIOOÉMO, JIIWOH- 

MH aimé, préféré 

crâxxoe adj. pris subst., le 

‘dessert 


Imperfectifs 


CTOÂTB, CTOI0, CTOHINB, CTOAT. 
IV 





PA3TOBAPHBATE,  PA3TOBAPU- 
 Bal0, PA3TOBAPHBACIIR, Pa3- 
roBäpnBaloT. III 


necépr le dessert 

péxxuä, f. ©. PÉIOK, pexkä, 
PÉAKO, pérxu rare 

BMécro + G., 7 la place de 

Kucémr, #…, m., le kissiel’ 
ar aux te de fruit) 

nmpôr, 4. le pâté en croûte 

Évt npér la tarte 

Gôxee plus 

mpocré“, £. 0. mpocT, IIPOCTA; 
npécro, npocrk simple 

TaâBEHË principal 

exä (pas de pl.) la nourriture 

kaprômExa la pomme de terre 

KapTOPelP, M "1. 

KarŸcra le chou 

KHÂCIHË, f. C. KCEI, KHCJ4, 
KÉCJI0, KACJIB acide, aigre 

Morouanä laitier 

upoxÿxr le produit . 

aäu6, pl. Aäna, an, Aümam.…. 
l’œuf 

fspexka de temps en temps 

pekä, pl. PÉKM, PEK, PEKÂM... 
la rivière, le’ fleuve 

uôgxe plus tard, compar. de 
11031H0 

Yxnx le souper 


Perfectifs 


être debout 


HOCTOÂTE, HOCTON, IIOCTOÉIB, 
nocrofär. IV 


converser 
n'existe pas : 


xp 


15 
à 13 
+2 
1 1 
F4} 


SEE AR net Fe A LE re Be 5 À ve © TS PRE NES EST 
e TE EE I TES EE AU CE SNS PO SRG PS ETS 


À 
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remplacer 


SAMCHÂTE, SAMCHÂI, 9AMCHÂ-  3AMCHÉTB, 3aAMend, 3aMÉHHIME 
CII, 3aMCHAIOT. III 3aMénaT. IV 


passer (le temps, intrans.) 
IPOXOMÉTE, IPOXOKŸ, IMPOX- IPOTÉ, HPOËHŸ, IPOÂTËÈME, 
HAIMB, mpoxOxar. IV HPOËJHŸT, irr. 
souper 
YAIHATH, ŸKHHAI, YAKHHA-  IOŸHKHHATE, OŸKMHAN, IO- 
eIIP, YKMHalOT. III fHHACMP, no Ÿ#KwHAIOT. LIT 


Ilocxo'emm m IIOTOBO'PKH. 


PH6a B peké — ne B pyKé. 
Kyñ KETÉS0, IOKÂ TOpAU6. 


GRAMMAIRE. 
1. — Gérondif présent. 


C’est une forme verbale invariable marquant la simulta- 
néité de deux actions et indépendante de toute idée de per- 
- sonne ; elle correspond généralement à notre « en » suivi du 
participe présent. 

Il se forme en ajoutant la terminaison -# (-a après chuin- 
tante) au radical de la 3e pers. du plur. du présent. 


Ex. : On o6éxa-107 —= ils dinent 

06éJa-A — en dînant, pendant le dîner 
OHI CTO-AT — ils sont debout 

CTO-A ‘ — en étant debout (— debout) 
OH BHNMHAB4-I0T == ils boivent 

BHINHB4-A — en buvant 
Pour les verbes CTa-Bâ-TB, Ja-Bâ-Th, 8Ha-Bâ-Th, le suffixe : 
-Bâ- subsiste au gérondif présent. 

Le gérondif peut se rapporter indifféremment à n'importe 

“quelle personne. 


Ex. : OGéxa-a, f rOBOPD … TBI TOBOPÉIIE.... MBI TOBOPÉM... 
En dinant, je parle. tu parles. nous parlons.…., ete. 


Accent. — Il est le même que celui de la 1re pers. Sing. 
du présent, sauf les exceptions suivantes : 
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IGérondif Prés. Présent 
cTé-4 — étant debout, à côté de : a cro- 
xëéx-a — étant couché, RES A JIeK-Ÿ 
CÉJ-A — étant assis, » 4 CHXK-Ÿ 
Môxy-a — en se taisant, » Æ MOZIU-Ÿ 
TAAJ-A — en regardant, » f TIAK-YŸ 

2. — Les noms de nombre en -k se déclinent comme des 

noms Fém. de même type; voici un exemple : 
N. IAT-B 
G. IAT-H 
D. TAT-H 
A. IAT-B I n’y a pas de Pluriel. 
#: ILAT-BI 
LS TAT-H 


Ex. : Or nar-n' xo mecr-u' uacés. 
De 5 heures à 6 heures. 


8. — Comparatif avec Go'xee + positif. 
On a recours à cette périphrase lorsque l'adjectif doit être 


employé comme épithète et que son comparatif n’a pas de 
forme longue. 


Ex. : npocréä — simple. 
npé-m-e — plus simple (attribut invariable). 
Gôzee npocroä — plus simple (susceptible de se 

| décliner suivant les besoins). 

Ex. : N. Ifma Gôxee npocr-âa 
A. Ifmy Gôxee mpocr-Yro.…… 


\ 


4. — Lorsque le nom de nombre est placé après le substantif, 


il marque l’approximation. 


Ex. : B rpn qacä A trois heures précises. 
Uacä B Tpu Vers trois heures. 
EXxERCICES. 


Bonpôcx. — 1) Ecrk xx y Bac B IKÔJIE HepeMÉHH ? KOTHA ? 


2) Ilpaxôaure au BH xoMOË Ha säBrpaxk ? 3) Kornä B03- 
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BpalTAeTCA Ba OTÉI CO CHVKOBI ? 4) Kornä KOHU4IWOTCA YPÔKH 
B mmKôge ? 5) Kakñe 6Bomx BH x106uwTe ? 6) CKÔJIPKO AÂI 
BH MOKETE CHCCTE ? 7) Uro BH xiÔOuTe eCTR Ha CJI4HKOE ? 


1) Remplacer l’infinitif entre parenthèses par le gérondif 
présent. 

Of ryaäun, (pasroBäpuBark). On nncâr Ha JoCKé, (crŸ- 
IATE) vaemukôB. (CunTÂTE) YICHHKÔB, YUÉTENR CMOTPÉI Ha 
Hux. (HaKpbrBÂTE) Ha CTOM, O4 YpoHMJIA Tapézxy. (Ilepexa- 
BÂTE) et KHMrY, OH CKasä : « Crac460 ! » (BcraBäâTE) c xnBâHA, 
ox Gpôcux manmpôcy Hâ ro. (BpaTE) YAMKY AI, OH NONPOCÉA 
câxapy. (OnxpâTECa) na Crox, OH Kypha. (KYPÉTR) nanupOCy, 
OH PasTOBAPHBAI C TOBAPHIAMN. SL BCTPÉTHAN eré, (B03Bpa- 
IATECA) nomôËë. On umrâx, (JeHATR) Ha KPOBAÂTH. (Crofrs) 
Y JBÉDH, OH IPÔMKO TOBOPAI © HeÏ. 


2) Ecrire en toutes lettres les nombres apparaissant dans 
le texte. 


4 ryxéw c peOëmkom o7T 2 x0 4 uacôB. On nxër © 5 ToBä-. 
pamaMn. fl TOBOPÉI C HAM 0 3 YAERHKAX, KOTOPHIE ŸYATCA IIOXO. 
C 2 pâskamu renéps Huuerô Hexrps# Caézars. K 2 1puo6pam 
HâJIO NOJNOKÉTE HO%X H BMJIKY. On paOOTaer OT 3 HO 7 y. 
Bédepa. Onä4 maëT ryTATE © 4 yuenñnamn. VY mexñ Her 10 ÿpâx- 
KkoB. K 6 yacäm Hâxo 6HiTB X6Ma. On mmer 7 KapanJamäMy. 


Oâ roBopÉT Ha 5 A3HIKAX. 








25. — Jisa'AnaTes nA‘THIË Vpo'k. 
PEI'HOK — JE'HETH 


Mäma, Ba (ip.) Ha priake xopômme f'G10RH, CHpAMHABAET 
(ip.) : 

— Ilouëm #6xoxx ? (Kakân mena’ STnm #O10KaM ?) 

Topro’Bka, ‘T.-e. KÉHIAHA, NMPOJAIO AA (ip.) AOJIOKH, 
orBeuäer (ip.) : 

— 2 pyôua' 50 rone'ek 8a YAT. 

Mâma noxynäer (ip.) (roprôsxa HpOAËT [ip.)) 2 rkmao” 
A mra'Tur (ip.) 10 pyoxéi. Ilorôm omä nokynäer (ip.) 5 KHIÔ 
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KaPTOMEE 110 25 KON. (IH : 10 WeTBEPTAKY') 8à KHJIO. 

Ouä zaër (ip.) roprépxe 3 pyOu#, u Ta xaër (ip.) eä exa'ux 

1p. 75 Kk. 
VIIOIH, XOJHAIQHEe (nd) T0 DHBKY, BBIGHpa'IOT (ip.) ceOé 

pa'añble ÜBOUIX : MOPKO'BE, pe' uy, KAITŸCTY, JIVK H T. J. 

M3 pYxkro, KpôMe AOIOK, MÔHKEHO KYHATE (pf.) : FPY'INM, 

CIH'BBI H T. J. 

B Poccn ecrr (ip.) TâKxie päâsHpbie A'TOJIBI : BH'INHA, 

KIVOHN'KA, 8MAAHM'KA H T. J. 





. Kaxñe nénpru B Pocchu ? 80 Opânamum ? B Poccén — 

pyGrt u Konéñxn. B pyôzé 100 Konéek ; PYOIE HA3HIBACTCA 

(ip) Târke nmerko'BBli ; cepe'6panas MOHe'Ta B 50. KOn. 4 

Ha3bBâCTCA (1p.) HOXTH'AHHE. (ue LS RATS arm cu: Aatata5 0 5 
Tenéph B XOJHY' OyYMAXKHPC JHÉHBIH, SaMern“rmme (ip.) 1 

CCPÉOPAHBIE H 80HO0THI'e MOHÉTHI. 

Me'xxne nénbrui (me’xoub) OHBälT (itér.) n3 Me’ x 

APY:Éx MeTAa'IIOB. 

Bo ®päxmmm ner pyônméf n Konéek, à eCTE (ip.) ŸEAHKH 

K CanTH'Mbl. 


VOCABULAIRE. 


#6z0ko, pl. 46GroKu la pomme  xyK l'oignon à ci Lula 

toqëm ? combien ? (à quel rpÿma la poire - & 7,708 
prix ?) créa la prune. — TES 
uen, À. nény, IL. uen6ä…, froxa la baie (fraise, fram-) KG ane 
pl. néxm.…. le prix + boïise, etc.) MAIL a 
Toprégxa la marchande ©} sémua, .G. pl. sémen, la et 
pyôxr,-#…., m., le rouble  : cerise (up Agua) il 
KonéäKa, G. pl. KOTIÉEK le KIY OHÉKA la fraise (rire ) 4 
kopek | semzanfKa la fraise des bois C4::,+ 2h 
ÿyer la livre + nerxkéBHä adj. pris subst., LPC 
Km invar., le kilo e le rouble € 2%, mit Goteus/yes 
yerBepTéK, 4... le Ross de cepé6panmä adj., en argent (2: pv 
rouble MoxHéTa la pièce de mon- 

cxâua la monnaie (qu’on rend) naie : A1 
pésanä divers noxréaaux le demi-rouble | #2} 
MopkôBE f., la carotte B xoZŸ en circulation (être) 

péua le navet - (0 raz 8 8soxoTok adj., en or | 


4 


#4 LE 
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MÉJIKË, f. C. MÉJOK, MeIK4, Me f., le cuivre 
MÉJIKO, MÉIKH menu meräzu le métal 
Méxous f., la petite monnaie caxtém le centime 


Imperfectifs | Perfectifs 
demanüer 
CIPÂMHBATE, CIPÂMHBAN, CHPOCÉTP, CIPOIMŸ, CHPOCHIMP, 
CHPÂMHBACME, CUPAMH- cupôcar. IV 
BaloT. III 
vendre 
IPOXABATE, HPOXAŸ, NPOJA- HPOJATE, NPOJAM, NPOHAMP, 
éme, upoxa@r. III HPOXAŸT. irr. 
répondre 
OTBEUATE, OTBeUAR, OTBeu4- OTBÉTHTB, OTBÉAY, OTBÉTHIP? 
emmB, oTBeu4lor. III OTBÉTAT. IV 
payer \ 
DJIATÉTE, NJIAUŸ, IJIATHMB, SANJATÉTE, 8aNJIAUŸ, SaII4- 
nuâTaT. IV THB, SanrâTat. IV 


aller (à pied) 
XOJHÂTP, XOKŸ, XOIHIB, XOHAT. n'existe pas 


IV 
choisir 
BHIÔUPÂTB, BHIOUPAN, BHIOHN- BHIOPATP, BHIOCPY, BHIOCPEIIP, 
péemeb, BHIOMp4IOT. III BHOepyT. Î 
, LA 
Itératif PAST Le Cat. 


GHBâTE, GnB410, GnBâemB, 6HiBälor. III être habituellement. 


Py'eerne 060po'TsI. 


Iouëm AGzoKu ? Ho 25 Korn. ({BaXATH' NATH’) KONÉCK. 
2 pyOnf sa dyer. Ms dpyÿKkroB MOXHO KYNÉTE... 


Ilocxo'BumBiI H HOrOBC'PRH. 
2 ” Ç Qui ç — Ar 
Ha néHErm yMâ He KYŸNHIIE. R ASkE AT \ 


He o6MâHeME — He HPOHAME. - 4 mi tn 


LA 


Las At La 





va MR J 


L 
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GRAMMAIRE. 
1. — Participe présent actif. 


Il se forme en remplaçant par la terminaison -mui, 
-Ixan, -mee, -mme le -T final de la 3° pers. du plur. du 
présent. d 


Ex. : npoxaBa'Ts — vendre 





Présent : 1'e pers. sg. — f npoza- 
3e pers. pl. — on npoxa-6-r 
-I0 Part. Prés. Act. — npoxa-10'-muñ 
(qui est en train de vendre) 


HATH' aller à pied et 


Présent : 1re pers. sg. # HA-Ÿ 
3e pers. pl. OHÉ HJ-Y-T 
à Part. Prés. Act. — ny-v'-muñ 


AV LA 
in 


xoxu'Ts — aller à pied (indét.) 
Présent : 1re pers. sg. f XOXK-Ÿ 
3e pers. pl. OHÂ XOJ-A-T 
-f Part. Prés. Act. — xox-4-muñ 


Remarque. — (Cette forme n'existe que pour l'aspect 
im-perfectif. hr. 4 ts 7 


2. — Pluriels neutres en -n. 
Forment leur Nom. Plur. en -u : 


— Le mot isolé #Groxo (la pomme). * 

— Les diminutifs neutres en -Ko. 

— Les 5 noms suivants désignant des parties du corps 
allant par deux : 


ueu-6 — l'épaule 
ÔK-0 l’œil (inusité à présent, sauf en poésie, et 
remplacé par rza3). 
ÿx-0 l'oreille 
BÉK-0 la paupière 
” KOJIÉH-0 le genou. 








160 INTRODUCTION AU RUSSE 


En outre : 


a) 6Kko et ÿxo présentent au plur. une palatalisation de la 
consonne du radical à tous les cas : 


Nom. PI. : 6-u-n (les yeux), ÿ-m-x (les oreilles). 
b) Gén. Plur. 


Il est normal, c.à.d. sans terminaison, pour : 
— les diminutifs 
— AOHIOKO, IICUO, BÉKO. 


Il est en -eit pour : 6Ko qui fait ou-éïf 
QE ÿxo » yIn-éñ 
KOJIéHO »  KOJIÉH-EÏ. 


c) Enfin, Kozéno, bien que dur, présente des formes molles : 
-AM, -AMH, -ax à tout le pluriel. 


3. — Le mot Kone’'-i-Ka — le kopek, fait au Gén. Plur. : 
Koné-e-K, le -ä redevenant une voyelle pleine formant syl- 


labe en l’absence de terminaison sonore à ce cas. Ce mot 
nous fournit un exemple de l'alternance : -ä/-e. 


4 — Dans l'expression : © IIATE KHIÔ KaPTOMKH mo 
ueTBePTAKY' 3a KHJIO », IIO + datif a une valeur distribuiive 
et signifie : « à 25 kopeks chacun ». 


Locatif en -Y!. 


Certains noms Masc., pour la plupart monosyllabiques, 
possèdent, soit exclusivement, soit en plus de la forme cou- 
rante en -e, un locatifen -', vestige d’une déclinaison ancienne, 
toujours accentué, et qui n’est utilisé qu’ a les prépo- 
sitions B et HA. 


Ex. : xox (de xox-ñrr) — la ous (monétaire). 
BriTs B xoZ-Ÿ — être en circulation, avoir cour: 
(en parlant de l’argent). 


Autres exemples courants : 


B 9ToM rox-Ÿ cette année 
dans la forêt 
dans le jardin 
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B cer-ÿ — dans la neige 
B Kkorépom uac-ÿ? — à quelle heure? 
Ha noc-ÿ — sur le nez 
Ha noxr-ÿ — sur le plancher (par terre) 
Ha Geper-ÿ — sur la rive 7. + 
Ha mocr-ÿ — sur le pont. 


6. — La préposition 8a + accusatif, a le sens de : «-pour, 
en échange de ». ESS ATP 


Ex. : Ona noxkynäer 5 Ku—6 KaprômEm no 25 Komécx 
8A KHJIO. 4VL |l< 
Elle achète 5 kilos de pommes de terre à 25 kopeks 
le (par, pour un, en échange d’un) kilo. 
« Cnach6o, rpaxyrangx ! » — « Hé 8a qro ! » 
« Merci, Monsieur ! » — « De rien!» (m. à m. il 
n’y a rien en échange de quoi remercier). 


Exercices. 


Fonpécer. — 1) Xôxwre zu BH HHorxä na PHIHOK ? 2) Ilouëm 
ceftuâc Kaprôbers ? 3) CKÔIEKO BH SaILIATHAU 3a Ty KHHTY ? 
4) CKÔJIPKO crônT renéps raséta ? 5) Kax HA3HIBAITCA 
HÉHETH, KOTOPHIE BOSBPAIACT BAM TOPTOBEA ? 6) CKÔxPKo 
KOnéeK B pyOé ? 7) B xoxŸ zn renéps 30JIOTHIe MOHÉTEI ? 


1) Remplacer l’infinitif entre parenthèses par le participe 
présent actif. | 

VuexHk, (TOBOPATE) © yufrexem, xopomé amâer YPOK. 
SKÉHIHHA, (CMOTPÉTE) B OKHÔ, — EH Moerd GpârTa. MârpuxK, 
(ryx4Te) B caxŸ, He zWOur Gérars. Myxufa, (CTOÂTE) Ha 











Vanne, npozaër rasérs. ToBâprmt, (KkypHre) HANHPOCY, KŸPAT 
BCerx4 OyeHb MHÔro. CMorTphTe Ha ueJIOBÉKA, (CHJIÉTE) B 
OCTÉHOË. OH sn4eT TopréBEY, (npoxaBäTs) Ouens XOpOIHe 
pyYKTHI. Vienna, (nucâTk) na xocké, xéxaer MUÔTO OIMÉOOK. 
JA (BÉJETE) XOPOIMÉ, He HÂJO OUKOB. (Jio6re) ch némer 
ACTO CBOÂM POXÉTEIM. 


. 2) Ecrire les nombres en toutes lettres et remplacer les 
points de suspension par les terminaisons convenables. 


Kaüra crôur 25 pyOx … l'aséra crôar 15 kon … A samraréx 
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ga BumÔ 21 pÿôx … Y Hac B kaäcce 40 yuennx … Y menñ 
8 yuurez … V Hac B KapMäne 35 Ypânk … Sl He MOrŸ JaTE 
pam 20 ÿpâux … Onâ xanâ mue caâux 55 Kon … B 510M 
xôme 14 KBaPTAp … 1 HŸ HA PHHOK, HO Y MCH#Â MAJIO HÉHET : 
TOIEKO 75 PÂHK … 





26. — J{Ba'xmars meero'ä YDO'K. 
MA'MA B MATA3WHE 


Mäma Beno’maura (pf.), yTo CKÔpOo JICHB DOKHCHEA 
moéñ MâxeHEKoË CecrpA X nom (pf.) B Marasw'H, Ha3H- 
Bâemprä (ip.) mrpy'meumbiï, aTo'OB1 KYIATE (pf.) ef noxa'poK. 

Onâ BxouT (ip.) B Marasn nm npOcuT (ip.) NOKAsÂTE 
(pf.) ef re RY'KIBI, KOTÉPHIE CTOÂT (ip.) B OKHé. | 

Ipoxagmu'na : BOT KpachBañ KŸKJIA, OHà OTKPHIBAET (ip.) 
nu sarpsBa'er (ip.) rxas4. Onä crôur (ip.) 100 pyOméä. | 

Ma’ma : Tax xo'poro ! 9'ro xopôxe, uem a xÿmaua (ip.). 
Toxkaxhre (pf.) MHe, noxäJIyËCTA, KŸKIY He TAKŸI JAOPOTŸIO. 


SI ne xotéxa (ip.) Gb TPA'THTE (ip.) Ha $r0 GoxBIMIŸIO CY'MMY. 


Iporasmu'na : BOT HemÈBAH KŸKIA, oHä JeIméBie To, 
HO +0H4 He TaKâA KpachBañ (Me'Hee KpacñBañ). 

Mama : 9'ra KŸKIa Mue Hp4BuTea (ip.), « eë GepŸ (ip.). 
Kÿxua — moGfmaa arpy'iura moéñ xôuxw. Sasepau're (pf.), 
noxtäxnyfera. Mne näxo Go (ip.) 6H KyndTe (pf.) emë 
KO/e-YTO, HO CeuAC MHE He'KOTJIA BHIOMPATE (ip.). SI 0CTa'"BTK0 
(pf.) ro mo créxyromero pâsa (10 s4BTpa IH n0exe-8aBTPA). 

Korxé. mâma GB (ip.) B Marashne,, TYA4 HPHULIÉ (pf.) 


_xBo'e MÉIEUMKOB.. Ÿ HUX rasä pasOexa'iues (pf) px 


Bu'xe urpÿimeKk, HO y Hux Okuo0 (ip.) MAJIO JÉHET, H OHÉ 
KynMuw (pf.) TOIEKO XBÔe HTPŸIIUHEIX 4aco'B. . 


VOCABULAIRE. 
Marashx le magasin yrÔ6H pour (devant un verbe) 
poxzrénHpe la naissance HOHAPOK, 10x4pKa. le cadeau 


xenk poxzéxHba l’anniversaire KÿŸKza la poupée 
urpÿmeunHiä adj, de jouets nporapmäna la vendeuse 








LEÇON 25 163 


xoporôË, f. c. x6por, xoporä, nékorxza (mne) adv.. (je r'’ai) 
xôporo, xéporx cher pas le temps 

cÿMua la somme x0 + G., jusqu’à 
AeméBHË, f.C. HéMICB, xeMeB4,  mocJe-s4Brpa après-demain 
nëmeBo, xëmepst bon mar- yxBée (nom de nombre) un 


ché groupe de deux 
| Ménee moins Bux la vue, l’aspect 
xrpyiuxa le jouet yaCrt (pas de sing.) la montre 
| Kée-uro quelque chose 
Imperfectifs Perfectifs 
se souvenir 


BCIOMHHÂTE, BCHOMHHAN, BCIOMHHTE, BCHOMHN, BCIOM- 
BCIIOMHHACIP, BCIOMHHAIOT. HAUTE, BCIIOMHAT. IV 
JII 


| entrer 
BXOHÉTE, BXOXKY, BXOXHIIE, BOËTÉ, BOËHŸ, BOLËME, BOË- 
BXOHAT. IV \7 xfr, ir. 
fermer 


SAKPHIBÂTR, SAKDHBAN, 8a-  SAKDHTE, SAKPÔK, 3aKPOeIIE, 
KPHIBäeIIB, 8AKDHIB4IT. LIL 8aKp610T. III | 


penser 
AŸMATE, JAŸMAD, AŸMaeIIb, IOXŸMATB, NOXŸMAN, HOXŸ- 
AxÿMaror. III MaeIlb, HOXYMarT. III 
dépenser 
TPATATR, TPAUY, TPÂTHIMB,  HCTPÂTATE, HCTPAIY, HCTpé- 
rpârar. IV MEN THB, HCTDâTAT. IV 
| plaire q 
HP4BHTECA, HPABJIQCR, HP4-  NOHPÂBHTECA, TOHPABJIHOCE, 
 BHIMECA, HPÉBATCA. LPS en agi IOHPÂBATCH. 
| envelopper 
SaBÉPTHBATE,  SABËDTHBAN,  3ABCPHŸTE, 8aBePHŸ, 8aBep- 
SABÉPTHIBACMIP,  SABËDTH- HP, 3aBepnÿr. II 
Balor. III 
laisser 


OCTABIÂTE, OCTABIÉIO, OCTAB- OCTÂBHTB, OCTÉBIIO,  OCT4- 
| TAC, OCTABTÉIOT. III BHIIB, OCTABAT. IV 
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courir de côté et d’autre, s’écarquiller (yeux) 
pasGerâTRCa, pasOerädCh, pasGemäTRCA, pas0OerŸCr, 


pasGeräemBCa,  pas0eré- pas0eHIMECA, Pa30eTŸTCA, 
1074. III irr., 


Py'cerme 060p0'THL. 


Tar xopore. Tako'ä xoporo'ï. 
Mge uékorza. — Ÿ menñ HeT BpéMeru. 


Ilocxo'Bunsi M HOrOBO'PKH. 


Jéporo xa MÉJ0, HAÉIMIEBO Ja THÉJIO. 
Jépor He noxäpok, J0por4 z1006BE. 
Cémepo oXHO76 He Æ}YT. 


GRAMMAIRE. 
1. — Participe présent passif. 


Sa forme longue. assez peu usitée dans la langue parlée, 
s’obtient en ajoutant la terminaison -H, -as, -0e, pl. -He 
-à la 1re pers. du plur. du présent. 


Ex. : Infinit. : Ha3HBÂTE — nommer 
1re pers. plur. : MH Ha3HBâ-CM. 
Part. Prés. Pass. : HasH1Bâ-eM-Hä — qui est nommé, 
que l’on nomme. 


Remarques. — a) Particulièrement avec une négation, il 

correspond souvent à nos adjectifs en -able, -ible, -uble. 
Ex. : mecrepnäm-Hä — insupport-able. 

b) Etant donné que cette forme marque une action en 


train de se faire, donc ayant par définition une certaine durée, 
elle n’existera que pour les verbes im-perfectifs. 


Forme courte. — Elle s’obtient à partir de la forme longue, 
comme pour un adjectif. 


2. — Déclinaison du pronom démonstratif : TOT (dési- 
gnant l’objet éloigné). 
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Masc. Fém. Neutre 

T-OT T-a T-0 

T-0TÔ T-o T-Or6 T-eX 

T-0MŸ- T-of T-OMŸ T-0M 

T-OT T-Y RS T-e 

T-0r6 T-eX 
& T-eM T-O (610) T-em T-e'MH 
L. T-0M r-Oh T-0M T-EX 


Remarques. — a) D'une façon générale, les pronoms mono- 
syllabiques tels que : Tor, Kro ? uro ? Becr présentent un -e 
à l’Instr. Sg. et à tout le Plur. alors que les pronoms de 
plusieurs syllabes présentent à ces mêmes cas un -. 


Excep. « ceä » (monosyllabe) : Io c-m-x n0p : jusqu’à présent. 


b) La forme ror du Nom. Masc. Sg. n’est qu’un redouble- 


| ment de la forme normale T(-®) qui constitue la véritable racine 


à laquelle s’ajoutent les diverses désinences. 


3. — Noms de nombres collectifs xmo'e, Tpo'e, qe/TBepo... 


Construction. — a) Au Nom. et à l’ Acc. ce sont de véritables 
noms équivalant à : « une paire de, un trio de », etc., et le 
nom qui les suit se met au Gén. Plur. 


Ex. : Ilpnmak xB6e MÂIPUHK-08. 
Deux petits garçons arrivèrent (ensemble). 


b) Aux autres cas ils sont considérés comme des adjectifs 
et s’accordent avec le nom qui suit ; voici leurs formes aux 
cas autres que le Nomin. et l’Acc. 


IBÔE TPÔE UÉTBEPO 
ABO-ÉX | Tpo-Éx yeTBep-HX 
ZB0-ÂM TpO-HM ueTBeP-FIM 
XB0-ÉMH TPO-ÉMH : ueTBeP-FIMH 
AB0-ÉX TpO-HX ueTBeP-HIX 


Emploi. — Ces nombres collectifs remplacent les cardinaux 
correspondants : ; | 
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— avec les mots (noms ou pronoms) désignant des groupes 
d'êtres animés masc. (ou neutres). 


Ex. : Hac Gnxo uérBepo. 
Nous étions quatre. 


— avec les noms usités seulement au pluriel. 
Ex. : JIlB6e yac-6B — JBôe cŸT-0-K. 
Deux montres — Deux jours (2 fois 24 heures). 
(Uac-H, en ce sens, n’a pas de sing.). 


4. — uro'651 — « afin de » ou «afin que », introduisant 
une proposition subordonnée marquant le « but » ou l’ « inten- 
tion » est accompagné de : 

— l’Infinitif < 
lorsque les sujets de la principale et de la subor- 
donnée sont les mêmes. 
Ex. : Mâma nomuâ 8 Marashn, 4T0'6k1 KYIATE NOJAPOK. 
Maman est allée dans un magasin pour acheter un 
cadeau. (Mâma est à la fois le sujet de moïrTé 
et de KyIéTe). 


— du Prétérit 
lorsque les sujets de la principale et de la subor- 
donnée sont différents. 
Ex. : CKaxh Bcem, 4To'OBI Ca]-HH-CE 3a CTOJ. 
Dis à tous qu’ils se mettent à table. 
(Le sujet de « dire » est différent de celui de 
« se mettre »). 


Mâma nocxâxza er B MarasH, 4TO'OBI OH KYIHH-H 
HOJHAPOK. 

Maman l’envoya dans un magasin pour qu'il 

achète un cadeau. 


(Ici aussi, deux sujets différents). 


5. — Indétermination avec Ko'e- + pronom ou adverbe. 
Kôe leur communique une certaine nuance d’indéterminatien 
qui apparaîtra dans les exemples suivants : 
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Ex. : Me näxo OHu10 OH KyNÂTE eIë KO le-uTo, HO 

ceñuâc MHe HÉKOTJIA BHOHPATE. 

J'aurais encore quelque chose (je sais quoi, mais 
il est inutile de le dire) à acheter, mais je n’ai 
pas le temps de choisir. 

Ko'e-rxe — quelque part (dans un endroit que 
je connais, mais que j'ai des raisons de ne pas 
préciser). 


6. — « Tellement, si », devant un adjectif 


a) reste invariable devant la forme courte de l’adjectif. 
Ex. : Tax x6poro ? = c’est si cher ? | 


b) s'accorde avec la forme longue : 


IokaxñTe MHC KŸKJIY He TaK-V'I0 JOPOr-Y'I. 
Montrez-moi une poupée pas si chère. 


EXxERCICES. 


Bonpôcr. — 1) Korxrä xeHs Bâmero poxyénpa ? 2) Korxä 
JeHE POXKJÉHER Bâmeñ Mârepn ? 3) KakO noxâPoK BH 
xXOTTe ef CHéHATE ? 4) Uro xopôxe : Kara MIA raséra ? 
5) Uro remépre : kaprodezrs Ham Mâcxo ? 6) Mnôro 14 BH 
TPâÂTHTE XéHET Ha HOHÂPKN ? 7) Uro TenépE xémeBo ? 


1) Remplacer l’infinitif entre PARRRIERSS par le participe 
présent passif. 


Para, (xéxarek) GHCTpO, He pBcerxä xopomä. BoT Ouexb 
, (YATATE) pOMAH. 9'TOT MAJIEURK (HIOOÉTE) CBOÉMH POXÉTEIAMN. 
? Hoxäpox, (BHÔ6mpâTE) © YAOBÉIPCTBHEM, BCeTIA HPABATCH. 
JTE, (0CTABIÂTE) OHHÉ, HÉHAIT, uTo xoTAT. X1e0,( HOKYIATE) 
8xeCP, BCeIZ4 BKYCHHË. KOMHATA, (YOHPÂTE) KAKIHIÏ JEHE, - 
BCeTzà yCraa. SL Gepÿ c coco ITA, (HaxeBâTR) mMxoï 
TOIPKO 3HMOË. JLOM, (Bhxers) OTCHJIA, — jJ0M MOerÔ OTI4. 
BoT xBepz, (OTKPHIBÂTE) KAXKJIVIO MHHŸTY. 


2) Traduire : 


Ils ont deux enfants. Nous avons acheté deux montres. 
11 a deux pantalons. J’y suis resté 48 heures. Ma mère est | 
. malade et voici trois jours (trois fois vingt-quatre heures) : 


















su daté TR SR PE A TP RP NT AE RUE 2 
RAR IAE ERA VERT RE Pr TP MN me TPE ME 
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qu’elle ne dort pas. Nous étions quatre au cinéma. Les trois 
élèves ne veulent rien apprendre par cœur. Nous serons cinq 
à table. Nous sommes deux dans la chambre. 








27. — Jisa’anarTes cexemo'i Vpo'K. 
TO'POX 


S xoæŸ (ind.) B ImKO1y TeIIKÔM, H MH NPHXO'IHTCA 


(ip.) mepexoxm're (ip.) maôro Yaun. Ha yriÿ — 6y'rouHan ; 


B He MH noxynäen (ip.) xxe6. Mâma uâcro noeprra'er (ip.) 
mMenñ «x Oy'aounmmry 5a xué6om. Hexarero' oT nero — 
MACHA'A ; K MacHmry' MâMa xOœuT (ind.) Bcerzä Camä. 
IKkôxa, rue Yuurea (ip.) Mo cecrpä, xaekô OT HâImero 
nôma, u eñ npnxôaurca (ip.) e'sxure (ind.) ryxâ na rpamBa’'e. 
Korxä muré (ip. dét.) memxôm xanek6, ox ésxar (ind.) 
Ha TPaMBéAX, ABTo'6ycax, Tpoxie'äGyCax, MeTpo', aBTO- 


moGu'anx. 3nmô B Poccém ésxar (ind.) râkxe Ha Casn'x. 


Jomm, Korôpsie xéxar (ind.) nenïKÔM, Ha3HB4IOTCA (ip.) 
memexo’xamx. On xôxat (ind.) no TpoTya'pam, H0 uTOOH 
mepeñru' (pf.) ŸImny, oHÉ HOMKH HATÉ (ip. dét.) 10 MOCTO- 
Bo'Ï. 

Béuepom a maorxä OsBât (itér.) B KuH6, B TedTpe IH Ha 
konne'pre. Ja Toro Hâyo e’XaTE (ip. dét.) ja1ek6, x 4 é8Ky 
(ind.) Bcerxä Ha aBro6yce. 

Buep4 «a 6x (ip.) B reärpe, BsaB (pf.) Ouxér sapa'ree. 
Korxâ a éxax (ip. dét.) ryzà, a BCTpéTux (pf.) oxmoré us 
CBOÂX TOBépPHIMER, ÉXABIETO (ip. dét.) B TOT Xe Te4TP, yemŸ 
a OBUI (ip.) OueHB pay. 

Ioxasäs (pf.) GuaréT, Ma Bomté (pf.) 8 sax. Okw'Hys (pf.) 
BaTIA OM TeÂTP, Mbt 8aMe'THm (pf.), YTO Hapo’Xy OPLIO 
(ip.) ‘enr MHÔro. 

Korxi ma Bs'mmm (pf.) u3 rerpa, mèx (ip. dét.) xoxæxp, 
x MH upamré (pf.) xomôä npouo'rime (pf.). 

Béprpa a noe’xy (pf.) Kk OâGyITKe, ST0 OYCHE HaJeKÔ : Ha 
HPYrÔM KOHIHÉ TOPOJA. 
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| VOCABULAIRE. 
Gÿaoumaa adj. pris subst., mocroBäs adj. pris subst., la 
la boulangerie chaussée 
GYrounux le boulanger Koxuépr le concert 


HexazeKké pas loin 
macaäa adj. pris subst., la 
boucherie 

Macuñx, 4. le boucher 
rpampäñ le tram 

aBr06yc l’autobus 
rpozxéñ6yc le trolleybus 
merpé n., invar., le métro 
aBTOMoGH1B m., l’automobile 
câÂHH, CanHéä... (pas de sing.) 





le traîneau sapäxee à l’avance 
nemexéx le piéton B3rAx le regard 
rporyäp le trottoir Hapôx le monde, le peuple 





aepeBéHCKHE CÂHH. 


Imperfectifs | Perfectifs 
falloir (emploi impers.) 

IPHXOHÂTECA, NpAxXÉAATCA. IV  HPHÂTÉCE, npunëTea, irr. 

| traverser (à pied) 


 HépEXOAÉTR, IePEXOHKŸ, Iepe- mepeñTf, nepeñzYy, uepeñ- 
XOHAIB, HepexOaT. IV AèLIP, HepeñAŸT, irr. 
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envoyer 





| HOCHHIATR, NOCHJIÉN, NOCH- NOCIÂTE, NOM, NOMIËÈME, 
aâemb, nOCHAAIOT. III nomrÔT. III 


aller (autrement qu’à pied), ind. 
ee ÉSRY, ÉSAMIIE, ÉSHAT. n'existe pas 
V 
aller (autrement qu’à pied), dét. 
ÉXATP, ÉAY, ÉNEIIP, ÉAYT, iIT. HOÉXATP, IOÉXY, noéxemE, 
HOÉXYT, irr. 
embrasser (du regard) 
OKÉJIHBATE, OKÉJIHBAI, OKH- OKÉHYTB, OKÉHY, OKÉHEIIE, 
AHIBaeIIP, OKAJABIBAIT. III OKAHYT. Il 


remarquer 
BAMEUÂTE, SAMEUAN, 3aMCu4-  SAMÉTUTR, 3aMÉ4Y, 3AMÉTAINE, 
 €IIB, 8aMeuioT. III 8amérar. IV 
| sortir 
BHIXOHÉTE, BHXOXKYŸ, BHIXO- BHÉTH, BHÂJIY, BHÂJCI, : 
4 HAIIB, BHIXOHAT. IV BEIJIYT, ir. 


être trempé 
IPOMOKÂTE, IPOMOKAIO, IPO-  IPOMOKEYTE, IPOMOKHY, IIPO- 


ee. MOKâemmB, npomoKélor. III  MéKHeMB, npomékavr. II 
à Q Py'cerne 06opo'TH. 


Mara’ nemxôm. E’xark na apro6yce. 


x. Ilocxo'BHB1 H noroBo'pKu. 


21 Uyxâa AYI4 — nOTËMEH. à 
h: He BepE yInâM, Bepk oyäm. 


D GRAMMAIRE. 
; L { 1. — CGérondif passé. 

Il correspond au participe passé actif français ou à Ja tour- 
nure : « après + infinitif passé ». Il a une forme invariable et 
peut se rapporter à n'importe quelle personne. 

I] se forme à l’aide des terminaisons : 
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-B ou -BIum après voyelle, 
-IIH après consonne, 
ajoutées au radical de l’infinitif. 

Ex. : a) Après voyelle : 
Infin. B3-a-18 (perf.) — prendre. 
Gérond. Passé Baa-B et B3Â-BIM — ayant pris, après 

avoir pris. 

Infin. : nokas-â-rR (perf.) — montrer. 


Gérond. Passé : rnokasâ-B et nokasä-BINIM — ayant 
montré, après avoir montré. 


b) Après consonne : 


Infin. : nec-r4 (imperf. dét.) — porter. 
Gérond. Passé : Hëc-mm — ayant porté. 


Et on pourra dire, quelle que soit la personne : 
IokazäB OHJIÉTH, 4 BOIMËJ] … OH BOIMÈJ... Mbl BONIÉ... 


B Sa. 
Après avoir montré les billets, je suis entré. 1! est 
entré. nous sommes entrés, etc, dans la salle. 


Remarque. — Le gérondif passé marquant généralement 
une action achevée, il ne se formera pratiquement que sur 
des verbes perfectifs : B3-f-Tb, 0-KÉ-HY-TB, I10-Ka34TP, etc. 


2. — Participe passé act]. 
On le forme en ajoutant au radical de l’infinitif la ter- 
, minaisOn : 
| -Buuñ aprè voyelle, 
-IIH après consonne. 
Ex. : éxaTe -— aller (en véhicule) 
éxa-Bmuñ — qui est allé (en véhicule) 
aéx-a-TR — faire 
aéx-a-smnñ — ayant. fait 
HeC-TH — porter 
Hëc-muä — ayant porté. 
Remarque. — Ce participe se décline comme un adjectif 
de. même type. 











Æ 


Est 
EE 
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8. — Verbe signifiant : « aller autrement qu'à pied ». 


En tant que verbe de mouvement il possède un : 
— aspect indéterminé qui est e'sxuTk et un 
— aspect déterminé *  »  e’xaTk. 
Ex. : Jam e'sxAT Ha rpamBäax (indét.). 
Les gens prennent (vont par) le tram (— ïls ont 
l’habitude de prendre le tram). 


Jua Sroro Hâxo e’xaTR xaxexk6 (dét.). à 

Pour cela il faut aller (en véhicule) loin (le complé- 
ment : « pour celà, pour aller à cet endroit », 
impose l’emploi du verbe déterminé). 


Remarque. — Le verbe ésxmrs n’est usité qu’au simple ; 
dans les composés avec préverbes, il est remplacé par -e8Kka'Te. 
qui, lui, n’existe pas au simple. 

Ex. : S npu-esxa'0 — S y-esxka'1o. 
J'arrive (en voiture) — Je pars (en voiture). 


4, — La préposition OT marque le « point de départ, 
l’éloignement, la distance ». 


Ex. : IIKÔHA raïekô OT Hämero x6Ma. 
L'école est loin de chez nous (notre maison). 


EXERCICES. 


BonpôcH. — 1) Xéxure xx BB nemKÔM B mKkôxy ? 2) Kyr4 
BH ésxnTe xérom ? 3) Môxmo xx noñTé nemkôM B JI6H70H ? 
4) Ha uëm ésxar 8 Poccén smmôñ ? 5) Kyxräâ BH ésxnre gâcTo ? 
6) Kyxä Bi noéxere Ha KaHMKyZH! ? 7) JIWOnTe JAN BHI ÉSHUTE 
Ha aBromoGHue ? 8) Kor6 Ha3BIBäIOT nelexO1aMn ? 


1) Re::.vlacer l’infinitif entre parenthèses par le gérondif 
passé ou le participe passé actif du verbe correspondant. 


(CKasärs) 510, on BHIMIeI H3 KOMHaTH. (CHÉTATE) paGÔTY, 
OH nomëz xoMOË. VueHñk (HanHCAÂTR) ST0, MHÔrTO paGOTaer. 
Pecënox, (crecrs) mméro ®pyxros, Gôxen. (BrmuATS) méBa, 
Æ& 3AMÉTHI, YTO 0HÔ OJeHE xXO]OxHO0e. (HaxéTE) HANETO, 0H 
nomëxz B IMmKOuy. (LIpouHTATE) KHÉTY, OH SaKDPHJI TJIas4. 
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Ueropék, (ésxure) B Beprén, pBossparhuca. JKénmua, 
(samrarérs) 3a 6BOm, He Baazrâ cxâuy. ToBéprm, (xy7aTe) 
MeHÂ Ha VJIHNE, He MOT OOXBME HJIATE. 


2) Traduire : 

Maintenant je vais à Moscou. Je suis déjà allé plusieurs 
fois à Moscou. Mon frère ya aujourd’hui à Bordeaux. Elle est 
allée à Londres, mais maintenant elle est à Paris. Lorsque 
j'allais en auto, j'ai vu un de mes camarades qui traversait 
la rue. Je n’ai pu prendre de billet pour (aller à) Berlin. 
M ira demain en Russie. Ce matin, quand je suis allé par le 
métro de chez moi à l’école, j'ai lu le journal. Je vais toujours 
à mon bureau par l’autobus. 








28. — J{sa'1mars BocEMo'Ë ypo'r. 


ro'POx (Ipoxomxéne) 


JHËM Ha Ÿrmnax H Ha miomçaxa’x répora — Gorrmée 
HBuRe'HHE, H HA nepekpécrkax crofr (ip.) MHIHNHOHE'PEE 
AIA HOMIePKA'RHA HOPA'KA. 

B ekBe’pax x B Cazäx MHÔro HapÔôxy, B oco'Gennocrm — 
B HPASXAUK. JIéTX urpâxwr (ip.) c meero'm, Gérawr (ind.) 
10 HOPO'KKAM ; 3J6CE Ke Be'C@HO IPHTAIOT (ip.) Bopo6bit, 

Béuepon na Ÿaurax saxura'or (ip.) bonapu', x BUTPH'HBI 
MaTAS{HOB ÆA'PKO ocBemenEl’ (pf.). Ha rrABHHIX YAnnax 
6yasBa'pax Onpâer (itér.) or Sroro Ouenb cBerl6, à Ha 
MÉJICHEKHX YJIMNAX TOL43]0 TeMHée. 

Marashnn Bédepom sakpbi'rsi (pf.), saro’ gce TEATEHI H 
KHHÔ OTKPHI'THI (pf.). 

K Ham uâcro npnesxa'er (ip.) KTO'-HHÔV'AB H3 POo'CT- 
| BHHHKOB ÉJIH '8HARO'MBIX, H TOTIÂ MH NOKÂ3HBACM (ip.) 
um rôpox. Mn oema"rpusaem (ip) na'MATHMKH, me'pKBn, 
 OÔme'erBenupie 37a'Hus, MY8e'H, Ca], Ma'PKH. 

Buepä npnesxâxr (ip.) MOK JA, n a er6 soxm'x (ind.) 





| Ha CeIBCKO-X08H'HCTBeRHYIO BH'eTaBky. Mo otéx GbuT 
(ip.) sa'mar (pf.) x ne mor (ip.) eonporoxxa'rs (ip.) Hac. 
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Jâne ôuenk nonpâBniace (pf.) oxHâ mperpa'eno cxéTaHHañ 
(pf.) Mamm'na, Meuñ 66xRme HHTepecoBa'zn (ip.) XHBÔTHHIE. 
Tan 6x (ip.) co'6panpr (pf.) Bce KHBÔTHHIE, KOTOPHIX MOKHO 
BÂJIETE (iP.) B ZepéBHe. 


. 


VOCABULAIRE. 


niômazs f., G. pl. niomazéi 
la place (publique) 

aBrxénue le mouvement, la 
circulation 

IICPEKPËCTOK, IEPEKPÉCTKA... 
le carrefour 

Maxuuxoxép l’agent de milice 
(police) 


MHJIHUHOHÉP. 


noxxepxänne le maintien 

HOPAIOK, umop#ñxxka… l’ordre 

cxBep le square 

B 0CO6exHocTx en particulier, 
surtout (locut. adverb.) 

necôk, necKkä... le sable 

xopéxkxa l’allée, le sentier 

BeCÉIHIE, f. C. BÉCEI, BeCEJA, 
BéceJo, BÉCCIEH gai 

BopoGéä, Bopo6E#.. le moi- 
neau 

domäpr, 4. m., le réverbère 


BHTpxa la vitrine 

fpKuñ, f. C., #POK, apké, 
#pKko, #pKn, vif, éclatant 

6yzxsBäp le boulevard 

8aré par contre, en revancho 

KTÔ-HHOYxE quelqu'un 


py'CCKaf HÉPKOBB. 


péxcrBeHHmxk le parent (en 
général) 

SHaKOMHË adj. pris subst., 
la personne de connais- 
sance 

nâMATHHK le monument 

LHÉPKOBD,  IHÉPKBH, Î. népKo- 
BB, pl. HÉPKBN, IéPKBÉÏ, 
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IEPKBAM, IEPKBÂMH, IEPK- 
 Bäx f., l’église 
o6mécrBenHbit public 
sxânne l'édifice 
Myséä le musée 
rapx le parc 


Imperfectifs 


sauter 


HPHITATP, NPHTAN, NPPHITACIE, 
nprraxT. III 


allumer 


BAXKHIÂTE, SAKUHTAIN, 3aKU- 
rAGIIB, 3aKHAT4IWT. III 


éclairer 
OCBCINÂTE, OCBEIAN, OCBeI4- 


el, OCBemaloT. III 


fermer 


3AKPHBATP, SAKDHIBAI, 3a- 


KPHIBACINP, 3aKPHIB4IOT. III 
ouvrir 


| OTKPHIBÂTR, OTKPBIBAIO, OT- 


KDHIB4€IP, OTKPHIB4IOT. IIT 
arriver (autrement qu’à pied) 


IPHCSRATE, IIPHCSHAIO, IPH- 


C3KACIIP, npnesälOT. III 
examiner (visiter) 


OCMAÂTPHBATH, OCMATPHBAN, 
OCMÂTPHBACIIB,  OCMATPH- 
BalOT. III 


mener, conduire (à pied) 


BOJHÉTE, BOXKYŸ, BOAMP, BOJAT. 
IV 


occuper 


SAHHMÂTB, SAHHMAN, 3aHY- 
Mâelus, 3axxMâlor. III 
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CETBCKO-XO8ÉCTBEHHHIË agri- 
cole 

BHICTaBKa l’exposition 

npekpâcao parfaitement 

Mamäxa la machine 


Perfectifs 


HPPITHYTB, HPHTHY, NPHI- 


HeIUB, NPHTHYT. II 


BaKÉUP, SAKTŸ, SAHKHKEÉIIE, 


8akTŸT. I 


OCBETÉTR, OCBCIIIŸ, OCBÉTHIE, 
ocBéTaT. IV 


BaKPPHITB, 8AKPÔIO, 3AKPO6IB, 
8aKpOô1oT. III 


OTKPHITE, OTKPOI, OTKPOEIE, 
oTkpôroT. III 


IPHÉXATE, NPHÉXHY, IPHÉJIEME, 
NPHÉXYT, irr. 


OCMOTPÉTE, OCMOTPH, OCMÔT- 
pme, OCMOTpAT. IV 


n'existe pas 


res D + ed ET a. tr ht hs Akon M Et, À ri Le NE Ki = mr Dan un 6e lt PP Es z 
NÉ IADAST:  RPENTES, FES DEL ‘ Ca à > È dc: L > ln: 2e A ke TE 6 RE ES ns Je L 


SAHATP, 8aHMŸ, 3aÂMËME, 


3añMŸT. I 


te=Ë Lim À 0 
PSS 
= Lt 
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accompagner 
CONPOBOHKMATE, CONMPOBOHJIAIN, n'existe pas dans ce sens 
COIPOBOKJTAEIIE, CONPOBOK- 
xâxwo7. III 
intéresser 
HHTEPECOBAÂTE, HHTEPECŸHN, SAHHTEPECOBÂTE, 8AHHTEPE 
HHTepeCŸeIB, HHTEPECYIT. CŸH, 8aHHTEPeCŸEIB, 3AHH 
IIT repecÿioT. III 
réunir 


<oGHpÂTE, COGHpAI, coGmpâ- coGpârb, COGepŸ, coCepëéme, 
emb, CoGmpäror. IIT COGepyÿT. I 


Iocro'Bxns: H noroBo'pKy. 


V'rpo Béuepa myzxperée. 
H pax 6H B pañ, Xa rpexÉ He MYyCKAIT. 


: GRAMMAIRE. 
1. — Participe passé passif. 
Sa forme courte s'obtient en ajoutant au radical de l’infi- 
nitif les terminaisons : 
To H 


T — a) Pour les verbes en -BITE, -YTB, -0OTB, -EPETHE 
(pour ces derniers, le 2° -e disparaît au part. 
. passé). Le 


-b) Pour les monosyllabes en -UTE, -ETB, -ATE et 
léurs composés. . 


Ex. : 3a-Kp-HTB fermer 
8a-KPHI-T fermé (qui a été fermé, ayant 
été fermé) 
8a-H-ÂTE occuper 
8â-H-A-T occupé 


H — a) Pour les verbes en -ATE. 


b) Pour les verbes de plusieurs syllabes en -UTB, 
-ETP, -ATE. ' 
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Ex. : c-xéx-ark — faire 
c-xéx-a-H — fait (ayant été fait) 
co-6p-âts — rassembler 
c6-6p-a-n — rassemblé, 


La forme longue du part. passé passif s’obtient par adjonc- 
tion de la terminaison de l’adj. long correspondant au radical 
de la forme courte. | 

Ex. (f. c.) : sâxa-T (£. 1.) : säna-r-Hñ 
» CHÉTA-H »  CHÉTA-HH-HË 


Noter que pour les formes en -H, cet -H se trouve redoublé 
| à la forme longue. 


Remarques. 


change en -e au part. passé passif; ce -€ comporte une 
mouillure qui modifie, selon les lois habituelles, la consonne 
du radical. 
Ex. : ocBeT-É-TE — éclairer 
ocBe-m-ë-HnHiñ — éclairé (f, 1.). 
(Palatalisation slavonne de -T- en -II[-). 


Les verbes de la classe I n'ayant pas de voyelle de liaison, 
tels que : o-crpéus (racine crpur-) forment également leur 
part. passé court en -e-H (oCTpH-K-eH) où le e est surajouté 
et ne palatalise que les gutturales : r, K, x. 


b) Le part. passé passif exprimant le résultat d’une action, 
donc son achèvement, n'existe en principe que pour l’aspect 


_perfectif. 
2. — Déclinaison de me'prosr — l’église. 


Ce nom, qui fait partie de la déclinaison féminine en -», 
présente, en plus de l’o intercalaire qui subsiste à l’Instr. 
Sing., des formes dures au pluriel ; voici sa déclinaison com- 
plète. 





a) Dans les verbes polysyllabiques en arts le suffixe -m-se : 
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Sing. | Plur. 
ÉPKOB-B IÉPKB-H 
HÉPKB-H IepKB-éñ 
HÉPKB-H LepKB-a'M 
IÉPKOB-B HÉPKB-H 
HÉPK-0-B-LIO IePKB-a'MH 
LÉéPKB-H IEPKB-a'x 


8. — Déclinaison de : Bopo6-e'# — le moineau. 


C’est un nom Masc. dans lequel le -e du Nom. Sg. subsiste 
aux autres cas sous la forme réduite de -. 


Sing. Plur. 


BOpo6-éËñ BOPO6-B-H 
B0P06-B-# BOP00-B-ËB 
BOP06-B-10 BOPO6-B-M 
BOP06-B-f BOPO0-BR-ËB 
BÔp06-B-ËM B0P06-B-AMH 
BOP06-B-6 B0POO-B-#AX 


Se déclinent de même : 
Mypas-éñ la fourmi 
pyr-éñ le ruisseau 


coxoB-éä — le rossignol 
Yar-eñ la ruche. 


4. — -nm6y'xB, ajouté à un pronom ou à un adverbe, 
exprime la plus grande indétermination possible. 

Ex. : Kro-am6y'x6 — qui que ce soit, n'importe qui. 
Taïñre MHe KakŸI0- H4OV'AB KHÉIY. 
Donnez-moi un livre (n'importe lequel). 
$ BEBE yerO-HHÔY'AB. 

Je boirai quelque chose (n’importe quoi). 

JIéroM MH noéJeM KyHä-HHÔY'AE. 

En été nous partirons quelque part (nous ne savons 
pas encore où, peu importe l’endroit, ce qui est 
sûr c’est que nous partirons). 
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FxERcIcESs. 


 Bonpôcx. — 1) Boxsmôe 14 xemxénue Ha ÿramax Bâmero 
rôpoxa ? 2) l'xe BH ryxéere B IPASAAUK ? 3) Uem ocBemâerca 
Bat répox ? 4) Ogerx6 x1n HUE Ha Ÿrmnax Bâmero rOpoyra ? 
5) Korxä oTKpAITH Marasñan ? 6) X6xATE JU BH HA BHCTABKK ? 
7) Kakñx UBOTHHX BH sHâere ? : 


1) Remplacer es infinitifs entre parenthèses par le par- 
ticipe passé passif. TS 

| .Bce xsépn (orkprnré). Bcë (ckasäTs). Vpôk (xanncâre). 
Crakäx (Hazrñre). PaGôra (cxémare) xopomré. Cyr xopomé 
(nocoférs). Bcëè Bunô (BsmuTs). Xxe6 (crecre). IToxäpox 
(xaTk) MAIBUUKY. Mrpÿmka (sasepayrs) 8 Gymäry. 9'ra 
KHära OÿAeT (saMeHÂTE) xpyréä. Vuennxé (N03BÂTE) B Kjiacc. 
(Ipouurâre) KHÉra Her Ha croxé. (Iloxoxrk) m4 nox 
AOJIOKA He MÔTYT TaM OÔJIBIME JeHKATE. B OYTELIKE, (NOCTÉBHATE) 
Ha Oybér, Hé OBuI0 Bux4. On Baax (6pôcure) HaTHpÉCY. 
Oxä Bomrâ B (sanére) KÔMHaTy. Ham noKas4zrm (co6pärs) 
TAM JKUBÔTHHX. 


2) Remplacer les points de suspension par les terminai- 
sons convenables. 


Bopo6 … cHxÂT Ha népxkB … Onâ xOxmT B mép .… KâK}]0E 
BOCKpecéHpe. B SToM répoze MHÔro nepKB … Lérx 266aT 
HaBÂTE XJ166 BOp06 … SI OHITâ BO BCEX TIABHEIX HEPKB … 
TOpoya. BBt BÂXHTe ABÂHNATE BOPO6 … Ha Kphime. MAJNEuux 
Opôcuz BOp0O6 … KycOuek xzré6a. 


EEE 
spi Jsa'mumars xnepa'rpit ypo’x. 
B TOCTA'X 


B BoCKpecéHBe M1 x6Z4M (ind.) xHorxä B ro'CTH K 3HAKÔMEHM. 
B npo'mnoe BoCKpecéHEe MH XOHÉIu (ind.) k SKYKOBHM. 
Ma npamaf (pf.), nossonu'an (pf.), Ham OTBOPH'AK (pf.) 
ZBEPE. 

Ma'ma : 3xpa'serByüre, M4 IlerpôBua ! K sam Méxno ? 
Mn Bam He nomema'xm (pf.) 
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Ma'ppa Ilerpo'sua : Ioxämyäcra, BxoxéTe (ip.), Haxéxyza 
Cepréesxa ! BH HMAY'TE HaM He nomemäânx (pf.), HarpôTuB, 
MH OueRE pâXBI BaC BÂJIETE (ip.). MH yxé xaBHo' He BÉJeIACE 
(ip.), x BH xopomé cxérarx (pf.), gro sam” (pf.) sasecrn'Ts 


(pf.) xac. 


Mn exôxmm (ip.) B rocrényn, caxémca (ip.). IIpaxôxmr 
(ip.) myx Mâpou Uerpôsan, Hykorâfñ MBâHoBnu, n Hauu- 
xâerca (ip.) Gece'xa. : 

Ma'pra Ilerpo'sua : CKaxire (pf.), Kak Bb1 noxuBa'ere 
(ip.) ? 

Ma'ma : Cnac400, mwuero’ ceGe. Mi JaBHÔ COOHPAJIACE 
(ip.) k Bam, uo Oum (ip.) ôueuk sésaTx (pf.), H Ham zâxe 
nékorza Oxo (ip.) (y Hac Hé OBNIO BpéMeNH) 103BOHÉTB 
(pf.) sam no Texedo'ay. 

Mapsa Ilerpo'sna : Mue OueHb #aïb, UTO MHI PÉXKO 
BéyumCa (ip.). Hayçe'1oce (ip.), To Terépe MEI OYAEM BHIETECA 
(ip.) same. Kaxk Bâmu né? . 

Ma'ma : Cuacé6o! On xôxar (ind.) B IKOHY, Yuarca 
(ip.) xopom6, H yuuTerz* ÉMH AOBOIPHEI. Bépa Gepër (ip.) 
YPéKN MY'8BIRH, H HHOTHA MBI C HeÏ nrpâem (ip.) Ha pon'xe 
B yeTHpe PyKh. 

Huroza'ñ Mpa’noguu : À Kak Bat MyxX ? Ilouemÿ er 
He BAJHO (ip.) ? 

Ma'ma : Y nerô Go (ip.) Goxsmôe xexa'Hue npräTé 
(pf.) k sam, Ho y Her6 Ouen epo'anan paGTa, H eMŸ upu- 
io’ (pf.) oera’rses (pf.) 16Ma. On KIa'HATCA (ip.) BaM 
x BoT BOoaBpama'eT (ip.) BaM C Gxaro]a PHOCTRIG KHÉTY, 
KOTOPYIO BEI EMŸ KA'K-TO oxoxxw'am (pf.). OH rnpouuTäz 
(pf.) eë c GonpmäM yAOBÔIECTBHEM. 
 Hmroxa'ä Usa'nosuu : O'uexk pax, uTO HOoCTa'BmA (pf.) 
emÿ yaoônperBne. Ileperäñre (pf.) eMŸ, noxäAJIYACTA, uTOo 
moñ Gnôamore’Kka BCcerJä K TO VCHYTAM. 

Ma'ma : CKkaxYÿ (pf.) Henpeme'ano. Ka'xk-HnOV'IBP OH Cau 
gaänër (pf.) K Ba. 

Ma'psa Ilerpo'sna : Hssnau're (pf.) Mexf : 4 OCTABIN 
(pf.) Bac Ha MAUŸTOuKy ; NOËJHYŸ (pf.), ckaxÿ (pf.), 1T66H 
HOCTABAI (pf.) CAMOBA'P. 

Ma'ma : Écam ro qua Hac, 10, noxäyyäcra, He Gecno- 
Ko'üTeecB (ip.). 














BCe OXO'THO BBITIBEM (pf.). 


Gp.) camosäp n me10T (ip 


GriBäem [itér.] 70ma). 


rocTB, G. pl. rocréä.…., m., 
l'hôte, l’invité 

npémaurä passé, dernier 
sxpäscrByäre bonjour 
npäscrzyä bonjour (tutoie- 
ment) 

HUYTE pas du tout 

Mo depuis longtemps 
MY, pl. MYXEPE#, Myxéü, 
My2KB#M... le mari 

Gecéra la conversation 
Hnueré ce6e comme ci, comme 
ça 

rexepôu le téléphone 

az adv., dommage 

yäme plus souvent, éompar. 
de yäcTo 

MY3HKa la musique 

poñzs m., le piano à queue 
xeränne le désir, l’envie 
CpounErË, f. c. cpôuen, cpôuHa, 
Cpôuxo, CpOuax urgent 
Gxaroxäpaocrs f., le remer- 
ciement 


© 
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Ma'psa Ierpo'sna : Kak pas ppéms mure (ip.) taëñ, & MH 


. Mäpra IlerpéBra yxéxur (ip). e'pes ne’KkoTopoe BpémA 
BCe CHAT (iPp.) 3a CTOMÔM, Ha KOTOPOM CTOÂT (ip.) KHNIA'IUË 
À yaïñ C Bape'HB@M HX n1eye'HBCM. 

Iôcre uâa Mmäâma roBopér (ip) : K eoxare'nmo, Ham 
HOp4 YXOHÉTE (ip.) : Y2Ké NO3AH0, à MH elmëé XOTÉM (ip.) 
sañri (pf.) K Moéñ cecTpé, y Heë He3J0pO’B MAÂJPEUHK. 

Ko csuxa'npa, Mäppa Ilerpôgua ! Io cpnrânba, Hukorâä 
Mpänosnua! Saxoxu're (ip.) K HaM KâK-HUOYHE ; Béuepom 
BHI BCeTH4 8acTa'HeTe (pf.) mac zxôMa (BéepoM MH BCerzâ 


VOCABULAIRE. 


KäK-To un jour (indét.) 
GuôxnoTéka la bibliothèque 


ycaÿra le service (rendu) 


HePeMéHHO sûrement, sans 
faute 





éamoBäp. 


Käk-HuOYAL un de ces jours 
CaMoBäp le samovar 

Kak pas justement 

oxéTHo volontiers 

yépes + À. au bout de (temps) 


à travers (lieu) 


HéKOTOpHA quelque 
Bapénpe la confiture 
nexéxbe le gâteau sec 


Le 


rss 
en, 
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K coxayéHun malheureuse- He3J10p6BA, He3OPÉBO, He- 
ment 3xop6BH indisposé 


He80POBHIA, f. c. He3]0PÜB, AO CBHXÂHBA au revoir 


Imperfectifs Perfectifs 
sonner, téléphoner 
3BOHÉTE, SBOHW, SBOHÉIIB, IO8BOHMT, II08BOHNW, 1103B0- 


3BOHAT. IV HI, 108B0HAT. IV 
ouvrir 
OTBOPATE, OTBOPAIO, OTBO-  OTBOPATE, OTBOPW, OTBOPHIIP, 
päemp, oTBOpAIOT. III orB6paT. IV 


déranger, gêner 
MCIIATR, MeII4I0, MeIäeIIb, IOMEIATBE, HOMEIAI, IOME- 
mMemätot. III mens, uomemailor. III 
passer (chez quelqu'un) 
BAXOMÉTE, BAXOKŸ, SAXOMHIIP, SAÏTH, Sa NŸ, SAË THÈME, sañ- 
saxômaT. IV 2 NT re 
rendre visite à 
HABCIATR, HaBeIAN, HaBe- HaBeCTÂTh, HaBellŸ, HaBeC- 
mâems, HareImâiT. LIL TB, HaBecTAT. IV 
se porter, aller (santé) 
TOHKHBÂTR, UOXKABAIN, noxu- n'existe pas dans ce sens 
BâCUXB, noxMBAIOT. III 
espérer (intrans.) 
HAlÉATECA, HaJéIOCE, Hazé- n'existe pas dans ce sens 
emeCa, mazérwoTes. III 
4X falloir (emploi impers.) 
°° TPAXOJÉTECA, IPAXOÔMATCH- IV  mpuäTCh, MPHAËTCA, irr. 


Re rester 


OCTABÉTECA, OCTAIÔCB, OCTA- OCTÂTECH, OCTÉHYCR, OCT: - 
émeca, ocra@rcs. III HemMBCa, OCTäHyrea. IL 
saluer 
KTÂUATECA, KIAHAICR, KIä- NOKJIOHÉTBCA, IOKIOHKWCE, 
HAeIMBCA, KiâHaIOTCA. [IT RE TOKJICHATCA. 

| | I 
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rendre 
BO3BPAIATE, BOSBPAMAN, BO3BPATÉTE, BO3BPAIŸ, BO3- 
BO3BPaI4eIIb, BO3BPa- BP&TÉINPB, BO3BPATAT. IV 
ImâIOT. III 
prêter 
OHÂIKABATE, OJMAMKABAI, OJOMKÉTE, OJUCJIKŸ, OJOJ- 
OHNATMKHBACIIE, ONÂMEN- HI, ONOmKaT. IV 
BaloT. III 
procurer 
HOCTABHIAÂTPR, JHOCTABIMAHN, JHOCTABTP, JHOCTABIH, HOCTA- 
HOCTABJIAEIIB, HOCTABIAIT. BHINB, JHOCTABAT. IV 
III 
excuser 


| H3BHHÂTE, H3BHHAIN, U3BU-  M3BHHÉÂTE, H3BHH, H3BH- 


HACIIB, H3BHHAIWT. III HÂAIIB, H3BHHAT. IV 
se déranger, s'inquiéter 

GeCITOKOHTECA, OeCHOKÔIOCE, B8AGeCIOKOMTECA, 3a0eCrroKk6- 
GecoKOHIMECA,  OeCHOKO- IOCB, 3a06CIIOKOHIMIECA, 8a- 
arca. IV Gecnokôatca. IV 

bouillir, bouillonner 

KHIIÉTE, KHIJIW, KHIMIMIB, SAKMIÉTE, SAKUILJIŸ, 3AKH- 

KunAT. IV HE, 8aKAnAT. IV 
trouver (quelqu’un à la maison) 


BACTABATP, 8ACTAN, SACTAËMIB,  8ACTÂTH, BACTAHY, 3ACTÉHEIE, 
gacTaOT. III 8aCT4yT. II 


Py'ecrne 060po'ri. 


HxnTé, XOHÉTE B rôcTu. Hrpäre B uerrpe pyKf. 
BHTE B rocTa'x. Cra'BuTE camMoBâp. 
Huuero' ceGe. SacTA'TBR JIOMa. 


Ilocxo'BHBI H noro8o'pru. 
HesBäHHË rocTE XŸ#Ke TaTApaHa. 





B rocräx xopom6, a x6Ma emë xyumre. 








RC a = 
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184 | INTRODUCTION AU RUSSE 
GRAMMAIRE. 
1. — Noms propres de personnes. 


Tout Russe porte 3 noms : 


— Un prénom ou nom de baptème (a'Ma) ; 

— Un nom dérivé du prénom du père, dit : nom patro- 
nymique (0'TaeerBo) ; 

— Un nom de famille (bamun'amn). 


Les deux premiers sont seuls usités COUPER entre 
personnes qui se connaissent. 


Ex. : Mäppa Ilerpôgua ÆKYKoBa signifie : 
Marie (prénom), Joukof (nom de famille), fille de 
Pierre (nom patronymique). 
Déclinaison. 
a) Le prénom et le nom patronymique se déclinent comme 
les noms de déclinaison correspondante. 


b) Les noms de famille terminés en : 


-0B fém. -OBA 
-EB » — -EBA 
-UH » -HHA 


ont une déclinaison particulière, à cheval sur celle du nom 
et sur celle de l’adjectif. 


Ex. : SKŸK-0B 


Masc. Sing. Fém. Sing. Plur. 
N. Kyx-08 KYŸK-0B-a JRYK-0B-HI 
G.  JKYŸK-08-a KYK-0B-0ù JRYŸK-0B-bIX 
D. Kÿx-0B-y JKYŸK-0B-où JKŸK-0B-BIM 
A. SRYK-0B-a JKYŸK-0B-Y SRYK-0B-BIX 
I.  ZKYŸK-0B-BIM JRYK-0B-oii KYŸK-0B-FIMH 
L.  KŸK-08-e -  4KYK-0B-0ï JKYK-0B-BIX 


2. — « B TO'CTH — B TOCTA/X ». 


Si l’on compare ces deux expressions, on constate : 


a) Que la règle du changement de lieu est respectée. 
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Ex. : S B rocr-a'x (loc.) — je s is en visite, je suis 

parmi les invités (pas de changement de lieu). 

Mn xOxmM B rôcT-n (acc.) — nous allons en visite, 
parmi les invités (changement de lieu). 


. b) Que l’on se trouve en présence d’une forme d’Acc. PI. 
d’un nom d’être animé semblable, non au Gén. : rocr-éü, 


mais au Nominatif. (Cette dérogation à la règle habituelle 
s'explique dans cette expression et les expressions analogues : 


— Erô B3ÂJIU B COMJAT-HI. 
On l’a appelé sous les drapeaux. 
— Onäâ nomrâ B Héu-n. : 
Elle est allée se placer comme bonne d’enfants. 


par le fait que le nom en question y désigne une catégorie 
sociale, une condition, et non plus un individu particulier. 


8. — To, ajouté à un pronom ou à un adverbe, lui com- 
munique une nuance d’indétermination particulière qui appa- 
raîtra dans l'exemple suivant : 


— Kara, KOTÉPYI BH €MŸ KäK-TO OXOMKAIN. 

Le livre que vous lui avez prêté l’autre jour (ce jour 
n’est pas un jour quelconqu., il serait possible de 
le préciser, mais cela n’a pas d'intérêt, les deux 
interlocuteurs le savent). 


L'exemple suivant comportant un -HnOÿzE fera apparaître 
plus clairement la différence existant entre les deux nuances, 
d’indétermination. 


— KâK-HnOYIE OH CaM SaËLËT K BaM. f 
Il passera vous voir un de ces jours (il ne sait pas 
quand, la date de sa visite éventuelle reste extré- 
mement vague et personre ne la connaît). — Noter 
la valeur particulière de Kkark dans cet exemple. 


4, — Préverbes. 
. JO — marque l’idée d’ « aller jusqu’à, atteindre ». 
Ex. : H0-cT4BUTE = procurer. 
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BEI — exprime l’idée de « sortir »; il servira tout 
naturellement à former le perfectif de mnTE — 

. boire qui est : BBI'-IHTE 
(Cf. allemand : aus einem Glas trinken). 


Y — marque souvent l’idée d’ « éloignement » ; d’où, 
ke à côté de nxTé / xoréTE — aller à pied, la 
ss paire de verbes : | 
he ; Y-ürf (perf.) V-xoréTE (imperf.) — s’en aller 
. (à pied). 

SA — exprime parfois, comme IIO-, une nuance 
| d’ « atténuation ». 

‘4 Ex. : 8a-ÿré / sa xoAMTE K KOMŸ-nnOŸxs. 

È Faire une courte visite à quelqu'un en pas- 
% sant, faire un saut jusque chez lui. 


e EXxERCICES. 


he. Bonpôcr. — 1) JI6nTe an BH xOHATE B rôcru ? 2) Xoxéun 
D JM BHI B IOCTH B nNpOmIO0e BOCKpecéHBe ? 3) IIbëre JM BH 
n uañ B rOCTAX ? 4) EcTL ax y Bac Texepôx ? 5) Vméere am 
D: BHI 8BOHÂTB HO TexeHony ? 6) Mrpâere an BH Ha poñJe ? 
De 7) C uem BH x006uTe nuTE yañ ? 8) Bénenn zu BH CAMOB4P ? 
534 9) Korx MÔKHO 3aCTÂTR BAC HOMA ? 


Es 1) Remplacer les points de suspension par les préverbes 
Le. appropriés. 

Ro JIOHH … XOHAT H3 TeÂTPA. VueHHKÉ XOPOMÉ … Yu 
‘4 ypôk. On … Kypuu nanmpôcy. Mo“ cecrpä … Gupâer oxÔTHO 
D, co croxâ. On … ITA BCË BHHÔ. OH … XOJHHAT PAHO Ha CHIŸXOY. 
ne Korxäâ Bb noñzxëtTe B KHH6, … HAT, NOKAJIYÉCTA, 8a MHOË. 
ne S … mé HO yruâ & … IMËJM HANPABO. OH … KYPHII A6 HÉCATE 
manupôc. Me x670xH0, … Kpôñre, noxkäryäCTa, oKH6. On 
D: BCeTH4 C YAOBOIECTBHEM … OHpâer noxâpku. Käxyzoe ŸTpo 
h: MOË HBOÏPOXHHIË OpaT … XOINT 8a MHOË, YTOOEI HATÉ BMÉCTE 
eg B IKOJY. 

‘4 2) Remplacer les points de suspension par -HHOYJAE Ou -To, 
selon les cas. 

ol Tâñre Mne BEMHATE uderô- … J1 CHe yTO- … HecBéxee, 
x Tenéps «a GôHeH. ÉCHI KTO- … IPHAËT, CKAKÉTE, JTO 4 
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OŸAY AÔMa uépes ac. K Bam KT6- … HPHXOHÉI, HO OH He 
CKASAI, KaK T6 30BŸT. L'Aé- … BÂJIEI STOrO uexoBéka. Korxä 
OH npnéxer B Ilapx, on Gÿyer uTE TAÉ- … JIlérToM MH rroéxem 
KYAd- … OTABXATS. BH He sHâeTe, rue cefuéc JKYKOBH ? — 
IlpâBo, He 3n410, a sm4ro TOIPKO, UTO OHÉ KyJd- … YÉXAJH. 
ST He 10010 XOHÂTE B TeÂTD OJMMH, 4 XOXKYŸ C KéM- … On 
CTOÂI Ha ŸIUINE H rOBOPI C KÉM- … 


EE 


30. — Tpnxna’Thi ypo'k. 





Y JO'KTOPA 


Moï xB0o10'poramit Gpar, Mäma, Hesxop68, x er nosexm’ 
: (pf.) Kk x6kTopy. B nmprémmoï Y AOKTOpA GHIO (ip.) MaÔro 
 HaPOAY, H npamzrécs (pf.) xo’xro XKJATE (ip). Haxkonér, 
Npamä (pf.) o'aepexs Mémm n er MM. 

J8epe Kaue'ra oTBopitracr (pf.), x Ha nopo're IIOKASAJICA 
(P£.) x6krop 8 Gérom xaxa’re x 2 ouKäx. On enpoeu'x (pf.) ; 
« UbA Guepers ? Bxontre (Gip.), noxäxyäcra ». Ilor6m om | 
oGparTu'ren (pf.) « Méme x CHpochz (pf.) : « Uro y re64 
GOIÂT (ip.) ? » 

Mu'nia : l'oxéska Goxér (ip.) x KHBÔTUK rôxe. 

Ho'krop : Hy’-Kka, nokax (Pf) asrik. Ia, ask y Teô# 
HEXOPOMHË, BeCR Gé. HS 
Tlorôm x6KTOp nomy'nax (pf.) nyase x cKkaséxr (pf.), uro 
NYABC— HOPMA TBHBIË. BATÉM OH CHPOCHA (pf.) Mämny Mâmy : 
— À TEMNEPATŸPY BH eMŸ Me’pram (ip.) ? 

 Mumuua ma'ma : Ja, AGKTOP, HO Tremmeparÿpa y er 
He HOBEI'INCHA (pf.), a coBepure'Hno HOpMâXBHAA : 36,70, Ho 
BOT #KCHY AOK y Heré He Je’ñeruyer (ip.), 4 annerfra copcém 
HET. 

JGETOP omxy'nsiBaer (ip.) xuB6r Mmu, BBICJIV'IIUBACT 
(ip.) ce'pane x nërrkne CnpâmBaer (ip.), Hé O0 (ip.) 
3H Y Her pBo’TBI. Ho pBÔTH y Mix né Giro (ip.). 
J6KTOp xôuer (ip.) sHarTs (ip.), He Goxér (ip.) xx y Mému 
TO'PHO, H rOBOpÉT (ip.) emŸ : 

— Paerpo'ä (pf.) por x Kpuux' (ip.) : a-a-a. 








FANON EE COR F " 
NA ENT ER TANT LPS 
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Mfima paekpbiBa'eT (ip.) pOT, à A6KTOP HPHUMA'ET (ip:) 
EMŸ A3HIK JOKEUKOË H OCMATPHBACT (iP.) TÉPIIO, HO B rOpJe 
BCë B n0pAzKe. IGKTOp roBophr (ip.), uro y Mémx Her nuyeré 
CéPLéSHOTO, à HPpo'CTO y Héro sacope'ane zexy'AKka. Häyo 
LPuHA'TE (pf.) craGN'TeTPHOrO, HX JO0KTOP HpONH 'CHIBACT (ip.) 
eMŸ xeka'peTBO. OH net (ip.) pene'nT x roBOopT (ip.), 
yTO Häx0 cefyäc xe noïr (pf.) B anTe’KY H 8aka8a'TE (pf.) 
JEKAPCTBO. 

Méma uyër (ip. dét.) c MâMoñ B anTéKy, a KOTH4 TPHXOHAT 
(ip.) xoM6Ë, OH NPHHMMA'CT (ip.) JCKAPCTBO H Ha Apyro'* 
JCHBE OH COBCÉM 8H0po’B. Er6 MâMa OdeHB JOBOJIEHA, A TO 
oxâ O6B110 Goa'xraeB (ip.) 3a HerÔ, TaK KAK B NPOIMIOM TOXŸ 
ox sa6oxe'x (pf.) ekapraTu'noï x Gb (ip.) xOzro O6JeH. 

Y neréñ Môryr (ip.) GmirB (ip.) pâsxsie Goue'3HH : TPHIN, 
aHrH'Ha, KOPb, HMŸTCPH'T A ApyrÂe 8apa'sHBIe (OIÉSHH. 


VOCABULAIRE. 


aBoWpoyzasä 6par le cousin 

npnëmasa, adj. pris subst., la 
salle d'attente 

xôxro longtemps 

Ouepezp, f., pl. éuepexr, 
ouepexéñ.… le tour 

xkaOuxér le cabinet (de doc- 
teur) 

nopér le seuil 

xazâr la blouse. 

yeïñ, UPS, UbË, YRH pronom- 
adj., appartenant à qui ? 

xŸ-Kka eh bien ! allons ! 

nyxnC le pouls 

HOPMAJIPHHË, Ê. C. HOPMAJIEH, 
HOPMÂAIPHA, HOPMAIPHO, 
HOPMAJIPHB normal 

coBepménao tout à fait 

JKCIŸAOK, KeIŸuKa…. l’esto- 
mac 

cépane, pl. cepanä, cepzérn, 
ceparäm.….. le cœur 


xérxkoe adj. pris subst., le 
poumon 

pBôTa le vomissement 

répro la gorge 

CEPRÉSHHIA, Ê. C. Cceprëéser, 
CEPRÈSHA, CEPPÉ3HO, Ce- 
PEGSHBI grave 

IPOCTOË, f. ©. HPOCT, HpocTé, 
lpOCTO, rpoctTH simple 

8acopéHne KerÿzKa l’em- 
barras gastrique 

CraGÂTeBHOoe adj. 
subst., le purgatif 

zekäpcrBo le médicament 

peuénr l’ordonnance 

anréka la pharmacie 

Ha xpyroä yen le lende- 
main 

310POBHË, f. C. 3HOPÉB, 3J0- 
PéBA, 3JXOPÉ6BO, 3/I0POBHI 
bien portant 

a To sinon, autrement 


pris 

















LEÇON 30 
ckaprarTäna la scarlatine nuprepér la diphtérie 
Gorésus, f., la maladie 3ap4sHHË, f. C. 3ap4sen, 
anrña l’angine 8ap43HA, 3aP4SHO, 3APASHBI 
KOpb, f., la rougeole contagieux 
Imperfectifs Perfectifs 


mener, conduire (à pied, dét.) 
BecT, BeXŸ, BeJËMIP, BEJŸT. Î noBecT, HOBCAY, II0BEJËIMP, 


noBexŸr. I 
demander 
CHPÉMHBATP, CNPAMABAN,  CNPOCÉTP, CIPOIŸ, CIIPÉCHIE, 
CIPÂMHBACMP, CIPAMM- cupôcar. IV 
palor. III 
s'adresser 
06pamäTRCn, OOpalmäioCh, O6PATÉTECA, OOPaIRŸCP, 06pa- 
06paläemECA, o6pamä- : Témeca, 06parATC. IV 
wTca. III 


faire mal (3° pers. seule usitée) 
Goxérre, Gomtr, Goxfr. IV  saGomérp, 8a607T, 3a601ÂT. 


IV 
tâter 
MYnaTP, IŸHAN, IŸr"EMP, HNOMYNATP, HOMYŸHAN, Om Ÿ- 
mÿnaror. III naemB, nomyuaror. III 
| mesurer 
MÉPHTP, MÉPIO, MÉPHIMP, Mé- CMÉPHTP, CMÉPH, CMÉPUIE, 
par. IV CMÉPAT. 
élever 
HOBHIMATB, TNOBBONAIO, IOBHI- HOBHICHTP, HNOBHIMY, HOBHI- 
mâemr, noBbruäiCT. III CHI, AOBHCAT. IV 
| fonctionner | 
HÉÂCTBOBATE, HÉÂCIBYIO, HÉË- OHÉCTBOBATR, NOHÉËCTBYH, 
CTBYEIP, JHÉéACTBYIOT. III noxÉéHCTBYEIIP,  IOHÉACT- 
Byi0T. III 
palper 
OMŸIHBATE, OMVŸIHBAIN, OIMYNATP, OIMŸIAN, OIMÿNa- 
OIXŸIIHIBACNP, OIŸIIBANT. emb, OomÿnaroT. III 


IL. 
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ausculter 
BHICHŸIIHBATE, BHICIŸIIHBAN,  BHCJIVIIATE, BHICIYINY, BHI- 
BBICIŸIIHBACIIE, BHICIŸIMN- CHIVITHINP, BHICHYIMAT. IV 
BaloT. III \ 
ouvrir largement 
PaCKPHBATR, PACKPHBAIO, PACKDHTE, PaCKpOW,  pac- 
PaCKDHB4EIIB,  PaCKPHBA- KpOeIIB, packp6rorT. III 
107. III 
crier 
KPHUÂTE, KPHYŸ, KDHUÉINB, KDÉKHYTB, KPÉKHY,  KDÉK- 
KpauäT. IV HIIB, KPÉKHYT. II 
presser 
IPHKHMATE, IPHKMMAI, NPH-  HPHKÂTE, UPHXKMŸ,  Ipy- 
KHMACIE, HPHKHMAIOT. III. KMÈME, NpAXMŸT. 1 
recevoir, prendre, absorber 
UPHHHMÂTP, IPHHHMAN, IPH-  IPHHATE, PHMŸ, HPÉMEIE, 
HHMCITB, npaamMäIoT. LIL npémyrT. I 
prescrire 
UPONÉCHIBATP, HPOIÉCHBAI,  IIPONUCATE, HPOIHIŸ, NPONÉ- 
UPONÉCHIBACIIE, HPONÉCHI- IeIIP, upondmyr. III 
Bart. III 
commander 
8AK4SHBATE, 8AKÂSHBAN,  3AKASÂTE, 3AKaXŸ,  BaK4- 
8aKA3HIBA€IIB, 3AKABHIBANT. KCIIB, 8aK4KvyT. III 
III 
avoir peur 
OOÂTECH, GOWCB, GOMMECH, O00ÂTECA, 11060CB, 11060- 
Gofrca. IV . ÉmBCa, no6ofTca. IV 
tomber malade 
Gomérs, Gomén, OGonéemr, saGomérp, sa0onéx, 3a6omé- 
GoxéroT. III eIIB, 3a0oxé10T. III 


Py'eerne o6opo'ri. 


JÔKTOp B xa]âÂTe, B ouKAx. KerÿIoK He Je'MCTBYeT. 

Ÿ Mexf Goxu'r roxoB4.  Ilpnauma'rs JICKAPCTBO. 

Me'puTk remneparŸpy. SaOOJIÉTE CKAPIATÉHOË, TPÉNTIOM 
è H T. - 








_E 
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| Ilocxo'Bumbi 4 noroBo'pru. 


‘He pax Goxbn6Ë x 307076 Kpopârx. 
__ JIByM CMEPTAM He OHIBÂTRE, à OAHÔË He MHHOBÂTE. 
Uro PYCCKOMY 3X0P6BO, TO HÉMHY CMEPTE. 


GRAMMAIRE. 


, 


1. — Racine à alternance -n- -HM- / BM-ÜM / em- 


-HH / LH-Üx / en- 

Dans certains verbes à racine -4 comme rnpu-H-“-T5, 
le -x représente une ancienne nasale qui reparaît devant 
 voyelle sous la forme : -uM-, EM, -iim, -em 


| 
| OU -HH, -BH, -ÂH, -CH 


dans d’autres formes du verbe ou dans des noms dérivés. 
| 


| Ex. : Infin. npu-n-A'-T> — accueillir, absorber (perf.). 


| Prés.-fut. a npu-(H)M-Ÿ — j'accueillerai. 
Nom dérivé : mpu-ëm — l'accueil. 
Infin. B3-A-TE — prendre. (perf.). 
Prés.-fut. 4 B03-EM-Ÿ — je prendrai. 


De même, dans le mot : Bpém-, le -x- du Nom. Acc. devient 


-CH- aux cas obliques comportant une voyelle comme dési- 
nence,. 





Remarque. — Dans le verbe : mpu-x-a'-rs (perf.) — pres- 
ser, le -a- de l’infinitif représente un -4, ancienne nasale, 
passée à -a sous l'influence de la chuintante dure - ; mais 
la nasale reparaît au présent sous la forme d’un -", le -E 
ayant été, lui aussi, absorbé par le -xx du radical. 


| Présent : 4 npHXK-M-ÿ 
| La nasale apparaît de nouveau sans réduction dans l’im- 
perfectif correspondant qui est : —pxx-HM-4rs pour la même 
raison que dans l’imperfectif de mpu-H-4-r5 qui est : mpu- 
H-HM-ÂTE. ; 

| 





ETES 
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ie FU TS S # AS FD Pas si F on 
s * 
INTRODUCTION AU RUSSE 
Autres exemples : 
Inf. Perf. * Prés, Fut. Inf. Imperf. Prés. 

N n0-H-A'-TE (comprendre) a 110-HM-Ÿ/n10-H-HM-ÂTB/A 10-H-HM-410 
D C-H-A-TE (enlever) 4 C-H-HM-Ÿ/ C-H-HM-ÂTE / 4 C-H-HM-ÂI0 
‘5 8a-H-A'TR (oCCuper)  s 3a-fM-Ÿ/3a-H-HM-ÂTH/ A 3a-H-HM-ÂK 
Eee Ha-H-A'-Ts (louer A Ha-M-Ÿ/Ha-H-HM-ÉTR/A Ha-n-HM-410 
à Ce dernier verbe ne doit pas être confondu avec : c-HaTE / 
1 C-Ha-Bâ-TL — louer (propriétaire). 
ne, 2. — Suffixe alternant -08, | -e8 // :Y, | -10. 
de. Dans les verbes en -08-aTk le suffixe -0B apparaît au pré- 
É sent et à certaines formes qui en dérivent sous l’aspect : y. 


Ex. : Inf. xéñcrB-0o8-atrk — fonctionner. 

4 Prés. a néËCTB-Y-10, TH JÉACTB-V-CIIE 

L OH JAÉËCTB-V-eT". OH HÉÉCTB-Y-WT, etc. 
Part. Prés. act. réäcrB-y-1-muñ. 


; 8. — L'adjectif possessi/-interrogatif UEÏ se décline de la 
et façon suivante : 





D | Masc. Sg.  Fém. Sg. N. Sg. Plur. 

D : N. ve d-B-f g-B-Ë U-E-H 

‘14 G. y-B-erd  y-E-eñ q-B-Er6 U-B-HX 

Re D. y-b-emÿ  y-k-eü u-B-EMŸ U-B-HM 

1 A. y-eñ U-B-10 U-B-Ë y-B-H 

É U-B-€TO U-B-IX 
40 I. g-L-um  y-B-eïñ (60)  y-E-xm U-B-H'MH 
0 L. uy-E-ëm y-B-eï * Y-B-ËM J-B-HX 

D __ I] diffère des autres pronoms mous uniquement par le fait 
. que le -e du Nom. Masc. Sg. s’atténue en -R à tous les autres 
É cas de la déclinaison. 

be 4. — Adjectifs d'appartenance en -HH, -OB, -EB. 


Ils sont nombreux en russe et signifient en général : « qui 
est le propre de, qui appartient à, qui est en rapport étroit 








1) Lo" :" F1 y 
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A 


avec » … Ils se forment sur les noms d'êtres animés à 
l’aide des terminaisons : 


-HH, -HHA, -HAHO pour les noms Fém. et Masc. en -a/-# 
-0B, -0Ba, -0BO pour les noms Masc. durs 
-eB, -eBa, -eB0 pour les noms Masc. mous en -B et -ïf 


Ex. : Muxatr — Michel. Dimin. : Mérm-a. 
Mäm-mn ToBâpum = le camarade de Michel. 
oTéx — le père. 

OTI-0'B J0M — la maison du père (appartenant 
au père). 
Cepr-éñ —= Serge. : 
Cepré-eBa Kxañra = le livre de Serge (apparte- 
nant à Serge). 
+ 


Ils se déclinent comme les noms propres de famille, sauf 
u Loc. Masc. et Neutre Sg. où ils ont la terminaison -om 
Eu lieu de -e). 
Masc. Fém. Neutre Plur. 


UH N. Mém-ux Méu-ua-a Mém-nx-0 Méium-uu-H 
. Mému-un-a Mém-u-of Mém-un-a Mém-uu-nix 
Miom-na-y  Mim-un-oä Mém-nu-y Mém-uaHim 
Mém-nx Méu-uu-y Mém-nu-0 Méw-uu-Hr 
Mém-nx-a Mému-ux-Hix 


>HO 


I Méum-uu-nm Mém-nu-of Mém-ua-hM Mim-un-bimn 
L. Méw-ux-om Méw-uu-oÿ Mém-ux-0omM Mém-ux-Hx 
-OB NN. orxr-68 OTII-0B-a OTII-0B-0 OTIT-O0B-HI 
G. oTx-06B-a OTIL-6B-0Ë  OTII-O0B-a OTI-O0B-HIX 
D. orx-68-y OTII-0B-O  OTI-6B-Y  OTIF-ÔB-HIM 
À. OTI-0B OTII-0B-Y OTII-0B-0 OTIL-0B-HI 
OTII-ÉB-a OTIT-ÜB-HIX 
I. oTu-6B-HIM  OT-6B-0Ë  OTIT-0B-HIM OTII-ÔB-HIMH 
L. oTI—-6B-0M  OTI-6B-0Ë  OTII-6B-0M  OTII-6B-HIX 


5. — Interrogation indirecte. 








Elle est identique à l’interrogation directe et se marque 
par le petit mot zu placé immédiatement après le mot sur 
lequel porte l’interrogation. 
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Ex. : J6krop cnpämusaer, Hé 6110 am y HCrÔ PBÔTH..... 
He OOJMÂT JAM y Herô rOPJIO. 

Le docteur demande s’il n’a pas eu de vomis- 
sements… si la gorge ne lui fait pas mal. 


(Le « si » français disparaît purement et simplement dans 
ce cas. Ne jamais le traduire par écax qui est exclusivement 
réservé au « si » de condition). 


6. — BBIJIO irréel. 


Le prétérit impersonnel 6k110, non accentué, peut être 
utilisé en fonction d’auxiliaire précédant ou suivant un verbe 


au prétérit pour marquer qu’une action commencée n'a pas 


été achevée, qu’un événement envisagé ne s’est pas produit, 
qu’une crainte ne s’est pas confirmée ; il marque une velléité, 
une intention non suivie d'exécution, etc. 


Ex. : Onä Gino Gofxach sa neré. 
Elle avait eu des craintes à son sujet (s.-ent. mais 
ces craintes s'étaient vite dissipées). 


7. — Diminutifs en : 


— Mk : Masc. dérivés de Masculins, 
— Ka, -Ouka, -euka : Fém. dérivés de Féminins. 


Ils sont très nombreux en russe et expriment souvent, en 
plus de leur signification diminutive proprement dite, une 
nuance affectueuse ou caressante, parfois même les deux à 
la fois, lorsqu'on s’adresse aux enfants, par exemple : 


Ex. : xuBÔT — le ventre 
-HK  xuBÔT-HK — le petit ventre (lorsqu'on s’adresse 
à un enfant) 
ronoB4 — la tête 
-Ka roux6B8-Ka — la tête (diminutif de gentillesse) 
ânka — le bonnet de fourrure (homme) 
-OuKka mân-ouka — le bonnet de fourrure (femme) 
xéB-ouka — la petite fille 
z6x-Kka — la cuiller (inusité autrement qu’au 
diminutif) 


-e4ka Jéx-eura — la petite cuiller. 
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8. — Valeur des préverbes. 


O- (06-) communique au verbe l’idée d’ « entourer » et 
par extension, celle de « faire quelque chose avec soin, com- 


_ plètement ». 


Ex. : 0-CMOTpÉTE / 0-CMÂTPABATE — examiner (avec soin) 
o-MŸaTE / O-IIŸnHBaTE — tâter (partout), pal- 


OT- marque : Per: 
— idée d’ « éloignement », 
— idée d’ « ouvrir ». 
Ex. : OT-HÂTE / OT-HUHMÂTE — enlever, ôter 
OT-BOPÂTE / OT-BOPATE — ouvrir (porte) 
OT-KPHTE / OT-KDHIBATE — ouvrir, découvrir 


(enlever ce qui couvre quelque chose). 


9. — Sufixe imperfectivant -'HIBA, -'HBA. 


Ce suffixe, marquant en principe la répétition de l’action, 
sert à former l’aspect im-perfectif de nombreux verbes per- 
fectifs formés sur des verbes simples dont le sens s’est trouvé 


| modifié par l’adjonction d’un préverbe non vide. 


Ex. : nuc-â-TP — écrire (imperf.) 
IIPO-NHC-â-TE == pre-scrire (perf.) 
(sens nouveau auquel l’imperf. 
simple ne correspond plus). 


I1 devient nécessaire de former un nouvel imperfectif de 
même sens ; c’est le suffixe -’BiBa qui en fournit le moyen : 
uPo-IÉC-HIBA-T, — prescrire (imperf.). 


Exercices. 


Bonpôcr. — 1) Uäcro xx BH XOHHTE K XOKTOPy ? 2) Kaxkñe 
sapäsaHe Ooxésan y Bac Om ? 3) Jlôxro ax BH On 
Goxbur ? 4) Kak Ha3HIBâeTCA KÔMHATA Y HÉKTOPA, Te HKIYT 
Goxparie ? 5) UTo BH jéJaere, KOTZI4 BH He3]OPOBEI ? 


6) Kakâa BâIMA HOPMâÂNEHAA TeMneparÿpa ? 7) Kro mpon- 


CHIBaeT JIEKäpCTBO ? 8) L'Je 8aK48HIBAINT JHeKäPCTBO ? 9) Uro 
HäJO NPHHECTÉ B ANTÉKY, KOTHA BBI XOTÉTE 8aKA434TB JEKAP- 
 CTBO ? : 





















INTRODUCTION AU RUSSE 


1) Choisir parmi les deux aspects indiqués entre paren- 
thèses pour chaque verbe celui qui convient, et le mettre à 
la personne convenable. 


f (rpraumâTE/TpAHÂTE) IEKAPCTBO ABa pâsa B Jen. Cerôxaa 
Æ YKé (PHHMXMATE/NPHHAÂTE) TeKä4pCTBO. KOrI4 BHI rOBOpTE 
MÉMICHHO, a BCé (UoHHMATE/nouHATB). CerOxHA 4 HAŸ B pYcCKuË 
TEÂTD ; Æ JAŸMAN, YTO A BCÈ (nommMâTE/TonÂTE). S noéxy 
B xepéBx x (6paTB/B8ATB) C COOG6Ë MHÔTO HHTEPÉCHHIX KEUT. 
TôKTop (TpPHHAMATE/NpHHATE) CONBHFIX HÉHBIË HER. À (saHu- 
mârs/sanñre) y Her 100 @pânkos. KorTrä 4 EI TAM, OH 
uACTO (3aHHMATR/3AHAÂTE) Y MeH# JAÉHBIN. JLOKTOP (NPHHY- 
mäTe/upuañrs) cerôxmæ 20 OonbHHix. Men“ (npkmMâTE/ 
IPHXÂTE) K CTeHÉ, IOTOMŸ uTo OFLIO Muro Hapôxy. Méxere 
AU BH (NPHHAMATE/IPHHATE) MeHA CETOHHA ? 


2) Traduire : 

— À qui est ce manteau ? C’est à moi. — Avec les enfants 
de qui votre garçon joue-t-il ? Ce sont les enfants de ma 
sœur. — Avec le crayon de qui écrivez-vous ? J'écris avec 
le crayon de mon camarade. — A qui sont les livres qui sont 
sur la table ? Ce sont les livres des élèves. — A qui le tour 
d’aller au tableau ? C’est mon tour. — De qui la mère est-elle 
allée chez le docteur ? C’est la mère de Michel. 


———————————2 
— Tpu'AnaTs ne'pBbiË YPO'K. 
HYTENME'CTBHE NO KEJIE'8HOÛ JOPOTE 


CKÔpo zéro, H, 8H4UUT (ip.), CKOPO OYAYT (p£f.) KAHÉKYIHI. 
Iôcre méxoro réxa paGTHI MHI BCe VeTa'…n (pf.), H Ham 
H'Y2KeH O'TABIX. Ja SToro zÿume He oeTaBa'TBCA (ip.) B 
rôpoxe, a noéxaTE (pf.) Ha uHCTHI BO'8HYX. 

OGE1'uHO MH É3ZHM (ind.) B AEDÉBHN, K POACTBCHARKAM ; , 
OH KHBŸT Gp.) HAJEKÔ OT CTOXM MI, H K HUM HAJO ÉXATE 
(ip. dét.) Ha no'esxre. 

Mo poxérenn Gepÿr (ip.) GnnéTH sapânee (3a HeJHÉJMIO JO 
oTBe'a]a). B JeHPb OTRÉS]A MH ÉJIEM Gp. dét.) Ha Bor3a'z 
Ha TakCcm’. Ÿ Hac MHÔrO TAXKËJHIBIX Bente’Ü, H MBI HE MOXKeM 
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\(ip.) Bars (pf.) sceré c co66f B Baro'm. MH HOJKHEI YACTE 
|Beméfñ cxaTe (pf.) 5 Gara’x. Mn câMu HecëM (ip.) CBOÉ BéIH, 
HaM He HYŸXKEH HOCH'ABIBK. 

Korzä MH TPAX OM (ip.) Ha neppo'H, n0e37 yÉ CTOÂT 
(ip.) TaM, 4 ME: CA]ÉMCA (ip.) B Bar“ HA HEKVDAITUX, T.-e. 
Ie HeXP3#4 Kyprb (ip.). Uépes HÉCKOJIBKO MHHŸT 110638] 
'Tpo'Taerea (ip.). 
|. Mn éxem (ip. dét.) xo Goxpmôro répoya, TAe MH XOJMKHH 
 OCTAHOBATECA (pf.), mepenoueBa're (pf.) x OTKY'Ha Ha Apyroû 
IHB MH ABH'HeMEA (pf.) TAJIBIME. 
© Boxsäa MH xaëm (ip. dét.) B roerm'auny (ore'zs), 
KOTÉpAA Haxo'AuTCA (ip.) HeJaleKO OT HeTO, 1 3aHMMa'eM 
(ip.) xBa HO Mépa. 

Korxä macryna'er (ip.) BDÉMA o6xa, âÂTIa TOBOPAT Gp.) : ; 
« Iofxëmre (pf.) 8 peeropa'x ». K cuâCTRN, TP rocréHune 
ecTB (ip.) pecropäx, 4 HaM He Hy'ÆHO uyTh (ip. dét.) xazeKk6. 
[ana (oÿmmua'nry) : Jlâñre (pf.) HaM, noxäzryäcra, 
KâPTy KV'INaHuË (MH). 

Kéxur n3 Hac BHOmpâer (ip.) O0, KOT6pOe eMŸ 
xpägurea (ip.), 4 nârna 8akäsHBaeT (ip.) 0667. 

Ilox Koné o6éxa nâna Tpe'6yer (ip.) CeuëT, Haxo'AnT 
(ip.), yro o6éx crôur (ip.) Hexéporo, nuâTaT (ip.), xaëT (ip.) 
Ha uañ OPHnmAETY, X MH NOIXHAMACMCA Gp.) EH CeOé, TAaK 
KAK MH YOrâmx (pf.), a Ha apyrôñ IeHB HaAM PAHO BCTABÂTE 
(ip.). Jo orxo'xa n6e37a MB AOMKH BSATE (pf.) Hal pyano'i 
Garäx, KOTOPHË MH cxa'am (pf.) Ha xpane’ame. Mri npÔcum 
(ip.) pas6yau T8 (pf.) Hac B 6 4. VIP, TAK KaK MH GOMMCA (ip.), 
UTO CÂMH He npocaëmen (p£.). 

V'rpom MH eHo'Ba B nôesxe H Telléph y ézrem (ip. dét.) 
6es Mepeca'IRH JO CÂMOTO KOHI4 HäIIeTO MYTH', T.-. X0 
Me'cra HasHade’auñ. 9'ro — neOorbmäa xepépBua Ha Gepery' 
pekf, Te MH CoGupäemca (ip.) mpoBectx' (pf.) HÉCKOIEKO 
HeJÉJE. 





| VOCABULAIRE. 
nyremécraxe le voyage HŸHKHBIË, f. C. HŸSKCH, HY2KHA, 
xexésnprä adj. en fer HŸ2KHO, HŸ2KHH, nécessaire 


xexésHaa xopôra le chemin  6TzxIx le repos 
de fer BO3xyx l'air 












bi 
de. 
5 
AN? 

Le 








o6muxo adv., d'habitude 

croxkna la capitale 

nÔe3x, pi. noesx4…. le train 

oTSésx le départ 

BOK3äâx la gare 

TaKkC n., invar., le taxi 

THKÉIH, Ê.C. THKÈIM, TAKE, 
TAKeJI6, TæKeATH lourd 

Bee Ê., pl. Bému, Beméñ….. la 
chose 

BarôH le wagon 

Garäx, 4. (pas de pl.) les 
bagages 

HOCÉISHK le porteur 

ueppôx le quai 

OTKYZHa d’où 

rocréauna . l'hôtel 

orTéxs m., l'hôtel 

HÔMep, pl. Homepä.…. la cham- 

bre d’hôtel 


Imperfectifs 
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pecropäx le restaurant 
obumnäur le garçon de restau- 
rant 
Kkÿmaxpe le plat, le mets 
men n., invar., le menu 
cuër, pl. cuerä l’addition 
Ha uañ invar., le pourboire 
orxéx le départ 
pyunôë adj., à main 
xpaxéHre la garde 
CHAT Ha XpaHéHne mettre 
à la consigne 
côBa de nouveau 
uepecäzxa le changement (de 
- train) 
UYTB, É.…, m., le chemin 
mécro Hasxayéxua le lieu de 
destination 
Géper, pl. Geperä.. le bord, la 
rive 


Perfectifs 


se fatiguer 


YCTABATE, YCTANW, YCTAËIE, 
ycra@T. III 


YCTATB, YCTAHY, YCTAHEIR, 


ycTänyT. II 


rester 


OCTABAÂTECA, OCTAIOCH, OCTa- 
émeca, ocra@TCa, III 


OCTÂTECA, OCTÉHYCB,  OCTA- 
HeIIBCH, OCTAHYTCA. II 


mettre (aux bagages) 


CHABÂTR, CHAD, CHAËME, CHà- 


107. III 


CHATE, CHAM, CHAMP, CHAUŸT, 
irr. 


porter 


HeCTÉ, HeCŸ, HeCËIIB, HeCYT. Ï 


IIOHECTÉ, OHECŸ, NOHCCËIE, 
nonecŸT. I 


À fumer 
KYPÉTB, KYPW, KŸDPHIIB, KŸ- BHIKYPHTP, BHIKYDW, BHIKY- 


par. 


PHITP, BBIKYPAT. IV 
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| s’ébranler 
ITPÔTATECA, TPÔTAIOCE, TpôrTa-  TPÉHYTECAH, TDOHYCE,  TP6- 
| emecs, Tprarwrcs. III HEIIECA, TPOHYTCH. Il 


passer la nuit 
HOUCBÂTE, HOUŸIO, HOUŸEIB, IEPEHOUEBÂTE,  IEPEHOYŸH, 
Houyÿinr. III HepeHOuŸEIP, IEPEHOUŸIOT. 
TRE 
se mettre en mouvement 
JABÉTATECA, HBÉTAIOCE, HBÉTA- JBÉHYTECA, JBHYCE, JBÂ- 


eIIBCA, XBÉTAINTCA. III HeIIBCA, JBAHYTCA. II 
1 se trouver 
HaXOHÂTECA, HAXOKŸCH, HAXO-  HAËTÉCH, HAËAŸCE, HAÏJËIME- 
HAIECA, HaXONATCA. IV CH, HAËJIYTCA, irr. 
occuper 
SAHAMATR, SAHHMÉIN, SAHH- SAHÂTE, 9aËMŸ, SañMËIE, 
MâeInb, 3aHnM410T. III sañMŸT. I 


arriver (moment) 
HACTYHAT, HACTYINAI, Ha-  HACTYNÉTH, HACTYIA1W, HACTŸ- 
CTYIIAeNTB, HACTyM4IOT. III. AMP, HaCTŸnar. IV 
demander (exiger) | 
TpéGoBarp, TPÉOYI, TPÉOYEIMB,  HOTPÉCOBATP, NOTPÉOYI, no- 


TpéGyior. III TpéGvenrs, morpéGyror. III 
trouver 
HAXOJÉTR, HAXOKŸ, HAXOHHINB, HAÂTÉ, HaËAŸ,  HAÏHËME, 
HaxOZaT. IV HaËIŸT, irr. 
monter 
UOXHHMATECA, IOXHHMAICE, NOUHAÂTECA, HOJHAMŸCP, HOJI- 
UOXHHMACIIPCA, IOJXHU- HÉMOIIRCA, HOXHÉMYTCA. Ï 


Mâ1oTCa. III 

; éveiller 

OyaäTe, OYXŸ, GYAUME, OŸxaT. PpasOyÉTE, pas6yxŸ, pas6Y- 
IV HHIUB, pasOVaaT. IV 





s’éveiller 
HPOCHHATECA, IPOCHIÉINCE, HPOCHŸTECA, IPOCHŸCE, HpoC- 
NPOCHIACMIECH, HPOCHNA- HÉIMECA, HPOCHŸTCA. IT 


10TC4. III 
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passer (le temps) 


IPOBOHÉTR, IPOBOXKŸ,  IPO- IIPOBECTÉ, IPOBEHŸ, npoBe- 
BÔAUIE, upoBôgar. IV AËIMP, HPOBEXŸT. I 


Py'cexne oGopo’rxr. 


Bpark Guaére 8a rexéxto. Tpe'6oBaTs cuër. 
CrarTes B Garéx. JaTs Ha qaï. 
SaHÂTE HO'Mep. Caars Garâx na xpanénne. 


Iocxo'Bumi mn HOTOBO'PKH. 


Cuâcrbe — B6TBHag ITÉYKA : Ie 3AXOTÉJIA, TAM M CÉJA. 
C mépy no néTke, réxromy pyG4xa. 


GRAMMAIRE. 
1. — Déclinaison de nyrs. 


C’est le seul nom Masc. en -k qui ait gardé la déclinaison 
féminine de ce type ; il s’en écarte toutefois à l’Instr. Sg. 
qui est en -ëm au lieu de -bx. 


Sing. Plur. 


HYT-B IYT-H 
NyT-H nyT-éñ 
IYT-H UYT-AM 
HYT-B IYT-É 
NYyT-ËêM IVT-AMN 
IYT-H HYT-#x 


FREE 7z 


2. — Les verbes : -Bera-Ba'-r8 (imperf) — se lever, et 
y-CTa-Ba'-TR (imperf.) — se fatiguer, sont des composés de 
CTa-Bâ-TE et présentent la même particularité que Ja-Bâ-TE 
(imperf.) — dcnner. (Cf. Leçon 3-4). 


3. — Emploi de ea'mniï. 


I] ne s’emploie jamais seul, mais accompagne toujours un 
nom, un pronom ou un adjectif : 
— avec un nom ou un pronom, il renforce la notion 
d’ « identité » et a généralement le sens de « précisément, 
juste », confinant à l’idée de superlatif. 
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| Ex. : Mn éxem 6e3 rnepecâxKn J0 Ca'Moro KOHÀ 
| HäIMCTO NYTÉ. 

L EN Nous allons sans changement (de train) tout à fait 
l jusqu ‘au bout de notre voyage (vraiment jus- 
qu’au bout). 


— avec un adjectif : cf. Leçon 23-3. 


4, — Prépositions. 
UE'PE3, accompagné d’un complément de temps, corres- 
pond à l'expression française « au bout de » : 
Ex. : Ue'pes HÉCKOJIPKO MHHŸT. 

_ Au bout de quelques minutes. 
| BA + complément de temps à l’Acc., a le sens de « à 
l’avance ». 
Ex. : S Gepÿ GuxéTH 8a HexéT-N. 

Je prends les billets une semaine à l’avance. 


Même valeur de sa- dans la locution adverbiale : 3a-pâxee. 


5. — Ne pas confondre les verbes suivants : 





Infinitif Présent 
0-CTÂTE-CS (perf.) rester s 0-CTâ-AY-CE 
0-CTa-B4-T>-CS (imperf.) « 4 0-CTa-D-CE 
0-CTÂB-H-TB (perf.) laisser 4 o-crâBr-1 

| O-CTABJI-A-TB (imperf.) « 4 0-CTaBI-Â-H0 





|o-cTanoB-H-TB-Cn  (per.) s'arrêter Æ 0-CTAHOBJI-0-CB 
0-CTAHABJI-ABA-TB-CA (imp) « 4 0-CTAHÂBJI-HBA-I0-CB 
6: — Impératif 17e pers. plur. 


a) noñzxëM. = « allons ! » avec nuance de tutoiement, 
b) noñxëmre : pour la forme de politesse 
|° lorsqu'on s’adresse à plusieurs personnes. 


ExERCICES. 


| Bonpôcn. — 1) l'xe px xxmpère zérom ? 2) ECTE JE y Bac 
poncrsenHuxku B xepépne ? 3) Ha uëm BH éJeTe B HePÉBHN ? 
4) Ba cKÔIEKO xxeïñ A0 orsésra BH Gepère GunéTH ? 5) Ha. 
yëM BH énere Ha BOK34J ? 6) Muôro Au y Bac Caraxé ? 
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1) Choisir parmi les deux aspects indiqués entre paren- 
thèses pour chaque verbe celui qui convient, et le mettre à 
la personne convenable. 


Cerôxea mt (ycrasärr/ycrärs). Écax a OYAY AÔITO CTOÂTE, 
Æ (ycrapäre/ycrâre). Mn Bcerxä (Bcrasäre/ BCTATB) PâHO. 
SäBTpa A JÜMKEH (BCTABATE/BCTATE) B 5 uac. Yipé. Kro 
BaC (GYAMTP/pasOyAÉTE) sâprpa ? — Huxré, a (npocsmâTECa/ 
IPOCHŸTECA) CaMä. Mit npnéxem B Gorsmof rOpox x (3axy- 
MATH/3aHÂTB)HÔMEP B rOCTÉHEIe. Korxâ MH: éxax B xepépano, 
MI (CHABATR/ CHATE) B Gardx pce TakËIHE BÉM. A (6parb/ 
B3ATP) MCHI H (BHOHPATE/BHOPATE) TPH OT. ITooGéxas, ox 
(xaBÂTE/HaTE) Ha uaïñ oPunnäary. B STOM roxŸ MH roéxem 
KYJ4-HHOŸHE H (npoBoxäTe/npoBecré) Méca na ufcrom 
BOÔ3JIYXe. 

2) Traduire : 


Je n'aime pas rester en ville, quand il fait chaud. Il est 
obiigé de rester à Paris. Elle m’a laissé ce livre pour que je 
le lise. Ne l’abandonnez pas : il est très malade, Il a aban- 


donné sa femme. Je vous laisserai mes affaires, car je ne peux 
pas prendre tout. Quelqu’un m’a arrêté dans la rue et m’a 
demandé le chemin. J’arrêterai un taxi pour qu’il nous 
emmène à la gare. On n’a pas le droit de stationner ici. 
11 court, ne l’arrêtez pas. 


32. — Tpa'AnaTE BTOpo' Ypo’. 


XEPE'BHA 


BoT yKé “élan HeJHÉIA, KaK MB KHBËM (ip.) B raxyxo'ñ 
AepeBYINR:, oepësoBke, B 200 BeperTa’x Ha 10r oT MocKBH 
H B HÉCKCHEEUX BePCTAX Ha 8a’Na] OT Pasänr. 

#AKU'TeAM HäâME HEPÉBHH — KOJNXO’/8HHKH, T.-C. 47e HBI 
KO1X0'3a : OH O6paGa'THIBAIOT (ip.) BC 8e’MJn0 coo6ma’, 
yaCTB IPOLŸKTOB CHANT (ip.) rOCYHA'PETBY, à oCTazrsHo'e 
He'zar (ip.) Me'’xk}y co00Ë 10 KOIH'4eCTBY 0TpaGo TaRHBIX 
(pf.) xxeñ (rpynomme'ü). 
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Hämu RC IXÉSEUKH H KOAXO'8HHMEI CC'IOT (ip.) pâsHHle 
x1e0à : MNCHH'AY, AIMC'HE x Hp. KAKABË KOIXÔSHAK MÉXET 
(ip.) mme're (ip.) pu cBoëM xÔMe KYP, Y'TOK, rycéi H Jâxe 
“EBHHPIO”. Kopo BEI XXe HPHHAJHICXA'T (ip.) BCEMŸ KOJIXO3Y. 
| On coxe'pxarTea (ip.) Ha o'Gmeñt e’pue. 

Mht MÔxeM (ip.) —0KkynâTE (ip.) Ha bépMe MoroK6 H MâCIIO. 
9'To OuerE mpun' THO, HOTOMŸ yTO 4 JHIWOHN (ip.) TÔTIEKO 
KOpo'Bbe MOJIOKÔ H HHKAR' He MOrÿ (ip.) 8aeTa'BuTB (pf.) 
ceO4 IIUTE (ip.) Ko'8be MOJOK6. 

B 10-rf Bepcräx oT Hac ecrk (ip.) Gorbmo“ ecoBxo'a 
d Kpâcasrñ OKTAGpr ». B HËM BO3Je"HBIBAIOT (ip.) ca’xapxy10 
épëray.  ésmux (ind.) ryxâ x Bxex (ip.), Kak paOoraror 
(ip.) Ha eBeko'zbHbiX n0J74x. 

Mi XUBËM (ip.) B KpeCrbA'HCKoïÏï 306, noKkprl'ToÏñ (pf.) 
cono'moñ. Bo’rsmran yaCTE H30H S8anat4 (pf.) pycexkoñ 
ne'4b10. -Oxâ OTa'nrmBaer (ip.) H30Ÿ, x B He 3e TOTOBAT 
(ip.) KŸINAHEA, à 3HMOË Ha neuf TÂKXKE A CHAT (ip.). 

Ÿ Hac Ha XB0pé ecTE (ip.) CcoGa'ubx Konypa’ ; B He xmBëT 
(ip.) co6äka, JRÿuka ; MHI C Heït OoHBImfe upuA ‘TC. 

 IIpn 366 uméercxæ (ip.) cax x oropo'x. Bôxy Gepÿr (ip.) 
H3 KOJIO'TNA, IPHHO ‘eAT (ip.) eë B BÉTPAX, KOTOPHIE HECŸT 
(ip. dét.) B. pyKkäx Max na Kopommi'ere. Uuorxä sa Boxôû 
XOZAT (ind.) Ha pÉTKY. 

Hämm eoce'xm — Ouenb npÂTHBEe JO ; Y HEX eCTh 
(ip.) MâTbuuK, MoË eBe'peTHuk, H MH C HUM MnÔro BpéMEHR 
uPpoBO'THM (ip.) BMécre. 

Hexarek6 OT Hac, B Bepcré — rec. Mr xOxmM (ind.) 
TYA4 UAÂCTO 3 ÂTOJAMH H 3a rpuôa’ My. Buepä a Bñyex (ig.) 
B Jecÿ 3a'AIBN HOPY', HO CaMOrO sa'na He yxazo'es (pf.) 
BHJIETE (ip.). 


VOCABULAIRE. 


TAYXOË, f. ©. rAyx, rayxä, sârax le couchant, l’ouest 
TIŸX0, r1ŸxH sourd, perdu, xfrezrs m., l'habitant 


à l'écart (endroit) KkozxOsHHK le kolkhozien 

pepcrä, pl. Bépcrm, Bépcr, uxex le membre 
Bepcräm.. la verste (mesure Ko7x63 —  KoxreKkrigroe 
de longueur) xosAäcrBo le kolkhoz 


10r le sud 3eMI%, À. 3éM10, I. 3emnëi…., 
10 
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pl. 3éMIm, 3eMÉJIE, BÉMIM. 
D la terre 

Coo6mä en commun 
tocyxäperBo l’état 








n: py'CCKAA TIeuB. 


ocrazzHôe adj. pris subst., 
4 le reste 


méxxy + I. entre, parmi 





KOzÔJeu. 


KozÂuecrBo la quantité 
TPYAONÉHE, TPYAOHHA..… M, 
E la journée de travail 
4 xouxôsnuua la kolkhozienne 


PAS FR US 


AUTOS RE FF FU. es er 
! AE SES VERTE UT OU CNET us : 
PP EE EP De OU NT 


+ 





INTRODUCTION AU RUSSE 


nmmentna le froment 

AuMÉHE, 4, m., l'orge 

ap. — zpyrfe autres 

KYpuma, pl. Kÿpst la poule 

ÿrka le canard 

CBHHBA, pl. CBÉHBH, cunéË, 
cBÉHBAM... le porc 

Kop6Ba la, yachè 

66m commun 

pépma la ferme 











KOPOMBI'CJIO. 


UPHATHHH, f. C. npHATEH, 
HPHATHA, IPHATHO, NPH- 
fra agréable 

KOPOBH, KOPOBPA, KOPOBEE, 
KopéBBu adj., de vache 

HHKÂK en aucune manière 

KO3HË, KOÔ3PA, KÔ3BE, KOÔ3PH 
adj., de chèvre 

COBXO3 — COBÉTCKOE X03AÏ- 
crBo le sovkhoz 

céxapanä adj., de sucre 

csëékua la betterave 
cBeKÔJIEHHIE adj., de bette- 

rave 
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“KpeCrTRAnCKnË adj., de pay- 
| san 
CozôMa (pas de pl.) la paille 
GOxsmui plus grand, compar. 
| de Gorsmôf 
Heup, pl. néuun, neuéïñ, f., le 
| poêle 
CoGäum, CoOOäuPA, CoGâupe, 
| co6âurx adj., de chien 
KOHypä la niche 


| . 
IIPHATEIE m., l’ami 


orop6x le jardin potager 


Imperfectifs 


KOH07eN, Koï6zna... le puits 
Bexp6, pl. Bëéxpa le seau 
KOPOMHCI0 la palanche 
cocéx, pl. cocéxu.…. le voisin 
CBÉPCTHEMK la personne du 
même âge 
ec, pl. mecä.. la forêt 
rpu6, 4... le champignon 
SAAIHË, SÂAUPA, 3âaupe, 
saupx adj., de lièvre 
HOP4, pl. H6pH.. le gîte 
844, Sdäna…. le lièvre 


Perfectifs 


travailler (la terre) 


06paGATHIBATE, 06paGäTHIBAI, 
06paGâTHBACME, 06pa64- 
| THIBAIOT. III 


ARJÂTE,, JeNK, 
aéxar. IV 


HÉHHITE, 


06pa66Tark, 06pa6ôTaro, 06- 
pa0ôTaemp, 06pa66Taror. 
III 


partager 


PasJemÉTP, pasxemw, paszé- 
. JAIME, pasxéxmar. IV 


payer par son travail 


OTPACATEIBATE, OTPAGATHBAN, 
OTPAGATHBACIE, OTpaGA- 
THIBAIT. III 


OTPACOTATE, OTPAGÔTAN, OTPA- 
GôrTaeme, orpaGéraror. III 


semer 


CÉHTB,  CÉIO, 
III 


CÉEIIB, CÉIOT. 


IOCÉATE, 


IOCÉIO, HOCÉEIIE, 


nocérorT. III 


posséder 


EMÊTE, HMÉIO, HMÉCIIIB, HMÉIOT. 
IT 


n'existe pas 


appartenir 


DPHHALJIEHATE, UPHHALIEKŸ, 
NDHRATICHUE, PHHAJJIE- 
HAT. IV 


n'existe pas 


se trouver, être entretenu 


COREPHAÂTECA, COAEPXŸCE, 
COTÉDHTIMECH: COXÉPAATE. 
V 


n'existe pas 


CE at EN Or ELA E v 
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forcer, faire (auxil.) 
BACTABJIATB, 3ACTABIAN, 3a- BACTABHTE, 3ACTABJIH, 3aCT4- 


CTABJIACIMIP, 8ACTABJIAIOT. LIT BHIIP, 3aCT4BAT. IV 
cultiver 
BO3JÉJIHIBATE,  BO3JIÉJIHIBAIN, BO3JHÉJMATE, BO3HÉIAN, BO3JÉ- 
BO3XÉJHHIBACIIE,  BO3JÉJIEI- JaeIB, BOSnéHaroT. III . 
BaloT. III 
travailler 
paO6TATB, PpaG6TAN, pa66- nmopaG6TATE, HOPaO0TAN, 110- 
TaemmiB, paGéTarot. III pa6ôTaems, nopa66Tanwr. 
III 
couvrir 
IIOKPHIBÂTR, HIOKPHBAN, H0-  HOKPHTE, IOKPÔH, HOKPOEINE, 
KPHIB4€ITB, HOKPHIBAIOT. III noKp6rT. III 


chauffer (une pièce) 
OTAILIHBATE, OTÂNIHBAI, OT4- OTONÂTB, OTONJIH, OTONHII, 


IIABACILE, OTHIABAIOT. [IL oTénaT. IV 
préparer 
TOTÉBHTH, TOTÔBIN, TOTÉ- HNPHTOTOBHTB, IPHTOTOBIN, 
BHIIB, TOTOBAT. IV IPHTOTÉBAIP, IPATOTOBAT. 
IV 
dormir 
CUATB, CHI, CHHIMB, CHAT, HOCHATB, NOCIAN, NOCHÉME, 
ir. HNOCIAT, IT. 
apporter 
UPHHOCÉTB, NPHHOMYŸ, UPH- IPHHCTÉ, IPHHECŸ, IPHHE- 
HÔCHIIP, npuHÔôCAT. IV CIE, npuHecŸT. Î 


passer (le temps) 
IPOBOXÉTE, UPuLOKŸ, IPOBO-  IPOBECTÉ, HPOBEIŸ, IPOBE- 
AXE, npoBôxaT. IV HëmE, mpoBexŸT. I 
réussir (emploi impers.) 
YAABÂTECH, YAAËTCA, YAAIOTCH. YAÂTECA, YAACTCA, YAAAŸTCA, 
III irT.. 
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Py'eerne 06opo'T. 
BoT yK6é HEJNÉJIA, Kak … Ha 107, Ha 8ânax n Tu]. 
B Bepcre’ oT … 
Ilocxo'BaxE1 H noroBo'prn. 
SRHSHE IIPOKÉTE — He NÔJe HePeËTÉ. 
Uro nocéemMP, TO H NOXKHÉIMIE. 
GRAMMAIRE. 


1. — Déclinaison des noms de nombre désignant les centaines : 
200, 300..., 900. 


200 300 400 500 
N. xBé-cru TPÉ-CTA UCTEIPE-CTA UATB-CÔT 
G. xByx-cÔT TPËX-CÔT UETHIPÈX-CÔT NATH-CÔT 
D. xByM-CTâM  TpéM-CTÂM  uerHPëM-CrAM  nary-crâM 
. JIBé-CTH TPH-CTa ueTHIPE-CTA NATE-CÔT 


+ JABYMA-CTAMH TPEMÉA-CTAMH YETHIPEMA-CTÂMH IATHHO-CTÂMH 
L. nByx-crâx  TpËx-CrÂx “uerTHpËx-CrÂx  HATH-CTâx 


Chacun des deux éléments qui les composent se décline 
éparément ; 600, 700, 800, 900 se déclinent exactement 
comme 500 puisqu'ils sont composés d'éléments analogues. 


mn 


2. — Adjectifs d'appartenance en -HÜ, -BE, -BA, pl. BIT. 


Ils dérivent de noms d’êtres animés : ils se déclinent selon 
lé type suivant : kop6B-uñ — de vache. 


Masc. Fér. Neutre Plur. 

N. KOPOB-HË  KOPOB-E-Æ  KOPOB-E-e KOPÔB-E-H 
G. KOPOB-E-er0 KOPÔOB-B-E  KOPOB-E-Er0 KOPOB-E-HX 
D. KopÔB-E-EMY KOPÔB-E-eË  KOPÉB-E-EMY KOPÔOB-E-HM 
A; KOpÔB-Hñ KOPOB-B-I0  KOPOB-F-e KOPOB-E-H 

KOPOB-E-ET0 KOPOB-E-HX 
L.| KOPÔB-E-HM KOPÔB-L-eÂ  KOPOB-E-HM KOPÔB-E-HMH 
L. KOPOB-E-EM KOPOB-E-EË KOP6B-F-EM KODÔR-B-UX 








NE 


1e 


1 
18 
: 4 
A 
4 
él 
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Sauf au Nom. masc. Sg., cette déclinaison est identique 
à celle de l’adjectif-interrogatif : ueñ (cf. leçon 30-3). Elle 
comporte une forme courte aux Nom. et aux Acc. Fém. Sg., 
Neutre Sg. et Plur. 


8. — Pluriel de : coce'x = le voisin. 


Bien que dur au Sg., ce mot passe au Plur. à la déclinaison 
molle avec les formes suivantes : 


N. cocéyr-x A.  cocéx-eñ 
G. cocéxr-eñ : COCÉJ-AMH 
ir COCÉJ-AM L. COCÉZ-AX 


Un seul autre mot d’usage courant présente la même par- 
ticularité ; c’est : wëpr -— le diable, qui fait au Plur. : 
N. .uépr-u G.  uepr-éñ etc. 


4. — Doubles pluriels. 


Certains noms possèdent deux Nom. Plur. différents des- 
tinés à marquer des différences de sens : 


xxe6 fait au Plur.: xx1e6-4 les céréales 


Il 1 


x1é6-H — les pains 
Mex « « mex-à — les fourrures 
mMex-A — les soufflets (pour attiser 
le feu) 
IIBET « « user-4 — les couleurs 
uBer-H — les fleurs 


(neer-H correspond à un Sg. nBet-06k qui est en réa- 
lité un diminutif ayant pratiquement supplanté le nom 
simple dont il dérive). 


5. — Pluriels masculins en -a'/-a'. 

A côté des Nom. Masc. Plur. déjà connus en -H/-n, il 
existe des Nom. Masc. Plur. en -a'/a', toujours accentués, 
et présentant une opposition d’accent entre le Nom. Plur. 
et le Gén. Sing. 

_ Ex. : N. Sg. Géper (la rive) 

G. Sg. Géper-a 
N. PI. Geper-a’ 


\ 
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. Ce Nom. Masc. PI. se rencontre aussi fréquemment dans 


des noms d’origine étrangère. 
Nom. Plur. 


Nom. Sg. 


Ex. : xôkrop (le docteur) HOKTOP-a' 
mpobéccop (le professeur) 1poÿeccop-a’ 
Il permet enfin parfois de distinguer deux nuances de sens 
(cf. plus haut : leçon 32-4). 


6. — Diminutifs en -VINKA, -WInKka. 
Ils sont généralement formés sur des noms : 
— féminins, 
— masculins à désinence féminine. 
Ex. : xepés-Ha (fém.) — le village 
xepeB-V'IIKA — le petit village 
Remarque. — Ils sont généralement accentués sur l’ 


— avant-dernière syllabe, s’ils expriment une nuance de 
dédain ou de condescendance très familière. 
Ex. : Crap-ÿYmxka — la petite vieille 
— avant avant-dernière syllabe, s'ils expriment une 
nuance de tendresse. 
Ex. : Jl#x-10mKa — mon bon petit oncle (de xfxa 
(masc.) — l'oncle. 





Le diminutif dérivé de Bâna (masc. issu lui-même de Hsäa) 
ut présenter les deux accentuations : 
Bax-Wmxka — ce vaurien de Jean. 
Bäx-Iomxa — ce bon petit Jean. 


| 
| 


| 7. — Le nom fém. «y'p-nua fait au Plur. 
N. Kÿp-H G.  Kyp D: KYp-aM etc. 


8. — Ja préposition Me'xJry, toujours employée avec. 
l’Instrumental, signifie : « entre ». 
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Ex. : Ocrazpuôe xnéxar Me'æy CoO6Ë 10 KOMAUECTBY 
OTPAOÉTAHHEIX JHEÏ. 
Ils partagent le reste entre eux d’après le nombre 
de journées de travail. 


ExERCœICES. 


Bonpécr. — 1) Kaxrñe xze64 céT KpecrBfHe pBâmeñ 
xepépuu ? 2) Uro xaër KkopôBa ? 3) UTo JÉMAIT H3 MOIOKä ? 
4) Kak6e moroKkô BB aÔ6mTe ? 5) l'xe roTOBAT exŸ pYyccKne 
Kkpecrpfne ? 6) Kak HasbrBâerea COGâunñ J6MUK ? 7) OTKŸZA 
Gepyr Bôxy B xepéBxe ? 8) ECTE JH y Bac CBÉPCTHHK Cpexé 
Bâuux cocézeñ ? 9) JIWGuTre au Bb COOHPATE TpHÔH ? 10) Koré 


MOXKHO BJIETE B JECY ? 


1) Remplacer les points de suspension par les terminai- 
sons convenables. 


Ceréana na d@épmé né Gk10 KOpÔB.…. MOroKk…. II xBopy 
xOnaT zBe O6... KŸp….. B JecŸ fa He BÉJEI HA OXHÔË s4Au.. 
HOp…. Sl pasroBäpriBaïl XÔHTO C HâM.…. KOIXOSHHI.. OH 
BACTÂBHIH M@HA BHINNTBR HEMHÔTO K03... MOJNOK... Buepä 4 
IYHAI B JeCŸ C OJCHB NPHÂTH... JAWJ.. Buepâ ME npuHecrh 
c nô1A CBéX.. CONÔM..." M304 OTÂANIMBACTCA PYŸCCK... méy.. 
O'KOJO KOHYPHI Jexäsra COGAU.. exà. JRÉHMUHA HeCI4 BÉXpa 
HA JHIMHH«. KOPOMHCI.. MHe YAAJÉCR COOPÂTE Hé. 
ROP3HHK... TP#068. JIléroM 4 MH6rO GéraJ C CBO... CBÉPCTHHK... 


2) Ecrire en toutes lettres les nombres apparaissant dans 
le texte. 


A noéxax Tyxâ © 400 PpâHKaMn B KapMäne. S roBopt 
o rex 200 pyOIAx, KOTOPHIE OH MHE JOJKEH. Ÿ MeHA HET 
300 ppâuxos. Y ner ner 500 pyGzéñ. Hâxo KYIÉTE KHHT 
Ha 900 ppänxoB. Ou cunräxr, uro sxecr Gÿzer 600 yaexukôB 
pmécre © rémn 200. He xnasäñre emÿ 5rax 400 @pânkoB. 
Ou uâuyann paGôTaT Ha 300 croJrâx. 
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33. — TpH'ANATE Tpe'THË Vpo'K. 


HHCEMO' 


. Moñ câmnä ay'ammi xpyr noéxar (pf.) co cBoéva 
poxdreramm Ha Oéper Mo'pa. S oGemça’x (pf) Hanucäre 
(pf.) emÿ 0 ToM, Kak 4 npoBoxÿ (ip.) BpéMA. 


Joporôi Moft Ka, 


BorT 4 x B xepépxe, Aa.16K6 oT Te04. Kak a x 06emäx (pf.), 
ranrÿ (ip.) re6é npo HAUTY ÆKH3HB 3JICE. 
Bcraÿ (ip.) a TENÉpE pâno, noyré © neryxa'mu. Kar 
TOIBKO BOCTO'K HauHHäCT (ip.) eBeTAC'TE (ip), MHe yaxé 
He XOUETCA (ip.) CIATE (ip.). À KOrX4 comme Bexo/AuT (ip), 
K HéPBHE AY4M' MA'HAIOT (iPp.) B KÔMHATY, A YÆKÉ Ha HOrAX. 

Bcras (pf.), a Gerÿ (ip. dét.) B nôsie nocmorpe't& (pf.) 
; PE (ip.) KOJNXO8HHKOB, à HHOrTX4 H nomorân 
ip.) &M 


Moë oTé HÉIHIMH XHAMH CHXÂT (iPp.) y peké e y'Aoukoï : 
y aus (ip.) pHÔ0y — ero xoOAMeñmee sana'Te. Ke npexmo- 
wura'l0 (ip.) KYHa'TBeA (ip) B PekKé C JepeBe'HCKHMH 
MAJBUÉMKAMH ; OHÂ — ÇCJa'BHBIe peOa'Ta. Mn na/Baem 
(ind.) OT OXNOTO Gépera KE JAPYTOMY H HBIpA'eM (ip.) no 
HÉCKOTEKO pas. 

. Moñ Gpar 1W06uT (ip.) ésxuTe (ind.) Bepxo’mM Ha x0'mrayx. 
Maorxä MH xéxaem (ip.) Goxsme RTS 8HAKO'MACB 
(ip.) c okpe'eTaocTamu. 

Béuepom xôxro He xOuerca (ip.) xoxH'rPen (ip.) cnaTE 
(ip. ), B OCOGEHHOCTH, KOT/à eBe'THT (ip.) xyna’. B Geszy‘any10 
HOUR 4 HI0010 (ip.) CMOTPÉTE (ip.) Ha sBësxmoe ne'6o ; 
epexu' aBësx 4 eTapa'ioee (ip.) Haïru' (pf.) Ce'Bepayro 
aBe31Ÿ, PBoupmÿw nn Ma'zyro Mexse' AUNY; Mire'qnpii 
Iyrs. ITo Maéunomy Ilyré MOXHO onpereru'TE (P£. )}, rjxe 
ce'Bep H TA HI. 

Bpéma npoxôxuT (ip.) mesame'rmo. Haxéxwcs (ip), uro 
H TH BÉCEJIO HPOBOHAME (ÏP.) KAHÉKYIH H HanMIMeME (pf.) 
MHe n10Jpo'6HOe UHCEMO, 4 AY (ip.) erd c Herepre’nnem. 
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Y re64 ectk (ip.) yré pacckasâTe (pf.) mHe : TH éxax (ip. 
dét.) Ha napoxo're x Bjzex (ip.) MnÔro uarepécaoro. Iaposo's, 
KOHéuHO, Besër (ip. dét.) Gricrpée, Ho emë OrICTpée Be3êT 
(ip. dét.) camoxër, a BÉXAMIE (ip.) pu esxxe' Ha HUX MéHBINE, 
ueM Korzä éxeme (ip. dét.) Ha rapoxôye. 

Ilmo (ip.) reôé xmpy'xecknä npuBeT H unpomyÿ (ip.) 
reGé rrepexäTe (pf.) Moñ eepre'anbiit PHBÉT TBOÉM PONÂTETAM. 
JIb6amuñ (ip.) re64 Cepréï. 


Korrnä nuceMô Hanñcaxo (pf.), 4 BKkaa’]BiBax (ip.) er6 
B KOHBE'PT, 8akJe'HBAIO (ip.), HAXM'CPIBAI (ip.) a’xpee, 
HakJIe'ABalo (ip.) Ma'pky x xecŸ (ip. dét.) Ha mo'ury. 

HaxérocE (ip.), yro nucem6 xoïxër (pf.) Gficrpo xo Moerd 
xpŸra, H 4 CKOpO noxyuy' (pf.) oTBe'r. 


. VOCABULAIRE. 
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nach la lettre 

aÿgmuñ meilleur 

xpyr, pl. zpysb4, xpyséï, 
xpy3b4m…. l'ami (intime) 

Mpe la mer 

po + A., de, au sujet de 

KU3HE f., la vie 

__ merÿx, 4. le coq 

.KaK TOJIPEKO dès que 

BocrOK l’orient, l’est 

coxune, pl. coxana le soleil 

xyu, 4... le rayon 

ÿaouxa la ligne (à pêcher) 

sanñrue l’occupation 

nepegéacxuñ adj., du village 

CHÂDHHË, f. C. CHÂBEH, CJIAB- 
H4, CJIABHO;, CIABHH Cé- 
lèbre. Au sens de : gentil, 
brave : pas de f. ©. . 

peôgra, pl. de peGënox les 

__ gamins, les gars 

Bepxôm adv., à cheval 

JÔMAJE, f., pl. T6MANH, HOMA- 
néä.…, le cheval 


mporÿuxa la promenade 

oxpécrrocrB f., les environs 

xryx4 la lune 

GesxŸanHä adj., sans lune 

sBésxHHË étoilé 

Hé60, pl. meGecä, ne0éc, : He- 
Gecém.…. le ciel 

cpexé + G., parmi 

sBesrà, pl. sBësxm l'étoile 

césepanä adj., du nord 

MâJIHË, f. C. Maï, Maj, 
Maé, Man petit 

Mexgéxana l’ourse 

Maéuanä Ilyre la voie lactée 

céBep le nord 

Hesamérao insensiblement 


noxpéGnnä, f. c. noxp00e, 


110ZXp66Ha, IOXPOOHO, JIO- 

xpéGan détaillé 
xereprénne l’impatience 
napoxôx le bateau à vapeur 
1ap0863 la locomotive 
camozêër l’avion 




















esxä le voyage, le trajet 

apÿxecknä amical 

upupér les salutations, les 
amitiés 





o6emärb, 06em410, 06emMAeITP, 
o6emâror. III 
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KOHBÉPT re (de 
lettre) | 
äxpec, pl. axpecä.. l’adresse 


Mäpxa le timbre 


cepréuanmä, f. c. cepréuem, nôura la poste 
cepréuna, cepréuxo, cep- oTBéT la réponse 
xéuar cordial ne 
Imperfectifs Perfectifs 
promettre s 


06eMATP, 06eIAIO, es 
o6emätor. III 


_ s’éclairer 
(CBETIIÉTR,  CBCTIÉK,  CBOT- HOCBETIÉTR, IOCBETIÉH, NO- 
 méems, cmeraéior. III CBeTJIÉEMP, HOCBETIÉHT. 


IIT 


se lever (soleil) 


BCXOJÉTE, BCXO#KV, BCXOJHIP, 
BcxOgaT. IV 


B30ËTH, B80H7Ÿ, B30HTËIE, 
_ B80ËŸT, irr. 


tomber 


HAJATE, HAJAN, HAJACIP, Iâ- 


YIACTP, YIAUŸ, YNAJTËIIP, YUa- 


maxoT. III xÿr. I 
regarder 
(CMOTPÉTB, CMOTPI, CMÔTPHILE, IOCMOTPÉTE, IOCMOTPI, IIO- 


À 


cmorpar. IV 


YAUTE, ŸYAKY, VAUMILP, ŸAAT- IV 


IPeANOUATATE, IPEATOUATAN, 











CMÔTPHIIP, ROCHORRIER IV 


pêcher à la ligne 


HO ŸAHTP, HOŸXKY, HOŸAUIIE, 
noŸaaT. IV 


préférer 
UPeXNOUÉCTE, 


HpexnouTŸ, 


TIPCANOUNTACIIP,  HPEHNO- NPeXIOUTËÈMEP, HPEANOUTŸT. 
yurâror. IT Le 
se baigner 
KYITATRCA, KYNAIOCB, KYNä- BBIKYIATECH, BHKYNAIOCE, 
eme, Kyn4ioTCa. IT BHIKYIA€IIBCA, BHKYIIA- 


107C4a. III 


rie 


Hadha dat da are os M ME Es 
F7 RSS Te TAPIS 
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nager 
IIÂBATP, IJIABAN, HJIABACIIB, NONIABATH, NONIABAN, HMO- 
uaâBalor. III IIÂBACIS, NONTABAIT. III 
plonger 
HHIPDÂTP, HBIPAIN, HHDPACIIB, HHPHŸT, HHPHŸ, HHPHËIME, 
HHIDAIOT. III HBIPHŸT. II 
faire connaissance 
3HAKOMUTECA, SHAKOÔMIIOCE, IO8HAKOMHTECA,  IIO8HAKÔM- 


8HAKÔMHIIECA, 8HaK0- JIOCb, HO3HAKOMHIIECA, IO- 
MarCa. IV 8HAKOMATCA. IV 
se coucher 


JOHKATECH, JOKŸCH, HOKÉIIB-  JICUP, JÂTY, HAKENIB, HATYT. Î 
CA, J0%KATCA. IV 


briller, éclairer 
CBETÉTE, CBEUŸ, CBÉTHINIB, IOCBETÉTB, NOCBEYŸ, IOCBÉ- 
CBÉTAT. IV THIUB, HOCBÉTAT. IV 
s’efforcer 


CTAPATECH, CTAPANCP, CTa- IOCTAPÂTECA, HOCTAPÉNCE, 
päeIECa, CTapärrca. III IOCTAPAEIMIECA,  HOCTAPA- 


I0TCA. III 
trouver 
HAXOHÂTPE, HAXOXKŸ, HaXO- HAT“, HaïIŸ, HañJëmr, 
HUE, HaXOHAT. IV HAËJŸT, irr. 
déterminer 


ONPEXCTÂTE, ONPeXerÂT, ONPEXEMÂTE, ONPEHENÉ, ONpe- 
ONPeJeIAEIP, ONPEHEMAIOT. HeXÂIIE, Onpexer4t. IV 
III 

mener, conduire (autrement qu’à pied) 


BESTÉ, Be3Ÿ, BeSËIIP, Be3ŸT. NOBCSTÉ, IOBES8Ÿ, IIOBe3ËIb, 
noBe3ÿT. I 


envoyer 


CHAT, II, IMNËMEP, ILIWT. NOCHÂTE, NOMIW, HOMIËME, 
III nomuWT. III 
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mettre dans 
BKJIAJHIBATE, BKJIAUBBAI, BIOXKÉTR, BJIOXKŸ, BJIOKHIIE, 
BKJIAHIBACIIB, BKJIAJEBA- BaôxaT. IV 
10%. III 
| 
cacheter 
BAKTÉABATE, 3AKJIÉHBAN, 3a-  BAKJIÉHTE, BAKJIÉI, BAKJTÉHIME, 
KJIÉHBACIIB, 8AKIÉHBANT. 8sakJéaT. IV 
III | 


écrire au-dessus 
HAATÉCHBATE, HAJNIMCHBAI, HAMIHCATR, HAXUHMŸ, HAXNÉ- 
HAJNNIÉCHIBACIIB, HAXNÉCHI- IemtB, HaxmMmyT. III 
Bart. III 

coller 


HAKJÉHBATE, HAKJIÉHBAIO, Ha- HAKJÉHTB, HAKJIÉN, HaKJé- 


KJIÉHBACIIB,  HAKJIÉHBANT. HINB, HaKJéAT. IV 
III 


| parvenir Fe 
HOXOMÉTB, JHOXOKY,  ZAOXO- HOËTÉ, AOËHYŸ, AOËHËME, HOË- 
AMIE, AOXOgaT. IV AŸT, irr. 

recevoir 
HOTYAËTR, HOJIVUIAHN, HMOJIY- NOJIVUÉTR. HOXVUŸ, HOJŸ- 
em, noæyu4ior. LIT YHIMB, noïÿuar. IV 


| Py'eexne 06opo'rp. 


BcraBäTs e neryxa'mu. Jloxu'rsea enars. 
CHaéTE ne‘ISIMA HAA'MU. Imo upuse'r. 
Ilepexârs npuse’r. 


Ilocxo'Buns u noroBo'pru. 


Byxems APYT, Ja He BAPYyr. 
CrâpHiä Apyr AopÔxe HÔBHX JHBYX. 
JPYT nO8HaëËTCA DPH HYAHHÉ Ha npn Oexé. 














… 
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GRAMMAIRE. 
1. — Superlatif relatif. 
Il se rend en russe par : 


a) l’adjectif: indéfini ea/m-prit (o£. leçon 31- 7) suivi : 
— soit du positif, | 
— soit du comparatif long de l’adjectif. 


Ex. : Ca'msrÿ xopomuñ — le meilleur 
ou Ca’mpiit rÿamm 


b) une forme obtenue en ajoutant les terminaisons : 


-<bmuit, -efman, -eñmee pl. -efimxe 
-añmui, -añmaa, -añmee (après chuintante) pl. -añmue 
au radical de l'adjectif. | 
Ex. : 2106-Hm-Hh — qui est aimé, que l’on aime (part. 
présent passif jouant le rôle d’ad- 
jectif). 
xo6km-eimui — que l’on aime le plus, préféré, 


c) l’adjonction à certains comparatifs des préfixes : Hau- 
ou npe- 


Ex. : man-r fout — le meilleur 


Han-Gôxree — le plus 
may-Jÿume — le mieux - 
upe-x06pHä — le meilleur (moralement). 


* d) le comparatif (attribut seulement) suivi de Beero'’, Gén. 
du pronom neutre Bcë. 


Ex. : xÿume pBeero’ — le mieux (ou : le Reed de tout. 


2. — Prépositions. 
A) no avec valeur distributive. 


« 110 » peut marquer l’idée de : « distribution », de « succes- 
sion régulière », « à chacun », « à plusieurs reprises », « à raison 
de » ; le nom de nombre qui l’accompagne sera au : 
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a) Datif 
avec : 
— Oxfx (1), 
— DATB, ImeCrB, etc... (5, 6, etc...) 
Ex. : Um zârm no oxmomy’ py6mo’. 
On leur à donné un rouble à chacun. 


Mu xnâxu no narm' pyGné. 
On leur à donné 5 roubles à chacun. 


b) Accusatif 
avec : 
— ]Ba, TPH, yerHpe et CTo, 
— nombres collectifs : xB6e, Tpôe, uérBepo, ete, 
— adverbe de quantité : HÉéCKOZEKo. 
Ex. : Um xx no’ xBa pyôxf. 
On leur à donné à chacun deux roubles. 
Ilo' xsoe cÿrox. | 
Chaque fois deux jours. 
MH HHIPAEM NO HÉCKOIPKO nas. 
Nous plongeons chacun plusieurs fois. 





. Le cas du nom accompagnant le nom de nombres ou 
Let varie selon la construction propre à chacun de ces 
dverbes ou de ces noms de nombres : 
— accord en genre et en nombre après oxéx, donc datif, 
— gén. sg. après JIBa, TPH, yerTHpe, 
— gén. pl. après : 

DAT, ICCTB, CEMB, etc... 

noms de noinbres collectifs, 

HÉCKOJIBKO. : 


B) npo + Accusatif — « au sujet de » (familier). 
Ex. : S numÿ Te0é npo HâMY KM3HE sec. 

Je t’écris au sujet de la vie (que nous menons) ici. 
3. Noms à sufixe -mmxa. | 


Ils se forment sur des noms masculins auxquels ils peuvent 
ajouter, en plus de l’idée diminutive fondamentale, ‘une 
nuance : | | 
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— soit de tendresse, i 
— soit de mépris. 


Ex. : Mâxby-nxK — Je gamin, le garçon 
MaJpy-H'Ika — le petit gamin. 


LAURE at sn is " " 
re Es " PAT EE PR PE î 
STE ACT APRES ‘ PES CPE PRE 
; ÿ ; $ ; 


Mais on pourra dire, selon l'intention : 
— J66pHË Maxpu-u'itka — un brave petit garçon, 
— CKBépHHË Marby-u'imka — un mauvais garnement. 
4. Mots composés. 


Dans un mot composé de deux éléments, le premier élé- 
ment est toujours invariable et se termine uniformément 
par la voyelle : 

-0, si ce premier élément est dur : 

Ex. : cam-o-xêr — l’avion 
Hap-0-x6x — le bateau à vapeur 
-Iap-0-B63 — la locomotive 


ayant respectivement pour 17 composant les mots à termi- 
naison dure : cam — soi-même, et rap — la vapeur. 
-E, si le premier élément est : 
a) mou. 
Ex. : nyu-e-mëèr = la mitrailleuse 
(17 composant : mÿJ-A, à terminaison molle). 
b) terminé par une chuintante. 
Ex. : ne-m-e-xôx — le piéton. 


5. — Noms féminins en -us. 


Les noms féminins en -Ha dans lesquels le suffire -na 
est précédé d’une consonne ont un génitif plur. dur, bien 
qu'ils appartiennent à une déclinaison molle. 


E. Nom. Sg. . Gén. PI. 


Ex. : néc-Ha (la chanson) TIéCe-H 
Gâc-Ha (la fable) Gâce-n > 








PET : ont fair? LÉ PEUT SA NT NP PL VE ES 

SELS dil-sprené #4 UT ra LL * Lie RU A 
ï eo w nr v “+ + \ - EL RTS ar : FT ‘ : FF 
ME MENTE > RS SE CR OU — de NS w E PPS 5 
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| Exceptions : 
nepés-ua (le village) ePeBÉ-H-E 
Gâprun-na (la demoiselle)  Gâparme-H-E 


KYx-Ha (la cuisine) KYŸXO-H-B 
: 6. — Particularité du verbe ex-a-rr. 


Dans ce verbe de la classe III le e du radical se palatalise 
en mm (cf. leçon 5), bien que n'étant pas directement en 
contact avec la mouillure de la terminaison dont il est séparé 
par 4. 

Infinitif Présent 





CJ-a-TE A UI-H 1 
THI IJI-ËMP, etc... é 


7. — He’6o : le ciel, et uy'xo : le miracle, la merveille, inter- ‘4 
calent au plur. le suffixe -ec- entre le radical et la termi- 4 
naïison normale ; le pluriel est donc : | 


N. xe6-ec-4 * uyJ-eC-à 

G. He6-éc uyz-éC 
| D. HeO-ec-âm yyA-eC-ÂM 
etc. | etc. 
| EXERCICES. 






Des hr ss * À = 
. Du 


Bompôcx. — 1) JIÉOuTre ru BH: HHCÂTE niCcLMa ? 2) JIHOuTe 
IH BH NOJNYVUATE NÉCHMa ? 3) UTO HO HANHCÂTE HA KOH- 
Bépre ? 4) UrTo HäJXO HAKJIÉHTE Ha nuckMÔ ? 5) Kyxnâ HâO . 
UOËTÉ C HHCEMÔM, ÉCHN BI XOTÉTE, YTOOBI OHÔ HOIMMÉ OBICTPO ? 
6) Komÿ 8H némere uäâcro ? 7) JIWOnTe JH BH KYNATECA ? 
8) Yuéere au BH nâBare ? 9) Ésxuum au BH Ha camozëte ? 
10) Kak MOXKHO ONPeHeTÂTE, Te CÉBEP H rXe WT ? 


< 


ne nd 


1) Remplacer l’adjectif entre parenthèses par son super- 
 latif, 

A uurâo (aréauHi) pomâx. fl HanyCâx nuchMÔ CBo6MŸ 
(r06%mmË) xpÿry. On noxyuâer or Heë (moxpOCHHË) nÉCEMA. 
Mn caéxaun (uarepécanä) nmyremécrene. 9'r0 — (npnñratit) 
ueroBék. S éxax Ha (OHcCTphË) nôesne. A notyuñaa oôT 


i - 
aan AA LE Mr ne 








detre à Eos i 
RS de dou 














PEN r re 
PEN 
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Heë (cepréunrä) nnchM6. Bÿxpre OCTOPOKHEL : CKAPTATÉHA — 
(sapäsnHä) Gonésnre. Onâ RYINIA ceoé (per) ILIATBE. 
ST noxyuñz oT neré (HÉBHË) KHry. Y nero ceroxna (npe- 
KPACHBIË) BH. 


2) Ecrire en toutes lettres les nombres apparaissant dans 
le texte. 


Buuô crôur 25 pyôréä. On npoxabr $rm KHärm mo 
25 pyGnéñ. $T sanaréza 8a raséry 10 hpâuxoB. Ont mporabr 
raséTH 110 10 dpénxos. On GBix B Kkunô 12 pas. On xoxéx 
B KAHO 110 5 pas B Méca. Emy Bcë nâxo IOBTOPATE 110 10 pas. 
Jâñre YaenuKäm 0 1 KaPaH ANT}, 10 2 TeTPAXUA H 110 5 KHAT. 
Of HOJTYAIOT 10 8 HHCHMä B ZeHb. Korxâ 4 OBUI B JepéBKe, 
4 HHCÂN 110 6 HÉCEM B HeJÉJIO. 


3) Faire quelques phrases avec les prépositions suivantes : 
HO — PO — CpexÉ — yépes — MÉKAY. 








34. — TpH'ATE XeTBËPTHI VPO'K. 
BE'UEP B TEA'TPE 


“A ôwenb 11061 (ip.) XOHÉTE (ind.) B Te4Tp x Bcerx4 xoKŸ 
(ind.) Tyxâ C YAOBOIECTBHEM, OJÂI MI C TOBAPAIMAME. 

Ha xua'x oxûn u3 MoÂx ToBäpumeñ npuaëc (pf.) mme 
OUJIÉT Ha HOBYIO MBe'CY. 

B xenk enerta'Kia a no06e'7axr (pf.) pa'Hbme, CHA (pf.) 
c ceOf cräprä KocrIÔM n maxe'x (pf.) HôBHä. Ilpmméx (pf.) 


4 B Téârp 8a 10 MH. xo Haya’]a CrektTäkua. Ip Bxo’e 


a hokasäx (pf.) Guxér, Bomêx (pf.) B spa'rerbHBiit 3au x 
cex (pf.) Ha CBOËë MÉCTO, MY CBOÂM TOBAPHIIEM H KaKOË-TO 
xa'moñ. Oxnya'a (ip.) HauâJIa mbécH, 4 OKÂHYA (pf.) BaraA'- 
nom sau. On OBix (ip.) GuTKkOo'M Haôu'T (pf.) x sa'zur (pf.) 
cBéToM. lpoma'xman mo'erpa Bucéxa (ip.) Ha HOTOJIKÉ HA] 


Hâmeñ rox0oB6ä. 


Pôgno B 8 y. cer 8 sâe mory’x (pf.), nmoxaa'xesa (pf.) 
aa'HaBec, H HPeX HAMHMA TIAS34MH mpeneTa’ra (pf.) ençe'Ha ; 


‘Ha Heë VeTpemu'10€k (pf.) Bcé Hâme BHmMa'Hge. ApTu'CTHI 
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ES (ip.) npexkpäcro, ny'6xuxa Gprrà (ip.) Ô4eHE HOBÔTIBHA 
110 OKOHMA'HHM HC'MCTBMA BCEM MHÔTO PYKOIICCKA'IN 
(ip.) (anxoxm'poparm, ip.). 
B anrpa'xkre a xoxéx (ind.) c ropäpumem B Oyér. Tam 
nporasäzn .(ip.) umpoxkm', OyrepOpOrE K nupo'kmBle. SI 
xoTéx (ip.) Gsrxo (ip.) yroerm'rB (pf.) erô uupoxuHprMy, 
HO OH CKazäJ (pf.), uro CHIT HO FADu H TOHBKO BEI (pf.) 





IÉBa. 


He VBH'XY (Ppf.) IX 3HAKOÔMEIX. 


nn APTACTY HOXHeCAN" 


BCÈ AŸMaA (ip.) 0 mbéce. 


Ha AHAX ces jours- -Ci 

upéca la pièce (de théâtre) 
IIKTAKJIP, M., le spectacle 
ee pas de pl. dans ce 
sens, le commencement 
xox l'entrée 

En saz la salle de 
spectacle 

nâma la dame 

Baruax le regard 

MTKÔM HaOñr plein à cra- 
quer 

OMAXHBI, Ê. C. rpoMäJeH, 
TPOMAZHA, TPOMAJIHO, TPpo- 
MAJHH énorme 

Hcrpa le lustre 

ax + ÎI., au-dessus de 








Bepay' BUINCL (pf. ) B SaT, Æ cex (pf.) omATE Ha npe'kHee 
Mécro x Hâuax:(pf.) OCMATPHBATE (ip.) RYOREEY C MbL'CHBIO, 


CneKkTAKJE IPOTÈN (pf.) c CoxpméM yene’xom ; câmMomy 


(pf.) Gyre'r mers Bce 


(pf.) ns reäTpa Bos36y#nËHHBIe (pf.). 
Crexkräkne KkoHumuICA (pf.) 6Kkomo 12 yac. Hum. Bepayÿaca 
(pf.) « xomôñ nôsxxo x AÔxTO He MOT ip.) sacHy'TB (pf.), 


Ha ÿrpo mof CeCTPÉHKA pâno pasGyrduia (pf.) mené, 
céxa (pf.) Ha MoŸ nocre'1s x 8acrâBuua (pf.) MexÂ pacCKa- 3 
8âTB (pf.) ef o TOM, KaK npoBëx (pf.) Bégep. 


VOCABULAIRE. 


sänagec le rideau 

cuéxa la scène 

saumäure l’attention 

apThcr l'artiste 

rÿôxrmxa le public 

oxonuânne la fin 

xéäcrere l’acte (théâtre) 

auTpâKT l’entr’acte 

HMPOY%KOK, IHPOHKKA... 
pâté 

nupéxHoe adj. pris subst., le 
gâteau 

rrpéxnä précédent, ancien . 

MHICHB f., la pensée, l’idée 

ycréx le succès 

Gyxér le bouquet 

nocréxe f., le lit 


le petit 
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Imperfectifs Perjectifs 
dîner 
O6ÉxATE, O6ÉHAN, o6éxaemb,  no06é7aT8, H006ÉJA0, IIo- 
oGéxaxor. III oGéxaeme, n006éxa107r. III 
enlever, ôter 
CHHMÂTH, CHHMAN, CHHMÂCINE, CHATP, CHHMŸ, CHÉMCIIE, CHÂ- 
CHHMAIOT. III MyT. ] 
mettre (vêtements) 
HAHEBÂTE, HAJeBÂW, Hajle-  HajJÉTE, HANÉHY,  HANÉHEIE, 
BéeIIIP, HaJeB4lOT. III HaxéayT. II 
s’asseoir 
CARÉTECA, CAKŸCH, CAMÉIIBCA,  CECTB, CÂXY, CÂJEIME, CAxyT. I 
caxñrTca. IV 
attendre 


OHKHAATE, OKHIAIO, OHHNÉIE, n'existe pas 
OHKHAIOT. III 


inonder 
BAIHBATR, SAIHBAN, SAJIH- BAJIÉTE, SAB, BAJIBÉIIE, 3a- 


“BâeInb, saxmBâror. III BIT. III 
être suspendu 
BHCÉTE, BAY, BACHINB, BHCÂT. HOBHCÉTR, IOBHIIŸ,  IOBH- 
CÉIIP, NOBHCAT. IV 
s’éteindre 
TYXHYTB, TŸXHY, TYXHEMIPB, IOTYXHYTB, OTŸXHY, NOTYX- 
TYxEYT. IT HeIIB, NOTYXHYT. II 
monter 
HOHHHMATECA, IOXHHMAIOCE,  NOXHATECA, NOXHHMŸCE, IOJ- 
UOXHHMACIIECA, IOJXHAMA- HÂMEIIBCA, NOXHÉMYTCA. Ï 
xoTCA. III 
apparaître 
NPeXCYABÂTRE, NPEACTAN, HNPeNCTATE, mpexcrAEy, upez- 
NPEJXCTAËME, HPEXCTANT. CTéHCIIB, mpexcränyr. II 
IIT (vieilli) 
se fixer, se diriger 
YCTIEMIÉTECA, YCTPEMIÉIOCE, YCTPEMÉTECA, YCTPEMTÔCE, 
YCTPEMIAEMEBCA, YCTPEM- YCTPEMÉIMECA,  YCTPEMAÂTCA. 
xAloTCA, III IV 
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applaudir 


PYKOILIECKÂTE, PYKOILIEMŸ,  NOPYKOMIECKÂTR,  NOPYKO- 
PYKONNÉIMEME,  PYKOIMIÉ- ILIeIMŸ, HOPYKONIÉMEME, 
myrT. JIT nopykonaémyT.. LIT 


applaudir 


AIJIOMÉPOBATR,  AMAOHMÉPYIO NOANIOHMÉPOBATE,  IOAIIO- 
AILJIOHÉPYEILE, alI0JÉ- HÉPYKW,  NOaIOMÉPYyeIME, 
pyior. III uoanxoxépy10T. III 
| | offrir (à manger) 
YTOIMATE, YTOIMÉI0, YTOMAEIIB, YrOCTÉTB, YTOMŸ, YOCTÉI, 

yroméioT. III yrocTAT. IV 

revenir 

BO3BPAIMATECA, BOBBPAIMAIOCR,  BEPHYTECA, BEPHYŸCE, BEPHÈNIE- 
BO3BPAIMACIIBCH,  BO3BPa- ca, BepaÿTca. Il 
mäiores. IIT 








voir 
 BÉJETR, BÉXKY, BÉJMUINS, BÉ- YBMJICTE, YBÉKY, YBÉAUIIE, 


naar. IV yBéaat. IV 
présenter 


HOXHOCÉTE, HOHHOMŸ, IOHHÔ- IOXHECTÉ, IOXHECY, IOXHE- 
CHIMB, HOXHÔCAT. IV CËIB, NOHHECYT. Ï 


s’en aller 


YXOHÉTE, YXOÆKŸ, YXOMHIIE, yäTÉ, YäAŸ, YAËME, YÉAYT, | 


yxôxar. IV FT CRE 
exciter, éveuiler 
BO30YÆAATE, BO80YÆJAIO, BO8-  BO80YAÉTE, BO30VKYŸ, BO80Ÿ- 
OyYKAACNIP,  BOS0YÆKJIANT. AMI, BO8OŸaAaT. IV 
III 
s'endormir 


BACHIÂTE, 3ACHIHAIN, 3ACHII4- SACHŸTE, SACHŸ, SaACHÉËIMEP, 
em, 8aCHIT4IOT. III gacaÿT. II 
penser 


HŸMAaïb, HŸMAIN, JAŸMaeIP, HOHŸMATP, HOXŸMAN, IIOXŸ- 
nÿmaror. IE MaemB, noxÿMmaïor, III 


x s . $ x 
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INTRODUCTION AU RUSSE 


Py'cecrne 06opo'rTl. 


Be. 7 Burko'M naGg'T. 
Ipuäré sa uac 10 Hauä ra. CHIT no réprro. 


Ilocxo'BmmBi 4 noroBo'pru. 


HachrpHo Mn He OYxeme. 
JIypakäâmM cuâcrpe. 


GRAMMAIRE. 
1. — Chute de JL au prétérit masculin. 
Après une consonne autre que JL et T, le JI du prétérit 


masculin disparaît ; il réapparaît au Fém. 8: au Neutre Sg. 
et au Plur. 


Ex. : Infinit. npn-Hec-r4 (apporter). 
Prétérit : Masc. on mpu-nëc 
Fém. OHà IPH-HeC-I-4 
Neutre  0oHô npr-Hec--Ô 
Plur. OH TPH-HeC-J-H 
Infinit. : Mour (pouvoir ; racine : Mor) 
Prétérit : Masc. Æ... OH MOT 
Fén. OH4 MOT-JI-4 
Neutre ox mor-x-6 
Plur. OH MOT-H-H 


2. — Chute des dentales I et T au prétérit. 


Dossnt le JI du prétérit (aux 3 A du “ne et au Plur.) 
les dentales I et T tombent. 


Ex. : Infinit. : npo-Bec-rf (passer le temps ; racine : Beyr-) 
Prétérit : Masc. OH HPO-BË-J 
* Fém. OH4 JIPO-Be-J-4 
-Plur. OHÉ IPO-Be-J-H 
mis respectivement pour : 
*IIPO-BE-JI-J, NPO-BC-J-JI-a, etc. 
Iñfinit, : uuec-Té (tresser ; racine : nxert-) 


_ 























: 
Ex |. LEÇON 34 295 
Prétérit : Masc.  oH në-x 
| Fém.  omä Ie-J-â 
Plur. OH IJIC-JI-É 


mis respectivement pour : 

*OH NJC-T-J, OHà IIC-T-JHà, etc. 
| 

| 

| 

| 

| 


3. — Prépositions. 
A) no 
a) avec l’Accusatif, elle a le sens de « jusqu’à ». 


Ex. : fl CHIT HO rOpro. 
Je suis rassasié jusqu’au gosier (— je n’ai i abso- 
lument plus faim), 
On B Bozué 10 méac. 
Il est dans l’eau jusqu’à la ceinture. 


b) avec le Locatif, elle a le sens de « après »; cet emploi 
appartient surtout à la langue écrite. 


Ex. : No oxonuäanu zécrBuA. 
A Îa fin (après la fin) de l’acte. 


à g——— 


B) raz — « au-dessus de », est toujours suivi de V'Ins- 
trumental. 


Ex. : Hax nämeïñ ronopo'# pucéxa JIOCTpa. 
Au-dessus de notre tête était suspendu un lustre. 


4, — Beë (neutre Sg. de Beck) accompagnant un verbe 
ia avoir le sens de « toujours ». 


Ex. : Beë xryÿMaa 0 mbéCe, Si HOJHTO HE MOT 3aCHŸTE. 
Pensant toujours à la pièce, je mis longtemps à 
m’endormir. 


: 5. — Verbes signifiant « s'asseoir », « se coucher ». 


a) ceers = s'asseoir (racine : CEJ-CSÆTI-CAT-CH). 


C’est l’aspect perfectif du verbe cax-f-TE-Ca ; son présent 
se conjugue de la façon suivante : 

















A ot 


Les" 
e 
Eur 
S 





Ur 
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Sing. Plur. 
L. 4 cfz-y MH CÂJ-EM 
2. TH CÂJ-eIB BHI CÂJI-eTe 
3. OH CAJ-ET OHÉ CAJ-YT 


b) zeus — se coucher (racine : JET-JIOT-JAT). 


C’est l’aspect perfectif du verbe J0%-É-TE-Ca ; son présent 
se conjugue comme suit : 


Sing. Plur, 
1 4 xÂr-y MH JIAXK-EM 
2. TH JAXK-CIIE BHI JAXK-eTe 
3. OH JAAXK-CT OHÂ JÂT-YT 


Ne pas confondre ces verbes avec les verbes d’état corres- 
pondants (tous de la classe IV) qui sont : 
CHJ-ÉTR — être assis 
Présent : 1. Sg. a cu-x-ÿ 
2. Sg. TH CH-J-É-ME 
3. PI onk cu-x-#-r 
JexK-4-TR — être couché 
Présent : 1. Sg. a rex-Ÿ 
2. Sg. TH HeXK--IMIP 
3. PL ont nex-àâ-r 
auxquels il faut ajouter : 
CTO-A-TE — être debout 
Présent : 1. Sg. a cro-W 
2. Sg. TH CTO-H-IIP 
3. Pl onk cro-#-T 
BHC-É-TE — être suspendu 
Présent : 1. Sg. s Bu-m-Ÿ 
2. Sg. TH BNC-M-IIB 
3. Pl. onf Buc-#-Tr 


EXERCICES. 


Bonpôcr. — 1) Xoxfuin zu BH Ha JHax B Te4tp ? 2) Ba 
CKÔJIKO JHeË JO CIEKTAKIA H4UO KynÂTE Oumuér ? 3) Korxé 
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HAYHHACTCA CIEKTAKJIE ? Korx4 KoHuäerCa ? 4) Uro xéxaer 
nÿôznKa B reârpe, KOrXà onä A0BO1PHA ? 5) Kaxhe npécH 
BH npexnounräere ? 6) l'xe cuxér nÿOruxa B Teätpe ? 7) l'xe 
HaxOZaTCA apréCrEi ? 8) Uro MÉXKHO KYITÉTE B OydéTe TeäTPa ? 
9) Ha uëm BH és]uTe B TEATP ? 


1) Remplacer l’infinitif entre parenthèses par le prétérit. 


On ne (mous) npuäré ceroxaa Kk Bam. Korxâ 4 BjJIex er, 
ox (xecré) uBerri.. Onä (npuxecté) MHe GyKkér uBerôB. Mare 
(Becri) cama B mxéxy. Orén (noBecré) erô B cax. Ou (BesTé) 
Menä Ha aBromo6äue. O4 (noBesTé) erÔ Ha nôesxe. ApTcT 
He (CMouk) ceréxua mrpârs. OK (J1euB) B KPOBÂTE C BHICOKOË 
reMneparÿŸpoñ. Onâ (JeuB) Ha AMBÂH OTAOXHŸTE HEMHOTO. 


2) Traduire. 

Je me couche à minuit. Hier je me suis couché plus tôt : 
à 11 heures. Asseyez-vous ici. Je monterai (m’asseoirai) dans 
un wagon de non-fumeurs. Hier soir, je me suis endormi vite. 
En été, je m’endors plus tard qu’en hiver. Je me réveille 
toujours de moi-même. Demain il se réveillera bien portant. 
Vous allez vous coucher sur ce divan. Couchez-vous : vous 
êtes fatigué. 


3) Faire quelques phrases à l’aide des prépositions Ha 
— n0 + À., + D., + L. 


EEE — 
35. — Tpa'AnaTs HA'THIÉ YPO'K. 
IIPA'3XHHUBBIN JEHB 
B npésrxanupe XHH MH BCTaëMm (ip.) nôsxxo. B 5TH Xxau 


HAM He HŸXKHO TOPONH'TBCA (ip.), KAK B JPYTÉE HHH, KOTHIA 
MH crapâémca (ip.) npnäré (pf.) B6-Bpema Ha paOOTy ru 





B IKOJIY. 

_ B npâsxumx y Bcex OOJPHIe BPÉMEHH H AIA TYaIe TA y 
IA OTAHIXA. B ST xHu BeA'KHÏ HazeBäer (ip.) cBOë xÿŸumee 
iâtse. Oxxé HAÿT (ip. dét.) YTpOM B HméPKOBB, ApyrÂe 
lpexmouaTäNT (ip.) noxo'xsure ocTÂTRCA (pf.) B IOCTÉHN. 


11 > 
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Cay'x6a B pÿCCKOË néPKBH JUM'TCA (ip.) AOBÔMEHO xôxro, 
x Bce CTOAT (ip.) ; TOHBKO JXJIA CTAPHIX H OOJNMBHHIX HMÉETCA 


_(ip.) HéCKOJMEKO CTŸJIPEB, I0$TOMY H3 HÉPKBH BCE IPAXOHAT 


(ip.) yera'r8ie. 

Moñ oTé B TPASMHNUHHC JHM, VIPOM, OCTAËTCA (ip.) 
nôma. B oxuyza'Hum OGéxa, on caxäres (ip.) B KpéCI0 H, 
sarypu'B (pf.) mannpécy, uuräer (ip.) rasérsi. On npoux'THi- 
BaeT (ip.) OXHŸ 8a JPYTOË HÉCKOJIPKO Ta3éT. 

B $Tx xau 0667 OHIBâeT (itér. ) xfame, uem B GV'AE. Blu. 
HH4 MâMa, OOBIYHO, rOBOPAT (ip.) Me : « CKaxH (pf.) Bce, 
urOGH CAXIUCE (ip.) 8a Crox : 066Z roTo’B ». OHâ NPAHÔCHT 
(ip.) x crâgur (ip.) Ha crox Gorpmoû nHpo ‘r c MACOM. Ceroxaa 
om noxrope'x (pf.) uY'TB-4Y'TE CHH'aY. 

Iépex 06670M râTa BHNHBâET Gp.) PIO'MKY BO Em. Bepñ 
(ip.) pÉMKY, OH r030phT (ip.) : « 3a âme axopo'BBe ! ». 

Ba o6éx0M MHI pasroBäpuBaeM (ip.) O TOM, KaK IPOBECTÉ 
(pf.) Bropÿio noxoBéay xua. Maa'xmme xérx npexrara'oT 
‘ip.) noäré (pf.) 8 Sooxoru'aecrniä Cay. Mâma ne xôuer (ip.), 
grOGB OH mu (ip. dét.) Tyxâ ox, x Corxamma'erea (ip.) 
x conpoBoxjJâTe (ip.). Ms-sa croxä MB BcTaëm (ip.) 103xæe 
aGrumoro. « Hâxo enemm're (ip.) », roBopéT (ip.) MâMa, 
… HOTOMŸ TO B00CÀX OTKPHT (Pf.) TOIPKO JO 5 yac. » 

Uro Kaca’erea (ip.) MeHÂ, #& npexnounTäx (ip.) noËTh 
(pf.) c Tosépumamu-nnone'pamn Ha ®yrO0'IBHEIË MATUA 
un noéxaTk (pf.) ratTa'rpen (ind.) Ha PERTE ÉJIH 
Ha Jo'TKe. 

Cra' parmi æe Mo Opar Gexr (ip. dét.) Ha eTaxmo'# 
8aHHMA'TECA (iP.) EHO/PTOM C TOBÂPHIMAMA-KOMCOMO IBNAMH. 
B npômauom roxÿŸ on péxxo xoxkz (ind.) ryxâ H3-8a cBoéñ 
Goxésxu. 

Orné mpurraeu'xm (pf. ) K SHAKÔMHIM HTPATH Gp) B K4PTH, 
xo uerô OH OOJNBIMOË OXO'THMK. 

Béxepom HÉTH, BOSBPATÉBIIHCE (pf.) xom6ëä, c Boero'promM 
paeUnA ‘8HIBAIOT (ip.), 170 OHÉ BÉJENH (ip.) CHoHA' BeAAAUHO'Ë | 
e ro'py, Ænpa'Ÿy BBICOTO'Ë C TPÈX-OTÉKHEÉ A0M, 06e3PA'HOK, 
néxagmux (ip.) pâsaHe rpnma'en. On He 3a0b1'1m (pf£. ) 
paccKasâTE (pf.) 4 0 TOM, KaKk GoIEmOR MeyBe'AE penc'z 
(ip), Tépea (ip.) © PIRÈTEY KJIC'TKH H JVTB He CIOMA'I 
(pf.) eë. 




















| H0xâCE (ip.) cuaTk (ip.), 


npésxanyHEIË adj., f. c. mpâ3y- 
HHYEH, IPASAHAUHA, NPA3]- 
HHYHO, npâsxHnyE de fête 
ryazér la toilette 
BCAKHË quiconque, 
(chaque) 
noxézpme un peu plus long- 
temps 

caÿ6a l'office (religieux) 
ycrâarnä fatigué 

oxuxräaue l’attente 

CYaan, 6Yaneñ..(pasdesing.), 
les jours de semaine 
rOTOBHIË, f. C. rOTÔB, TOTOBA, 
TOTOBO, TOTOBHI prêt 
‘napôr, 4... le pâté en croûte 
yŸTE-uŸTs un tout petit peu 
CHÉ3Y par en dessous 
pOmxa le verre à pied 
BÔxKa l’eau-de-vie 

sxopéBre la santé 

mMräxmuä plus jeune, cadet 
300710r44eckxË zoologique 
u3-3a + G., de derrière, à 
cause de 

nuonép le pionnier, l’éclai- 
reur 

@yroérpHHä adj., de foot- 
ball 

Maru le match 


chacun 
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Bce xoBÔIEHH NPOBEXÉHEHM (pf.) HHËM H, nÔCIe ŸKHHA, 
AŸMaWT (ip.) O TOM, KaK HPOBeCTÉ 
(pf.) crényiomuñ npâäsxaux, x xÔuro Gomra’0T (ip.). 


VOCABULAIRE. 


Bexocnréx la bicyclette 

zéxxa la barque 

cräpmuñ plus âgé, aîné 

craxxôx le stade 

cropr le sport 

KOMCOMÔJIEI, KOMCOMOJIBIA... 
le membre des Jeunesses 
Communistes 

OXÔTHUK JX0 + G., amateur 
de: | 

BoCTÔpr l’enthousiasme 

C0H, 4... l'éléphant 

Bexnyan4 la dimension 

C + A. indique l’approxim. 
dans la mesure 

ropä, AÀ., rôpy, I. ropôä.…., 
pl. rôpH, rop, ropäm.…. la 
montagne 

xupäÿa la girafe 

BHICOTA, pl. BBICOTH la hau- 
teur 


-06e3PAxka le petit singe, di- 


minutif de 06e3b#Ha 
rpumäca la grimace 
MexBéJB m., l’ours 
0 + A., contre 
peèTKa la grille Fr 
KJIéTKa la cage 
uyTE He + prétérit, faillir ns 
infin. 
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Imperfectifs Perfectifs 
se dépêcher 
TOPONÉTECA, TOPOIIÔCB, TO-  NOTOPOMÉTECA, OTOPONIÉCE, 
pénumeea, TopônarTea. IV IOTOPÔNHIMBCA,  HOTOPO- 
narca. IV 
durer 
IIÉTECA, JIIOCH, JIÂIIECA,  HPOMIMTECA, HPOXMCE, IPO- 
auérca. IV auémECa, mpoxrATea. IV 
allumer (cigarette) 
SAKŸDHBATR, SAKŸPHBAN, 8a+  SAKYPÉTE, 8aKYPW,3aKŸPHIIE, 
KŸPHBA€IIB, SaKŸPHBAIT. 8aKŸpar. IV 
LIT 
lire d’un bout à l’autre 
IPOYÉTHIBATE,  HPOUÉTHBAN, IPOYHTAÂTE, IPOUHTAN, 1po- 
IPOYÉTHBACIIP,  NPOUÉTHI- unrâemb, npounräioT. LIT 
Bal. III 


brûler en-dessous 


NOXTOPÂTE, HOHTOPAI, IOATO- HOJTOPÉTB, NOHTOPK, NOHTO- 
pâerus, moxrop4ror. II pémB, noxropAT. IV 
proposer 
NPeXTATATE, DPEHIATAIO, NPEH-  HPEAIOHATP, IPeXIOKŸ, IPEI- 
zarâems, npexuaräror. III JOHKHIIE, npexrôéxarT. IV 
consentir 
COTIAIMTATECA,  COTJHAIIAIOCR, COTIACÉTECA, COTJTAMYCP, CO- 
_ COTHAIMACMTECA, COTJIaIMä- rracémrBCA, CorxacTea. IV 
orea. III 
se hâter 
CHemiTB, CICMIŸ, CHAMP,  NOCINEMTE, NOCTIEIIY,  IIO- 
cuemâT. IV cremmB, nocnemäT. IV 
toucher, concerner 
KACÂTBCH, KACÂIOCH, KACACITB-  KOCHYŸTPCA, KOCHŸCB, KOC- 
ca, Kacärorea. III HéIIBCA, KOCHŸTCA. II 
se promener (en véhicule) 
KATÉTECA, KATAIOCH, KATACMIB-  HOKATATHEA, HOKATAICH, IO- 


ca, KaTäWTCs. III KATACIIBCH,  HOKATAIOTCA, 
III 











LEÇON 35 231 


s'occuper 
SAHHMATHCA, BAHHMAIOCE, 84-  SAHÂTRCA, SAËMYŸCH, SA MËIE- 


HHMACIIBCA, 3aHHMANTCA. C4, sañmÿrca. I 
III 


inviter | 
NPUTIAMATP, NPHTJAMAN, NPHTIACÉTE, DPHTIAMŸ, NPU- 


NPATHAMAENR, UPATHAMA-  TJMACÉME, npnraacäT. IV 
107. III 


raconter 


PACCKASHIBATR, PACCKASHIBAN,  PACCKA3ÂTR, PACCKAXKŸ, pac- 
PaCCKA3HIBACIIB,  PaCCKä- CKAKEIIB, PaCCKAKYT. III 
8HIBAIOT. III 


oublier 

SAOHIBATR, S3a0HIB4I, 3a0H- SaOBTE, 8a0ŸAY, 3a0ŸJIeIb, 
BâeIB, 8aOBIB4IOT. III 8aOYAYT, irr. 

grogner 

PéBÉTE, peBŸ, PEBËMIB, PEBŸT. SAPEBÉTE, 3aPeBŸ, 3APeBËIME, 
ur: 1 3apeBÿT, irr. I 

se frotter 7/14 

TOPÉTECAH, TPYCP, TPÉIIBCA, HOTEPÉTROH, IOTPŸCB,  I0- 
rpyros. L' :; TPÉIIBCA, HOTPYTCA. I 
casser 

JOMAÂTEB, JOMAI, JIOMäCIIPB, CJIOMATH, CIOMAN, CHOMAEIP, 
xomäioT. III Caom4roT. IIT 

bavarder 


GonTATE, CONTI, OONTÂCIMIP,  HOOOITÂTE, HOOOITAI, IO601]- 
dns III rTâelub, noOonrâroT. III 


Py'ecxme 0Gopo'Tp. 


UurâTs oxxŸ raséry 8a xpyrôë. Uro Kaca'erea Mer. 
Sa  pâme 370p6Bbe | MrpäTe B KäPTH. 
BcrarTk H3-8a Ccrox. OXÔTHHK JO HIPHI. 
He xXo7ÉTE H3-3a Goxésxn. Bernunnôfñ e répy. 
UyTs He CHOMâI eë. 











ji ni sui 
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Yocxo'Bnmpi H noroBo'pRy. 


Pâxm KpâCHoro CxoBlâ He IOKaJÉeT X MATB H OT. 
M xypâk ésxur B Kapére, 4 C YMÔM XOHHT NEIIKÔM. 


GRAMMAIRE. 





1. — Prépositions. 
e + Accusatif, marque l’approximation dans la mesure. 


Ex. : Con Bexnaunôë € r6p-y. 
Un éléphant à peu près gros comme une montagne. 
(C + Gén. : cf. leçon 22-6 ; 
C + Instr. : cf. leçon 3-5.) 


uepex + Jnstrumental, peut avoir : 
a) Sens de lieu — « devant ». 
Ex. : On cKkasäx 470 mepex(o) mxoä. 
D a dit cela devant moi (en ma présence). 
b) Sens de temps — « juste avant ». 


Ex. : Ile'pex o6é7x0M, nâna BHMUBâeT PÜMKY BÔXKH. 
Avant (immédiatement avant) le dîner, papa boit 
un verre de vodka. 


o + Accusatif, signifie : « contre ». 


Ex. : MexnpéJk Tépca © PEIIËTK-V KIÉTEH. 
L’ours se frottait aux (contre les) barreaux de 


la cage. 


(Cf. : O + Loc. — leçon 6). - 


Ha-8a + Génitif : 
a) « de derrière » (sens concret). 
Ex. : Bcrate (BcraBârk) m8-8a croz-a’ — se lever de 
(derrière la) table. 


b) « à cause de ». 
Ex. : Bpar péxrxo XOJII Ha CTAIMOH H3-8a coe'k 


OCoxré3E-H. 
Mon frère allait rarement au stade à: cause de 


sa maladie. 
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(Noter que, dans cette préposition composée, c’est ia 
première : n3, qui impose son cas, et non la deuxième 
qui, seule, ne se construit qu'avec Jl’Acc. ou l’Instr.). 


2. — YUYTE : 
a) Seuil, il a le sens de « à peine, un tout petit peu »; en. 
ce sens il peut être redoublé. 
Ex. : Ilnpér yVTR-4Y'TB HOHTOPÉI CHÉBY. 
Le pâté a brûlé un tout petit peu par en-dessous. 


b) Avec'une négation et accompagnant un verbe, il équi- 
vaut au français : « faillir, manquer ». 


Ex. : Mexpéxk uVTR He CIOMAI PEËTKY. 
L’ours /aillit briser les barreaux. 


8. — Le prétérit de Tepérk-ca : « Tép-ca », est un nouvel 
exemple de la chute de x au prét. masc. sg. après consonne 
autre que 7 et T. 


4. — Le verbe nrpârk (jouer), est accompagné 98 : 


— B + Accusatif, s’il s’agit d’un jeu. 
Ex. : MrpâTE B KäPTBI, B Mau, B YyTOÔI. 
Jouer aux cartes, à la balle, au foot-ball. 
— na + Locatif, s’il s’agit d’un instrument. 


: Onä xopomé urpäer Ha poñJ-e, Ha CKPÉIK-E. 
Elle joue bien du piano, du violon. 


5. — Le préverbe 3a- marque parfois le commencement 
de l’action. ÿ 
Ex. : Kyp-A-Tb+ — fumer (en général ; imperf.) 
3a-KYDÉTR — commencer à fumer 


8a-KYPÂTR nannpôcy — allumer une cigarette. 


ExERCICES. 


Bonpôcr. — 1) Korzä BBI BCTAËTE B IPASAHHUHHË JeHB ? 
2) Kyxä 8x maère ŸrpoM ? zxuëM ? 3) IIbèTe ax BH BÔHKY 
népex ex0Ëä ? 4) SannmâerTech JH BH CIOPTOM ? KAaKÉM ? 











| : Ye ie ee à ps re 
APR ET AN A Ar Res Ne 
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te 5) EcTk ax y Bac Bexocrnézx ? 6) TLéxaere IH BEI NPOTYŸJIKH 
E Ha Benocnnéze ? 7) JIWGnTe JU BH KATATRCA Ha JIOJKC ? 
4 re ? 8) Hrpäere au BH B Käprs.? 9) BBUIX HN BBI B 300107É- 
7 yecxom Cazrÿ ? 10) Uro BH TaM BÉJCIH ? 
E 1) Mettre les noms entre parenthèses au cas convenable. 
ee ITépex (xom) Gonpmo“ ca. OK BCTAI 3-38 (CTOZ) H 3aKypAI 
ee nanmpôcy. Moïÿ Gpar ôueur Gonpmôä, on — C (a). He MOr 
ne: upuñTé B ImKOZIY H3-8a (00N68HE). Ilépex (ypôx) Bcerxä 
D GuBâer 3BonÔKk. OH TOBOPÉT, YTO BÂXET AOIOKO BEINAHHOË C 
54 (roxoBä) peOënka. Bi ON0314IH Ha YPÔK H3-3a (ox). Kômxa 


TépIaCP O0 (MOH HÔTH). 





4 2) Traduire : 

Nous sommes prêts à nous mettre à table. J’ai un tout petit 
D. peu mal à la tête. En buvant un verre de vodka, il a dit : 
ne. « À votre santé ! » Le matin je suis toujours pressé. Il buvait 
FR du vin rouge verre sur verre. Les jours de semaine je mets 
mon costume gris. Les jours de fête je vais chez des amis. 
Je les ai vus dans le parce avec les plus jeunes de leurs enfants. 
à Il a consenti à aller avec nous au Jardin Zoologique. Mes 
4 amis m’invitent à passer huit jours avec eux à la campagne. 


f: 
4 
Re 
1 
NA: 
Di 
Die: 
34 
L 




















ANNEXES GRAMMATICALES 


I. — CLASSIFICATION DES VERBES 


| C’est le présent qui sert de base à cette classification et 
non pas l’infinitif. 
On distingue 4 grandes classes de verbes. 


CLASSE I. | 


Elle comprend les verbes dans lesquels la voyelle de liaison 
est un -e- dont la mouillure ne palatalise que les gutturales 
(r, K, x). 


Les terminaisons du présent sont : 


Sing. 1. -y 

2. -emB 

3. -eT (presque toujours accentuées) 
Plur. 1. -cm 

2. -ere 

3. -YT 


1) Parmi ces verbes, certains n’ont pas de suffixe à l’in- 


Ex. : mec-r4 — porter. 
Présent : Sg. 1. a Hec-ÿ 
2. TH HeC-ËIMIE 


Pi. 3. on uec-ÿr 
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2) D’autres possèdent à l'infinitif le suffixe -a- qui dis- 
paraît au présent. 
Ex. : xy-a-T7B — attendre. 
Présent: : Sg. 1. 4 ÆKJ-Y 
2. TH KJ-ËIB 


PI. 3. of æy7-YT ; 


3) Enfin, les verbes à radical en guitturale (r, Kk, x) pré- 
sentent une palatalisation de la consonne du radical devant 
la voyelle molle -e de la terminaison aux 2° et 3° pers. du 
sing. et aux 1re et 2° pers. du plur. 


Ex. : Mo-up — pouvoir (racine : MOr-). 
Présent : Sg. 1. 4 Mor-Ÿ PE 1. MH MO--eM 
2. THI MÔ-K-CIIB 2. BH MO--0Te 
3. OH MO-K-eT 3. OHÂ MÔT-YT 
ne-y5 — faire cuire (racine : IIeK-). 


Présent : Sg.. 1. 4& nek-ÿ PL 1. Mn ne-4-ëm 
2. THI He-4-6IR 2. BH ue-4-êTe 
3. OH ne-u-ËêT 3. OHÉ NEK-ŸT 


CLASSE II. 


Elle comprend au présent les mêmes terminaisons que la 
classe I, mais précédées du suffixe -m-. Les terminaisons du 
présent seront donc : 


Sing. 1. -H-y 
2. -H-eIIP 
3. -H-€T pas nécessairement accentuées. 
Plur. -H-CM 
2. -H-eTe 
3. -H-YT 
Ces verbes en -x-yre se subdivisent en 2 grandes catégories : 


1. — Ceux dans lesquels le suffixe -ny- subsiste dans toute 
la conjugaison. 
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Ils expriment généralement une action instantanée et sont 
de ce fait. perfectifs. 
Ex. : Max-uÿ-TE — faire un geste de la main (action 
| rapide et pratiquement instan- 
.tanée). 4 
Présent : 4 Max-HŸ — je ferai un geste. 
Prétérit : a: Max-ny'-1 — je fis un geste. 


(Ces verbes ut généralement transitifs). . 


2. — Ceux dont le suffixe -ay- disparaît au prétérit. Ils 
expriment une action qui commence, donc logiquement des- 
tinée à durer un certain temps. 

Ex. : côx-ny-TE — se dessècher. 
Présent : #4 C6X-HY, TH CÔX-HEIIB ……. 
Prétérit : OH Cox, oHâ CÔx-Ja ……. 


(Ces verbes sont toujours 2ntransitifs. Leur accent est 


généralement fixe). 


Casse III. 


Elle comprend les verbes dont la voyelle de liaison au 
présent est un -e comportant une mouillure à toutes les per- 
sonnes ; les terminaisons du présent sont :.. 

Sing. 1. -10 
2. -elb 
8: 6 
Plur. 1. -em 
2. -ere 
3. -IT 


1. — Les radicaux terminés par une voyelle restent inchangés. 


Ex. : 3Ha-Tb — savoir. 


Présent : Sg. 1. a 3n4-10 
2. TH 3H4-CIIB 


PI. 3. of 34-17 





eZ CTIE TS 2 z 
DRESSÉ à OR RE NES FIRE 


Se LÉ 
ORNE CT 2 RER à 


Re as EEE, LÉ SES PRE De NE = 
M Dre nt 09 on 0 LÉ GE RE TS T8 nn en D 


DS EL Ge 


PTE joe 


ÉNAE NS" 22 -S 
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2. — Les radicaux ferminés par une consonne dentale 
(& 7) gutturale (r, K, x), sifflante (c, 8), labiale (n, 6, », 8, Ÿ) 
et par le groupe de consonnes : CK, cr voient leur consonne 
terminale modifiée à toutes les personnes du présent selon 
les lois de la palatalisation (cf. leçon 5-4), la disparition du 
suffixe de l’infinitif les mettant en contact direct avec la 
mouillure de la terminaison. 


Ex. : nu-C-â-r8 — écrire. 

1. a ou-m-Ÿ PI 1. MH né-mr-em 
2. TH NM-IN-EIB 2. BI NM-IN-ETE 
3. OH NH-UI-ET 3. OHÉ IM-II-YT 


Présent : Sg. 


8. — En dehors des verbes primaires, cette classe comporte 
de nombreux verbes dérivés à l’aide de suffixes ; ils consti- 
tuent la catégorie des imperfectifs dits « secondaires » (cf. 
leçon 18-1 sur les aspects). 


‘a) Avec les suffixes : 
-a'- / -a'- // -Ba'- // '-nBa-/'-rBa- 
on forme des verbes exprimant en principe la répétition de 


l’action et qui sont de ce fait imperfectifs ; ils forment paire 
avec les perfectifs dont ils dérivent. 


Perfectifs Imperfectifs 
Gpôc-u-TE — jeter 6poc-a'-T5 (suffixe-a'-) 
Présent : Sg. 1. a Gpoc-ä-10 
Z. TH OpOC-à-CIIE 
PI. 8. on Gpoc-â-I0T 
paszexr-É-TR — partager paszrez-a'-TE (suffixe -A'-) 
Présent : Sg. 1. 4 paszrer-4-W 
2. THI paszer-#-emMP 
PI. 3. OH PaseI-#-IT 
GH-TB — être _ GHr-Ba'-TE (suffixe -Ba'-) 
Présent : Sg. 1. a OH-Bäâ-10 
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2. TH OHI-Bâ-EIIB 


| PI. 3. onf OH-Bâ-I0T 





OTO-É-TB — chauffer OTä-ILJI-HBA-TE (suffixe -HBa-) 
(Allongement de -o en -a sous l’accent). 


Le -n du suffixe comporte une mouillure qui transforme 
I- en -ILI- : 
Présent : Sg. 1. f OTä-ILJI-HBa-10 
2. TH OTé-IJI-HBa-CIE 


PI 3. on OTä-NJI-HBa-WT 
pacCKa3-4-TB — raconter pacckKâ3-BiBa-Tk (suffixe -PiBa) 
| Présent : Sg. 1. s# paccKkä3-HIBa-10 
| 2. TH pacCKAS-HIBA-EIIB 


PI. 3. onf-pacckä3-HiBa-HT 


| b) Le suffixe -oBa-/-eBa de l’infinitif alterne avec le suffixe 
:v/-10 au présent. 


Ex. : Infinit.  ropr-oBa'-rr — faire du commerce 





Présent : a Topr-y'-10 — je fais du commerce 
Infinit. Bo-eBa’-7L — faire la guerre 
Présent : 4 Bo-10/-100 — je fais la guerre 


c) Le suffixe -np-oBa-, issu du suffixe allemand -ieren, 
sert à russiser des verbes d’origine étrangère. 


Ex. : Le verbe français « téléphoner » est devenu en 
russe : TeJeOH-H'p-0BA-TE. 

| (L’alternance -oBa-/-y- joue ici comme pour les 

| verbes en -0Ba-). 


| d) Le suffixe -e (— 6) sert à former des verbes indiquant 
une action qui commence. 


|. Ex. : Sur l’adjectif : Kkpâcunä, on forme le verbe 
KpaCH-e'-TR — devenir rouge, roug-ir 

Présent : Sg. 1. « Kkpacu-e’-10 

2. THI Kpacu-€'-CIIIB 





PL 3. ont Kpacu-e'-10r 
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FE: ._ Tous ces verbes conservent au présent le suffixe de l’in- 
Ne finitif qui, étant donnée sa valeur « imperfectivante », a une 
fonction essentielle en tant qu’il caractérise l’aspect du verbe 
Re. et ne peut de ce fait disparaître ; la mouillure est donc sans 
Du action sur les consonnes finales du radical qui restent inchan- 
EE gées. 

“ C’est à cette classe qu’appartiennent pratiquement tous 
les verbes nouveaux. 





CLassE IV. 


Elle comprend les verbes dont la voyelle de liaison au 


présent est : -n. 
Les terminaisons du présent sont : 


Sing. 1. -0 (-y après chuin-) Plur. 1. -n-m 


2. -H-ms tante) 2. -n-re 
3. -H-T 3. -A-T (-a après 
chuintante) 


Seule la terminaison -x de la Jre pers. du sing. comporte 
une mouillure ; la loi de palatalisation des consonnes ne jouera 


donc qu’à cette seule personne. 


A l’infinitif, les verbes de cette classe peuvent présen- 

ter le : | 
a) suffixe -m (nombreux verbes factitifs). 

É b) suffixe -e (— #) 

4 (verbes : — d'état, 

ne. — marquant des bruits). 

Ex. : Sufixe -n : 

à 5 TOBOp-É-TR — parler 

É Présent : Sg. l. 4 roBop-W 

4 2. TH TOBOP-M-IIB 


PL. 3. ox roBop-#-T 


OCT4B-U-TE — laisser 
Présent-Futur : Sg. : 1. 4 ocrâ-Bz-x 
(avec palatalisation de la consonne du radical) 











‘ANNEXES GRAMMATICALES 241 


2. TH OCTAB-H-IUb 


PI. 3. of 9CTÉB-A-T 


Suffire -e : 
cuyz-é-Ts — être assis 
Présent : Sg. 1. a Cu-K-Ÿ 
2. TH CHX-É-IIB 
PI. 3. on“ Ccux-A-T 
mym-é-r5 — faire du bruit 
Présent : Sg. 1. 4 m1y-Mu-W 
2. TH IMYM-É Ib 


PI. 3. omk myM-Â-T 


Certains verbes de la classe IV peuvent présenter encore 

à l’infinitif : 

— le suffixe -a, 
qui n’est autre que le suffixe -e (— b) modifié par 
une chuintante précédente. ; 

Ex. : Kpmu-â-TB — crier. 

Présent : Sg. 1. 4 KpHu-ÿ 
2. TH KPHU-É-IB 


PI. 3. oHh Kpuy-â-T 


— le suffixe -n, 
dans les deux verbes à radical en voyelle : 
cro-4-rr — être debout. ù 
. 6o-A-TE-CA — avoir peur. 
Présent : Sg. 1. 4 CTo-© 4 60--CH 


2. TH CTO-É-IIB TH 00--IMIB-CA 
3. OH CTO-É-T ox 60-Â-T-CA 


PI. 3. of CTo-A-T OH 60-f-T-CA 


où l’on voit réapparaître le -x caractéristique de la classe IV. 





De 
a 
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II. — RÉGIMES DE CERTAINS VERBES 


(pour plus de brièveté les verbes de la liste ci-dessous 
seront notés seulement à l’aspect imperfectif). 





anxoxéposars D. applaudir. 
Gecnok6nTECa 0 + L. être inquiet au sujet de. 
Goärbca G. avoir peur de, craindre, 
BXOHËTE B —+ À. entrer dans. 
BCIOMHnATE. À. ou 0 + L. se souvenir de, se rappeler. 
AOXOHÂTE HO + G. parvenir à. 
HŸMATR O + L. penser à. 
#JaTb G. (chose), A. (être animé) attendre. 
S8a6oxeBârs I. tomber malade de. 
Gonérs I. être malade de. 
8aXOHÉTR 3a + I. entrer en passant chez. 
8aHHMATRCH Î. s'occuper de. k 
8BOHATE D. téléphoner à. 
3HAKOMUTECA C <+ I. faire la connaissance de. 
HIpÂTE B <+ A. (jeu), jouer à 
Ha + L. (instrument), jouer de. 

KaCâTRCa G. toucher, concerner. 
KATATECA Ha + L. se promener en, à (véhicule). 
KJIAHATRCA D. saluer. 
mémärs D. déranger, gêner. 
HaBeIâTE À. rendre visite à. 
HpäBurECA D. plaire à 
O6pamäTEC4a K —+ D. s'adresser à. 
OxXHIATL G. attendre. 
OUApATECA s'appuyer par I. 

» sur Ha + A. 
HJATÂTE 8a “+ A. payer pour. 
UO3APABIAATER À. (personne). 

.. € + TI. (chose) féliciter de un pour qq ch. 

HOMOTATE + D. aider. 
NPHHAJJIE%xATS appartenir à. 
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a) D. seul, être la propriété de. 
b) K + D. faire partie de. 
IpoCÂTE À. (personne) —+--inf. prier (quelqu'un), demander à 
(quelqu'un) de. 
y + G. (personne) + nom complément (chose) 
demander qqch à qqun. 

pykonxeckârs D. applaudir, 
CMOTPÉTE Ha + À. regarder. 
COCTOÂTE m3 “+ G. se composer de. 
cupämmBar, demander, réclamer. 

a) y + G. (nom de la ns 

+ A. (nom de la chose demandée). 
b) A. (nom de la personne) + interrog. directe 
ou indirecte. 

| c) o + L. (nom de la chose) questionner au 
| sujet de. 
ICIYCKATECH © ++ G. descendre de. 
Irepérsca 0 + A. se frotter contre. 
ITOPrOBÂTE L faire le commerce de. 
TpéGoBarr OT + G. (nom de la personne) exiger, demander ; 

(pour le nom de la chose) A. ou G. 
YOupÂTE A. (objet) + c + G. (compl. de lieu) ranger, 

débarrasser. 
YCTpeMréTs CA Ha + A. se diriger sur. 
VUÉTE À. apprendre (une leçon, par ex.). 
vuñrECa D. apprendre, s'initier à. 
| III. — LISTE DES VERBES 


EMPLOYÉS DANS CET OUVRAGE DONT L’ACCENT AU PRÉTÉRIT 
N’EST PAS CELUI DE L’INFINITIF 


OHTR — OH, -H4, OBIIO, JATB — Ha, -J4, HANO, AÂAH 
| Chaux (Hé OH, He OBIJI4, (Ré xaï, He Ha, Hé Jaro, 
| Hé OBLIO, Hé OHIIH). Hé Jan). 

BeSTÉ — BËS3, Be3JI4, -J10, -JIM. JKHATE — SKMAI, -J4, KHAJO, 
BeCTÉ — BËJ, BeJà, -J0, -JIH. KIA. 

BSATR — B3AJ, -J4, B8AJI0, KUTE — KI, -J4, KÂJO, 


| , 
| B3AJH. HKHJIH. 


RQ ee nn ie | I IS VS LT DE 
= PET SE QE GS dd On its "s. 


2. 


Le Def ar 
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SAHÂTE — S84JAJ, -J4, 84HANO, 
84TA JU. 

8AJTÉTE — SAMU, -J4, SÂHHIO, 
BÂTATH. 

BAHÂTE — BHAU, -J4, BÂHAJNO, 
BSÂHAJIH. 

BAHAÂTECA — 3aHAJICA, -JACE, 
-JÔCE, -HÉCE. 

8BATE — SBAJ, -Jà, 3BAJO, 
8BÂAJIN. 

MOUB — MOT, MOT, 
-JIf. 

 HAJMÂTE —HÂJIHI, -H4, HÂAMHIO, 
HAJIHJIH. 

HAYAÂTE — HÂYAJ, -J4, HAAJIO, 
HAYAJH. 

HeCTÉ — HËC, HeCJA, -H6, -HÉ. 

NEPEHÈTE — IÉPeHAI, -JHé, 
HéperaJlo, népexarx. 


-J6, 


HPHHECTÉ — IPHHÉËC, -H4, -J6, 
JT. 
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DPHHÂTE — NPÉHAN, -J4, NP- 
HAJO, NPÉHAIH. 

IPOBECTÉ — NPOBËX, -H4, -J6, 
-JÉ. 

PA3SHÂTECA — PA3TAICA, -JACE, 
-JÔCH, -JIÉCE. 

POXÂTECA — POXÉICA, -HACE, 
-JÔCH, -IÉCE. | 

CHAT — CHA, -JH4, CHANO, 
CHÂIE. 

CMOYB — CMOT, -JH4, -J6, 
-JIf. 

CHAT — CHAN, -XH4, CHAJO, 
CHAJIH. 

CIIATE — CHA, -Jé, -H0, CAE. 

TEPÉTECA — TÉPCH, TÉPIACE, 
TéPIOCR, TéPIHCE. 

YOpPÂTE — YOPAX, -H4, YOPATO, 
y6p4xx. à 

YHÂTECA — YAAICA, -JACb, 
-JOCP, -MÉCB. 
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XB-q- XE-H- "T XK- XE-H- XB- XE- *<£ 
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(010) yo- 


OI0-L 
LOL 


XH- KO- Ho- KO- XH- K9- T 
HRH- Ku- (010) H0- RH- HKH- KH- + 
XH- OI0-LE xH- 

x- 0- - ÂÀ- LOLE x- 3- + 
KH- ÂKO- H0- ÂKO- KuH- Âno- ‘4 
XH- 0J0- Y0- OI0-LE XH-  O19- 2) 

H-I€ 0-LE e-LE LOL,e H-IIVH 9-IIPH “N 

———_—_—2 
XH- K9- H9- R?- | K9-h RO-H ‘T 
HNH- KH- (019) H9- Ky- K9-h K9-HX ‘I 

XH- 9d9- 

H- 9- OI- Z- OLR OI0-X ‘Y 
KH- Âno- H9- Ane- ÂR9-h ÂRo-4 ‘4 
XH- 019- H9- OI9- OI9-h OIO-X ‘#) 

H-0K 9-0N ÿ-OK H-0RK: ok OLX °N 


K9- 
KH- 
OJ9- 
IIVH 
ÂK9- 
OI9- 
I,UH 
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XH-d- K9-q- H9-q- N9-q- X,H- KO- "I 
HNH-9- KU-q- (019) Ho-- -KH-- HN,H- K,H- T 
XH-9- 019-9-h 
H-q- 9-q- OI-q- H-9-h X,H- 0- Y 
KH-q- An9-q- H9-- Ân9-q- K,H- Âno- ‘Œ 
XH-4- 019-q- H9-9- 019-9-h X,H- OI0- £) 
H-J-h 9-4-h E-4-h H-9-h H-NV9 0-NE9 °N 


HO- KO- X9- K9- H9- K9- Xa- MO: "T 

(010)49- K,H- UNK,9- K9- (019) y9- K9- HN,9- Ka- ‘I 
f- X9- : 09-94 X9- 

90- OI0- o- 9- OI- q994 9- 9-2 

H9-  Ano- Ko- Ân- Ho- ÂK9- N9- AKO- ‘q 

OI0- X9- O19- H9- OT9-94 X9- O10- ‘#) 

e-NW9 RE9 9-94 9-04 E-94 4994 9-L 0-L *N 
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3. — DécziNatsoN DES NOMS PROPRES. 





————_—_—_— 


ÆKy'KxoB KŸKOB-a KYŸKOB-HI 1 
-à -of -HIX 1 
y -où -HIM ‘| 
-à -Y -HIX 
-HIM -où -HIMH 
-e -où -HIX 











| 4, — DÉCLINAISON DES ADJECTIFS. 


N. eu'a-nÿ CÉH-AA _CÉH-ee cÉH-He ! 
G.  -ero ef -eT0 -HX 4 
D. -ewy ef : “MY: ONE |, 4 
L "1 1010 -ee -He ‘4 





I. 
L. -EM -eñ -EM -HX 
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N.ropo'-n-Ë  KOPOB-E-A KOPÔB-B-E  KOPOB-E-H 
G. -B-ET0 -B-eü -B-ET0 : -B-HX 
D. -B-EMY --eñ -B-EMY -B-HM 
A -n-ñ -b-I0 -B-€ -b-H 
-B-Er0 -B-HX 
-b-HM -L-Cf (e10) -b-HM -B-HMH 
-b-CM -B-eù -b-€M -b-HX 


MÂIIHH-0 MÉIAH-HI 
-à 


5. — ADVERBES DE LIEU. 


sans mouv. avec mouv. 
rxe — V\ KYJà 
8neCb _ * CIOJ4 
TaM TYZà 
Be3Jé | BCIXY 
HUTAÉ HHKY/Jà 
xoMa Aa xomoû 
OTCHJIA 
OTTYJHA 


———_—_—_—2 
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LECTURES CHOISIES 


Myxñk u BOHAHOË. 


Myxék yponéu ron6p B peKŸ, © rôpa cer-xa GeperŸÿ x 
CTAI IIAKATE. 

BoranôË yCrHxâN, NOKANÉI MYXHMKA, BHHeC CMŸ H3 PEKÂ 
goxorék“ Ton6p X roBopér : « TBoË STO TON ? » 

Myxäx roBopÂr : « Her, ne Mo ». 

Bouan6 BHHec xpyrôë, cepéOpanHË, TOP. 

Myxx omfrs roBopér : «à He moïñ Ton6p ». 

Torxä Boxan0Ë BBIHeC HaCTOAMHË TOIOP. 

Myx4k roBopér : « Bor 4ro moñ TonOp ». 

BoxanôË NOXAPÉI MYKHAKŸ BCE TPA TONOP4 8à er mpâBAY- 

IéMa MyYXÉK nOKasâI TOBÉPAIMAM TONOPH M pacCKa3âT, 
yTÔ C HHM OBLIO. 

Bor oJÂH MYXÉK 3aJIŸMAI TO Ke CHÉMATE : HOMÈI K peké, 
Hapôuno Gpôcax cBoË TOn6p B BOY, CEI H BaILIAKA. 

BoxanôË Bec 801076Ë TON6P H crpocéx : « TBoË TO 
TONOP ? ». 

Myxx o6pâxopanca x sakpauâr : « Moñ, moñ ! » 

Boxanôä Hé xaï emŸ 3010760 TONOp4, Ja H eré CO6CT- 
BCHHOTO Hasâx He OTHAX-8a er6 HenPpäBAY. 


JI. Torcroïü. 


Ocezs. 


Vx mé6o OceRBO XHIMANO, 
Yxx pére COJMHEIIKO OJHACTANO, 
Kopôue CTaHOBJICH JEHP, 
JlecôB TAÉECTBEHHAA CEHE 
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C meuATPBHBM MYŸMOM 00HAaKAJACE, 
JoxhICA Ha -Noxf TYMAE, 
Tycéñ KPMEJTÉBHIX KAPABéH 
Tanÿaca K WIy : npaOIHKATACE 
ILoBéIEHO CKŸUHAA IOPâ — 
Crofx HOAOPPE YK Y ABOP4. 
A. IYImKux. 


KôcrouKxa. 


Kymäsa MaTE CIHB H XOTÉJTA HX HAT AÉTAM nôcJe 0667à. 
Ok emé JexAIX Ha TapérKe. Bâua HHKOrTI4 He €J CIHB 
n pcë Hi0xar nx. U éuens ok emŸ xpäBnawcB. O'YeHE XOTÉMOCE 
esecrs. OH BCë XOJMI MÉMO CauB. Kory4 HAKOT6 Hé OBLIO 
B KOMHATE, OH He YACPAATICA, CXBATHIT OAHŸ CIÂBY A CHE. 
ITépex o0ÉTOM MATE COUIA CIÂBH H BAJUT — OJHOË HET. 
On CKas3ä,ra: OTIŸ. 
Ba OGÉROM OTÉIL TOBOPÉT : 
_- À yTo, JT, He CHE JH KTO-HHOŸAB OXHŸ CIMBY ? 
F _ Bce cKasäzx : « Her! » d 
Bâna noKpaCHÉI, KakK Pak, MH CKasäJ TÔKE : « Her, 4 He 
| EX ». j 
| Torxâ OTÉI CKASÂI : 

— Uro CHex KTO-HHÔŸHB H3 Bac, STO HeXOPOMO ; HO He 
B ToM Gexä. Bexä B TOM, YTO B CIÉBAX CT KÔCTOUKH, M ÉCIH 
KTO He yMéET UX €CTB H NPOTIÔTHT KOCTOURY, TO éPe3 JÉHP 
yMpërT. SH roro ÜoCE. 

Bäâna noôxrexHéx H CKASAX : 

— Her, f KOCTOUKY OPÔCHI 3a OKÔIMKO. 

UM pce sacmeñrmcr, à BâHa 3an4Kal. 







JI. Toxcrôf. 
3aM4. 
UYŸxHaA KaprTÂHA, CBer HeGéc BHICOKHX, 
Kak TH MHe por ! U GrecrAmuñ cuer, 
Béxaa paBnHa, M canéñ raxëkux 
Ilôznaa xyx, Oxxaokuü 6er. 
A. er. 


ct 
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INTRODUCTION AU RUSSE 


IucEMé. 


Tu, konéuno, Méxan CâmenbkKa, YAMBHJIACE HeYAAHHOMY 
MOeMŸ OTBÉSAY B ACPÉBHIO TomŸ pÔBHO TPH HEHÉIH 
nONyuIa A TNNCHMÔ OT OÉéxHOË moéñ GâGvmxu. Onâ KAJO- 
BAJACE HA CBOË OHHHÔYECTBO M 8BAJIÀ MEHÂ K ceOé B JEPÉBHI. 
f pemhrach BOCHÉÔIP30BATECA STAM crŸuaeM. HacHIy MOTJ4 
BHIPOCUTB Y ABJHÔTEH AnjxpéeBHBt 103BOJÉHHE éXATE H 
noxxHä OBJI4 OOCMATE 3HMÔI BosBpatéTECa B IlerepOŸpr ; 
HO 4 He HaMéPeHa CJEPHKATE CBOË crôBo. BAâGyIIKA MHE 
upesBHu4ËHO OGpATOBATACE : OHÀ HHKÂK MeHÂ He OXKHJAJA. 

Crëss eë MeHÂ TPOHYIN HeCKÂSAHHO : A Cepaéyno €eË 
nomo6dua. Onâ OBLIA HÉKOTHA B GoxpIÔM CBÉTE H COXPAHÉIA 
muéro rorxâmueñ xo6ésxocrx. Teréph 4 HUBŸ HO0MA H 
X0 3 A KO 10 — HTBI HE NOBÉPHILE, KaKÔ0e ST0 HACIAKIÉHHE. 
4 roruâc TPHBHKIA K KÂSHH, H MH BÔBCE He YYBCTBÉTEJIPHO 
OTCŸFCTBHe POCKOIH. Ilepésaa Ha O4eHE Muxâ. Crâpnä 
HOM Ha ropé, Ca], 68ep0, cocHÔBaa pémA — BCÈ 910 OCEHPIO 
HeMHÔTO HeAIBHO, HO 3aTO BecHÔË TH JÉTOM JOMKHÔ KASATECH 
pâem. Cocéxeä y Hac MIO, H Æ CINÉ HH C KEM He BÉJCJACE. 
YexnaéHne MHe HPABHTCA. 

Tumé Ko MHe, Moñ 4HreJ : IÉCEMA TBOË OYAYF MHE yTemé- 
uuem. Uro BâMH OA, UTO nâmu 60mme 3HAKOÔMHIE ? XoT4 
a x cxéxarach 8aTBOPHAUEÏ, OIHÂKO 3% He BOÔBCE OTKA34J1aCP 
OT CYETEL MÉPa- Bécrx o HËM JUA MeHÂ SAHAMATEJIPHEI. 


À. IIYIIKHE- 
Y'rpo. 

Pymñxoñ 3apéd. Cexñe TyMâHHI 
TIOKpÉHICA BOCTOK. ILrmBŸT K 007KäM. 
B cexé 3a peKkO— l'ycéf KapaBäHE 
IlIorÿx OTOHËK. HecÿTea K JyrâM. 
Pocoä OKpoÂJIHCR IIpocaŸruca JAH, 
IBerk Ha NOJIAX- Cremâr Ha noué ! 
Craxä npo6OyAÉIHCE Spénoca COIHIE, — 
Ha MATKHX JIYTAX. Jluxÿer 3emxÂ. 


A. IŸImKHE- 
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BonméGnoe cr0B0. 


Mâxenbkuñ Crapaudk © ÂHHoä OGoporôñ cuaér wa 
CKAMÉËKE. 

— Îloxsénprech, — CKasâz eMŸ IlâBIuK x npucéx Ha 
Kpaïñ. 

CTaphK NONBÉHYICA H, MCIEKÔM BSTIAHŸB Ha KpâCHOE, 
CEPHÂTOE JUIL MAJIPUYHKA, CKA3ÂAN : 

— C ro66Ë ur6-ro cryuñxocs. 


— Hy x zâxmo! À BâM-To yro ? — noxochuca ra Heré “4 
 IâBrux. 3 
| — Mne auueré. À BOT mit cefuäc Kpauäx, nrâkax, CCÉpaACA s 
| C KÉM-TO... 24 

— Emë OH! — nanÿaca Mârbunx. — S cKépo coscém 


|y6erŸ m3 x6Ma. 
| — Voexiime ? 4 
— Voerÿ ! Hs-sa oxmôû JIéuxu yOerÿ. A eñ ceñuâc uyre 
He TOAIAT XOPOMÉHEKO. Hu oxx6Ë KpÂCKN He mar. À y 
 CAMOË CKÔJEKO ! 

— He zaxrâ ? Hy, us-8a Sroro yGerâtTs ne, crôwr. 5 

— He réxpxko u3-sa Sroro. BéGymxKa sa oxHY MopkéBxy F 
3 KŸXHN MCHÂ HPOTHANA. MDAMO TPAIKOË, TPÂIKOË…. 
 IâBrux saconéx oT o6xxr. 





— Îycraké! — ckasäx crapék. — Oxfx nopyräer, 
'HpyrôËû moxaxéer. 
. — Huxré men He æaxéer ! — xpñkaya Hâsaux. — Bpar 


Ha JOHKE ÉJXET KATÂTECH, à Men He Gepèr. f eMŸ 24 
TOBOpD : « BosbMÉ nŸume, Bcë parnÔ 4 or re6f me OTCTAHY, 1 
BÊCIA YTAINŸ, CAM B JOJHKY 8axésy ! » à 
IâBruK CTYKHYA KyJaKÔM 06 cKaméäKy. U BAPYT 3aMOY- 4 
d4JI. 

— Uro xe, He Gepër Te6# Gpar ? 

— À nouemŸÿ BH BCë CnpâmuBaere ? 

CTaphk pasrTäAuI AUÉHHYEO GC6Époxy. 

— SA xouŸ reOé rmomôur. EcTE Tak6e BorméGnoe cr6B0... 

ITABIHE PaCKPEUT por. 

— J1 CKaxYŸ veOé ro caéBo. Ho nômnn : rosopérs er +4 
HäJ0 TÉXHM TOHOCOM, TAÂXA NPÂMO B ras TOMŸ, © KeM +4 









256 INTRODUCTION AU RUSSE 


rOBOPAMIB. IIÉMHM — TÉXHM TÉHMOCOM, TIÂHA NPÂMO B rHIa34... 
L À Kak6e Cz6B0 ? | 
L: Crapñk.HakJIOHMICA K CÂMOMY ŸxXY MäJIBuAKAa. OH npomen- 
TÂJI UTO-TO H TPÉMKO JO004BHI : 

— 9'ro — pBormmé6noe cx6B0o. Ho He 3a0ŸHP, KaK HŸ#KHO 
TOBOPATBE ré. 

— ST nonpÔ6yI0, — ycmexaÿuca IIABIHK, — a ceñgäc 
xe nonmpO6y10 | 

OH BCKOUÉI H nO06eHXAI HOMOË. 


IT. 


II6MA OH yBJeI CeCTPŸ, KOTOPAR CHAÉIA 3a CTOJIOM H 
pucoBäJa. KpâCKH — sexëénpié, CHE, KPACHBIE — JeKAJIH 
uépex neä. YBéxeB IlâBinxka, onâ ceñuäc xe CrpeOx4 ux B 
KŸYY X HaKDHLUIA PYKOË. 

« OGMAHŸI CTAPÉK, — C JHOCAMOË IOXŸMAI MAÂNEUHK, — 
pâsBe Ha TAKŸIO nOJéËCTBYET BOIIMÉOHOE CHÉBO !.…. » 

ITâBrrux 66KO0OM NONOMËM K CECTPÉ H HOTAHŸI EË 3a PYKAB. 
CectTpä orzaHÿzack. Torxé, rNAxA eË B TJa34, TÂXHM 
TOHOCOM MAJIBUHK CKASAN : 

_— JIéHa, Ja MHe OXHŸ KPACKY … IOKANYACTA…. 
M cpâsy .zuu0 y JIéHH H3MeHJIOCE, BomméOHoe CH6BO 


OIeHOMÉJHIO eË, — OH4 IHPOKÔ PACKPHIIA TJIA34 H IPOOOP- 
 MOTAJIA : 
— Ka-Kÿi0 TeOé ? : 
— Mne 3erëêHYI, — HepeTelbHO CKasâz ITABITAK. 





OH B3AJ KPACKY, HOJMEPAHAI eË B PYKAX, NOXOHMAI C HéH 
no KôMHarTe M OTHaz cecrpé. EMŸ He HyY#Hä OBLI4 KPACKa. 
On ZŸMax TerépR TÔIPKO O BOXMMÉOHOM CHOBE. 

« Iloäxÿ Kk G640ymxe. Onä He 17WO6uT, uToÔ ef Me BO 
BPÉMA CTPAIHÉ ». 

ITÂBIUK OTBOPÉI JBEPR B KŸXHH. (CTaPŸIMKA CHHMâJA 
C NpÔTHBHA rOPAIHE HMPOXKKÉ. BHYK nouGekâI K Heï, 
ho OGÉHMH PYKÂMH IOBEPHŸI K CeOé KPÂCHOE MOPIMÉHUCTOE 
EE - za G4GYIIKH, SATIAHŸI B LIa84 H, He JaBÂA CTAPŸIKE 
‘ ONOMHATECA, HPOIMENTAI : 

D — Jlañ MHe KyCOUEK IHPOXKKA... IOKAJMYACTA. 
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BäGyimmKa Brmpamurace. BouméOnHoe cx6B0 MrHOoBéHHO 
| BACHAJIO B KAKAOÏ MOPITÉHEE, B TJIAS4X, B YJIBHIOKE.. 

— l'opétenpkoro… TOPATEHPEKOTO 8aXOTÉIT, lONŸOUHK MoË ! 
:— HPHTOBAPHBAIA OHà, BHOMPAA CÂMBIË rÿumaä, PyYMAHEIË 
| HIAPOHOÔK. 

ITâÂBIMK HOHNPPITHYA OT PAHOCTH H PaCHeNOBAI eË B 66e 
ITËKN. 

« BorméGaux ! BoxméOaux ! » — noprTophI oH npo cebé, 
BCNOMHHAA CTAPHKA. 

Sa 066H0M, KOT}H4 BCH CEMBA GHLrâ B cOôpe, ITABIHK CHAÊT 
 NPATÉXIMUË. À Kor]â OPAT CKAa3ÂI, UTO IOËÉJET KATÂTECA 
Ha Juke, [ABIUK HONOKÉI PŸKY Ha eré IJIeu0 , CTAPÂACE 
HOËMATE CYPOBHË, HAXMŸPCHHBIË BSTJAJT, TAXO CKASAI : 

- — BoskMÉ MCHÂ, NO#KANYËCTA. 

Ba cronômM cpâsy BCe samozuâun. Bpar nôxaax 6pôBu 
H YCMEXHŸJICA. 

— BosbMi er, — BHpyr CKasäJa CeCTp4. — Uro refé 
CTOUT ? 


— KOHÉJIHO, BO3EM. 

— Hoxäxmyäcra, — noBropéx IäBrux. 

BpaT TPOMKO 3acmeñJCA, OTPeNAX MâIPANKA NO IJIeuŸ, 
BSBCPOTHT eMŸ BÔJOCH. 

— 9X, TH, NYTENTÉCTBCHENK | Hy, J8HHO, coOmpäñex ! 


TAPHKA. 
ITABIUK OTIAHŸICA BOKPŸT H TpéMKO CHA3AI : 
— Jlomorx6 ! CracéOo ! 


MAJIBUHKA. 
B. Océea. 


(« PoxHâs Peur » KHH/ra HA uTÉHHA BO 2-0M KIÂCCE HAY. IMIKÔJEI, 
Mocxs4, 1946). 


ITâpyc. 





Bexéer nâpyCc oxnHOKœË 
B Tymâxe M6pa rOIYOOM... 


_ ITABIUK, He nôMHa Ce6# OT PAÂNOCTH, BFHICKOMHI H3-3a 
pe H n00ekAI Ha Yanny. Ho B CKBépe yé Hé OBLIO 


M rre Ori Hu GbiI CTAPHIË BONIÉOHR, OH, KOHÉUHO, YCIBIMAN 


— Hy, oruer Ke He BS3ATE, — YIJIBIOHŸJIACE Cécyire. 


x 





SET, 
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Uro HET OH B CTPAHÉ JANËKOË ? 
Uro KÉHYJI OH B KPa POXHÔM ? 

Hrpâiotr BÔHIHH, BÉTEP CBHIMET, 
M mâgra rHéTCA H CKPHNÂT... 
Ver! on cuâCTA He mer 
M ne or cuâcrTua 6er. 

Ilox HHM CTPyA CBeTIÉËÉ JHIA3ŸPH, 
Hax HUM Jyu COJMHNA 80HOTOË.. 
À OH, MATÉKHHA, IIPOCHT OVPH, 
Kax-6ÿyzro B GÿYpax ecTE noxkôk ! 


M. JIépmouros. 


Bepësa n BéTep. 
(CKä3Ka). 


Côxane 3a ropôw cKkpHaoce. IloremHéxo Hé60. Baxrrñch 
8BËSJIBI OJHà 8à APyrOË. 

SacHŸJ10 BC Kpyrôw, TÔJIEKO cräpañ | Gepésa Ha JIeCHOË 
ONŸINKE YCHŸTE He MOKeT. BÉTBH HÉ3KO K 86MJIÉ CKIOHMJIA. 
Bokpÿr Heë Moxoxe OepësKH PaspOCIÉCE. 

Ilpuzeréx BéTep H npAMo K Oepêse. 

— TH yTO, CTAPAA, HE CIM ? 

— He cnfrea Kâk-T0 !… À TH OTKŸJA ? 

— S'-r0 ?... C pexké. PHOÔâKk JOMOË CHeMÉI ; A YËIH erd 
IOJOTHÂJN, IOMÔT eMŸ. 

— À emë yeM 3aHHMAJICA ? 

— Bâ6a Gerpë crupâa, pasBéCHIA eT6, à 4, mporeTés, 
BPBICYIHI. 

— À nmoTÔM ? 

— Ilorôm ? Jlopôry BBIMeZ, BeCB COP HOH06PÂI, B KYAY 
CMËJ. 

— M croxâ npureréx 2 

— Her. Ycuñmar 4, yTO B 306 HAT nJIAUeT, NPOCHT 
MaTE : « Cnoë, MâMa, néceHKy ». À MaTB YCHŸJa. Ba6pâTCA 
4 B TPYOŸ, CIE HÉCHI ; HAUT 8aAPEMAJIO, à A JATPIIE HOJHETÉJ. 

— HU Bcëé? 

— Her, ne Bcë. MéIPHHE 3EaKkOMHË NOMKANAX Me. 
Tax 4 eMŸ Muro 3ëpeH CMOMÔI, — yYCTAI J4Ke. 
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— J66pHhËä TH, XO66pEHË BeTePÔK, KaK HOCIŸIMaME TeOé. 
| CKÔHEKO nomôr, CKÔMEKO xo6pä caérar! À pacckax, yem 
| THI FUCP4 SAHHMAJICA ? 

— Buepä ? He npunôMxn uTé-ro, Buyep4 xaBH6 OBLIO. 
— XOuemP, A HalOMHIO TeOé. 

— Her cnack6o, He Hâxo. 

— Kaxk ne Hâ70 ? M o BuepämneM xOPOMÔ moroBopÂTz. 
Baume, OCHHa Moxoxmâa CTonT. BHICOKaa OBII4, CTPOËHAA, 
a TeIéPR BEPXŸIIKA CJIOMAHA ; COTHŸJIACE OH BC, Kak 
CTapVxa... B3rIAHÉ eMIË TYJà : BÉAMIB, Y KpâËHEË H30YŸIIKH 
CTABHA BHCÂT — OTOPBaHA. JlälBIMe B IÔJIe POXKPE CMÂTA ; 
LOBËC IePeIŸTaH…. À TeIÉPR PACCKAKÉ, KAK MeH# TPeIAJ, 
CTAPYIO : JIACTHA OOPHIBAI, 0 BOÔ3IYXY HOCÉI M Hâ 3CMJI 
Gpocäz, BÉTBH MOM HAJIOMÉI, NOKÔA He JHABÂT MOJOJIIM 
Gepësam. Beck JeC n3-8a Te0Â TPOCHŸICA, SAUPOHAN, 3a- 
CTOHA I... 

Caÿmax BéTep, CHŸIMAI, — CcBecTHo emŸ cräzo. CoBcém 
TpUTHX : TÉXO mérnuer Gepôse : 

— Ilpocrh, crapŸinxa ; yeuÿ, He GYxy. 

M yaeréx Kyxä-T0, HuKOr6, HmuerÔ He TPÉHYA, YCHOKÔHICA 
HN YCHYJI. 





Bopocéü. 


4 BOBBPaIHAICA C OXÔTH H mèJI no auée câxa. CoG4xa 
Gexcäna BIepe MeH“. 

Bapyr onâ YMÉHPITHTA CBOË IMATÉ H HauaJd KPACTECA, 
“n OBI SauYŸAB HéPeX COOOIO HHUE. 

ST TIÂHYI BAONR AIIÉH — M YBHAâT MOJIOJIÔTO B( ‘POGEA 
| xexruanbf OKOJNO KJIIOBA H IÿXOM Ha rOJoBé. OH yräJ 


US THe3Jâ (BérTep CHHIPHO Kauäâz Oepëésrr a TAN) H CHAËT 


H@TIOHBHZKHO, OeCIIÉMOIHO PaCTOIBIPHB exBé npopacTäBIme 
KPBLIBIIK IT. 

 Mof COG4KA MÉLICHHO NPROIMAATACE K HEMŸ, KaK BJIPYT, 
COPBÂBIINCE C OIÉ3KOTO JÉPEBA, CTAPBIË TËÉPHO-TPYABIA BOpOGÉË 
KAMHEM YA nÉépeX CÂMOÏ eË MOPAOË — H BeCb B3BEPO- 
ICHHHIË, HCKAKÉHHBË, C OTUÂAHHHM H JKAJIKHM NCKOM 
HPHTHYI pâSA AB B HAlNPaBIÉHHH 3YO4CTOË, pacKpHTOÏ 
IACTH. 
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OH PÉHYJICH CHACÂTE, OH 8ACHOHHI COCO CBOË JÉTHIME... 
HO BCË er MAJIEHBKOC TÉJO TPEIETANO OT ŸÆKACA, TOHNOCÔK 
OXHAÂI H OXPÉI, OH 3AMHPAJ, OH KÉPTBOBAI CO66N ! 

KakÉM IPOMAIHHIM UYVAÉBAMEM JOMKHA OHIJA EMŸ Ka- 
sârkCa coGäxa ! T1 Bcë-TaKH OH He MOr yCHAéTE Ha CBoéñ 
BHICOKOË, Gesonâcnoï BéTKe…. (ChJa, CHJIEHÉE ET BÔJH, 
côpôcura ero OTTŸza. 

Moü Tpesp ocranoBhucA, nonATunca…. Bo x 0H 
DPH3HAIM STY CHIY. 

SI nocnemÉJI OTO3BÂTE CMYIKËHHOTO NCA — H YAANHICA, 
GraroroBés. 

Ja ; He cméñrecr. fl GxaroroBéz mépex To“ MÉTEHEKOË, 
repoñueckoË nThneñ, népeX MIOOÔBHHM eË IOPFHBOM. 

JI1066BP, HŸMAI 4, CHIPHÉE CMÉPTH H CTPAXA CMÉPTH. 

TéIbKO ÉH, TOIBKO HIO00O0BBI JÉPHKATCA H ABÉKETCA KUSHE. 


M. Typréxes. 








PyYccKuï A3HIK. 


Bo ZXHU COMHÉHHË, BO JHM TÂTOCTHHIX pas fun 0 cYAB6ax 
Moéñ POXAHH, — TH OXÂH MHE NOJIÉPÆKKA M ON6Pa, 0, 
BeJHKHË, MOTŸYHË, NPABAÉBHË CBOG6 HET PYCCKUË ASH ! 
— He Oyas Te06Â4 — Kak He BIACTE B OTY4AHNE, IIPH BMJE 
Bcer6, uTo CcoBepmmäerca X6Ma ? Ho HexbsÂ BÉPATP, YTO6H 
TAKOË ASHK He OBUI JAH BEJMÂKOMY HaPOXY ! 


M. Typréxes. 


BCKpEITHe pexf. 


C xpnupnâ Hâmero OkIâ BuJH4 peKkàâ Béxas, 4 4 C HeTep-. 
néHHEM OXKHIÂT, KOTJIA OHà BCKpOeTC4. H, HaKOHÉE, npnmêx 
STOT KENÂAHHHA JeHE M yac. ToponuéBo sarraHÿr EBcénu 
É: B MOI JÉTCKYIO H TPEBOKHO-PANOCTHHIM TOIOCOM CKA3AI : 
” « Béraa Tpényrace ». B oXHŸ MHHŸTy, TEIIÉ OJÉTHË, A yAKÉ- 
É CTOÂI Ha KPHLIBIIÉ M KAJIHO CHEHÂI TIASÂMH, KAK DLIA MÉKAY 
D HeNOIBÉXKHEX OeperéB OTPÔMHAA NOJMOC4 CÉHETO, TÉMHOTO, 
+ a HHOTJA H KËJITOTO JHBJà. JlaeKô yKé YIIBLI4 NONEPÉTHAA 
EN xopéra, M KaKäs-TO HeCUACTHAA UËPHAA KOPOBA Oérala 110 








LECTURES CHOISIES 


HeË, Kak OesŸMHas, OT oxor6 Gépera x0 xpyrôro. Cropmme 
6KONO MeH“ LÉBYIIKH H KÉHIMUHE CONPOBOKJIAIE KAJIOOHEIMH 
| BOCKIUIAHHAMH Kd#/10€ HeYJAUHOe JBHXKÉHHE OÉéTANIErO 
JKMBÔTHOTO, PéB KOTOPOTO JOJNCTAI HO MOMX YINGË, H MHe 
crâno Ouenb er 3KAJIKO. Pekâ Ha moBopôTe 3arHO04JTaCE 34 
ApyrôË VTÉC, — M CKPHIUCE 8a HUM JOpÔrTAa H Oéraloma 
n0 HeË yëpHAA KOPOBA. 

Bapyr zxBe COOâKH IOKASAMACR HA JBAY, HO HX CYETIMBEIE 
UPEUKKM BO3OYAÉIM He AKAJMOCTB, à CMEX B OKPYÆKAIOIUX 
Men“ JIJIAX : BCe OBLIX VBÉPEHH, UTO COC4KH He YTOHYT, 
a TePenpATHYT HAM NepenBBŸr Ha Oéper. SI OXÔTHO STOMY 
BÉPUI H, 1103a0HB GÉJHYIO KOPOBY, CAM CMEAJICH BMÉCTE C 
apyrému. CoGâkn He 3aMéIHIn onpaBxâTs 66e OKHIÂHME 
H CKOpOo repeOparhch Ha Oéper. 

Uépes uyac 4 yBJIeI HÔBYN, TO%Ke HeBMHAHHYN MHOÔH 
KAPTÉHY : JëX TPÉCKANCA, HOMAJICA Ha OTAÉIPHEC TAIFIOI ; 
BOJ4 BCITIÉÈCKHBAJIACE MÉKAY HÂMM; OHÂ HaOerdJU OJHà 
Ha JAPYrŸN, OoNBMAX H KDÉIKAA 8ATONIAIA CHAOÉÉMYN, 
a écu BCTPEUAICA CHAPHHË YIIOP, TO HOHHHMAJIACE OJHÉM 
KpäeM BBePX, HHOTJ4 HOITO IH B TAKÔM NOJMOKÉHHN ; 
unorzä 60e TAHBOB PasPyYIMANNCR Ha MÉIKHE KYCKÉ H C 
TPÉCKOM HOTPYHKAIHCE B BÔXY. L'IYXOË MIYM, nOXOHH IO 
BpeMeHÂM Ha CKPHI MAIM OTAANËHHH CTOH, ABCTBCHHO 
HOIETAT 10 HAIIUX yIé. 

| Iorr0oBÂBIMUCE HÉCKOMEKO BPÉMEHN STHM BeTHUCCTBEHHEIM 
SPÉTUINEM, A BOPOTÉICA K MÂTEPH H HÔITO C KAPOM PaCCKä- 
BHIBAJI El BCË, YTO BHMJEJ. 

C $roro xxa Béxaa caémamach nOCTOÂHHHM npexMéTOM 
MOÂX HaOMONÉHH. | 








C. AKCAKOB. 


ILércrBo. 


— Kax %e STO THI He NOMAJ]äeMIB B VYMJMHAIME-TO ? 

Câma, rHÂAXA NPÂMO B JHHANÔ JéXA KPÔTKHMH TJIA84MH, 
OTBeuAJ, He CIIIA : 

— BaÔHA, THE OH6. 

— Ba6BuI ? 

— Ja. MCKäâx-HcKä... 
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— Tri 6H 3a Jlekcéem méêéx, on nômuur! 

— S er6 norepx. 

— Jexcéa ? 

Ja: 

— 9'T0 KaK xe ? 

Câma noxŸMaI H CKASÂI, B3JOXHŸE : 

— Maréxrs Obixâ, HHyeré He BéxHo. 

Bce 3acmeñJInCch, — norôxa croÂua Téxaa, AcHaa. Câmra 
TÔxKe OCTOPÔKHO YAHIOHŸAICA, à HÉIYIIKA EXÉMHO CHPÉMHBAN, 
OCKHAÂJINB 3YOHI : 

— Tai OBt 8û pyKky er xepxâxn, 3a mac! 

— SI HEPXAÂI, Ja MeHÂ OTOPBÂNO BÉTPOM, — OGBACHÉI 
Câma. 

l'osopia OH JICHÉBO, Oe3HANËÈXKHO, MHe OHJIO HeJIÉBKO 
CIŸINATE STY HEHŸXKHYH, HV KITIOM y 10 JIOXKP, M A OUeHE 
VAHBJIAJICA er YuPÂMCTBY. 

Hac BBINOPOIH H HAHAIX HaM NPOBOXKATOrO, OHBIMerO 
IOHAPHOTO, CTAPHYK4 CO CHÉMAHHOË PYKÔË, — OH HÔJMKEH 
HIT Crexérs, ur06H Câma He COHB4ICA B CTÉPOHY 0 nyTé 
K Haÿke. Ho 5To He nomorxô : Ha xpyrôä Ke JenE 6par, 
xnoïnA Z0 OBpära, BAPYT HAKJIOHAJICA, CHAI C HOTÉ BÂJEHOK 
H MOTHYŸJI eTÔ DPOYE OT Ce0“, CHAN APYrOË H OPÔCHI B HHÔM 
HANPABJIÉHHH, à CAM, B OJHHÉX YVJIKAX, IVCTÉJICA OCHAÂTE 0 
uumanu. CTapuu6k, 6xaf, HOTPYCHI COGHPÂTE canorf, a 
3aTéM, HCHYTAHHHIÏ, IMOBËI MEHA JHOMOÏ. 

Hémmi nens Jex, G4GyMKA H MOÂ MATE ÉSAHIM 0 rpoxy, 
OTHICKUBAA COCXKABINETO, M TÔIBKO K Béuepy Hamé Câmy 
Y MOHACTHIP#, B TpaKTépe Uxpk6Ba, rie OH YBeCeTAN HYŸOIAKY 
IIACKOË. 


M. T'éprxnä. 








POIDS, MESURES ET MONNAIES 





La Russie a adopté le système métrique après la Révolution 
de 1917. Toutefois, dans les écrits parus avant cette date, 
le lecteur aura constamment l’occasion de rencontrer les 
‘termes désignant les anciennes mesures, les seuls usités à 
cette époque. C’est pourquoi il a paru indispensable d’en 
donner la liste et d'indiquer leur équivalent approximatif 
en unités métriques. 

Seules les monnaies ont conservé leurs anciennes déno- 
minations. : 





 Me'pri amue’ïnsie Mesures de longueur 
TrâBraa exmaéra apudu. Unité fondamentale archine. 
Apméx — 16 BepmxôB — 0 m. 71 
Bepmôk — 17,5 aftnuñ — 0 m. 044 
Câmenb — 3 apmäHa — 2 m. 13 
Bepcrä — 500 câäxen — 1.066 m. 80 
Me'pri noBe'pxnocru Mesures de surface 


TräBHas exnnéna xeaopémnuü apwuän. Unité fondamentale 
| archine carré. 
KBaxpärTanä apmn — 256 KBapâT. BepmkôB — 0 m°? 504 


KBazpäârHaa câxkens — 9 KBaJIpâT. aPÉH — 4 m? 536 
Ki axpärHas BepCrTä = 250.000 KkBazpâT. cäxeH — 1.134.000 m? 
Me'pH1 8eMe'TPHBIX HI0omaye'h Mesures agraires 


TaâsHaa exmañia decamüna. Unité fondamentale deciatine. 
JecariHa — 2.400 KBazpâT. câxenx — 10.925 m°?. 


Me’psi 06 RËMaA Mesures de volume 
Tadsnan exmména xyOduwecxan céucenr. Unité fondamentale 
sagène cubique. 
KyOäuecran câxenb — 27 KyOHu. apmän  — 9 m° 66 
KyGüuecknä apmin — 4.096 KkyOäu. BepmkôB — 0 m° 358 
| | 
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Me'pbi CHINY'unX Tex Mesures de grains 
Duâpnan exmmna e@pney. Unité fondamentale garnetz. 
T'âprenr =. 931 276 
UerTBepñkK HW dépe — 8 râpane — 26 I. 20. 
=. Ocmfna — 4 Mépr — 10418 
Le UérTBeprE — 8 Mep — 209 L. 6 
: Me'pri RH'AKUX Te Mesures de liquides 


Trâpnaa exxnéna 6e0p6. Unité fondamentale vedro (le seau) 
Bexpô — 16 “ax 20 OYTÉLIOR = 16 ou 20 Re ou 121.3 


Bexpô — 200 HO) 4APOK (NKÂMHKOB) 





Bexpô 100 yäpox (le setier) 
Iroÿ — 2 Gyreuxu = 1 1. 23 
FE BYÿTÉLuIKA — 0 L. 615 ou 0 IL. 77 
ne Bôuxa — 40 pëxep — 4 hectol. 916 


Me'pri Be'ca __ Mesures de poids 
L'répaaa exwnaéma fynm. . Unité fondamentale livre. 





EE. Dyar — 32 JÔTA = 0 kg. 409 

É Jor — 3 sonoraux4 — 0 kg. 128 

. BouorTak — 96 zonéä. — 0 kg. 042 

Re Ilyx — 40 ÿYÿaroB — 16 kg. 380 

: JE'HETU MONNAIES 

He Ë . OcHoBHâÂR eAUHÉIA PYO M. Unité fondamentale rouble. 
- PyGzs — 100 xKonéek — 45 frs environ 
:. (déc. 1950) 


Boxorâa Monéra (en or) : 10 pyOuéñ, 5 pyOné. 
Cepé6panaa moxéra (en argent) 1 pyGxp, 50 KonéeK (no7- 





‘4 TÉHHUK), 25 KON. (xerBepräx), 20 Ko. (XBYIPÉBeHHHË), 

N. 10 Korr. (rpéBenEuK), 5 KOI. (NATÂK, IATAIOK). 

Méxnan moéra (en cuivre) : 5 Ko. (HATâK, nATAUOK), 3 KOI., 
2 xorr. (cemñK), 1 Koir. (KonéäKa), } KOII. (NOIKONÉÉKH). 


Bymäxnpre némpru : pyOuB, 3 pyôz4 (rpémuauna), 5 py6. 
(narépxa), 10 py6. (xec4Tka), 25 py6. (werpepraôü 
Gxuér), 100 py6., 500 py6., 1000 py6. 


pr 




















ABRÉVIATIONS 


1. — ABRÉVIATIONS USUELLES. 


. GHrimuË : ancien, ex- (ministre, p. ex.). 
= après un nombre — Bek : siècle. 
BM. — BMéCTo : au lieu de. 
r. après un nombre — Trox : année. . 
r. devant nom de ville — répox : ville. 
r. devant nom de famille — TOCTOMÉE : monsieur. 
IT. » » » == rocnozà : messieurs. 
TI. 06p. — raâBHHM 06pasom : essentiellement. 
HO H. 9. — J0 Hâme $pht : avant notre ère. 
no P. X. — xo Poxxecrsâ Xpucrôpa : avant Jésus-Christ. 
xp. = zapyrée : les autres. | ; Le 
J. C. I. —.J]J0 CHX n0p : jusqu'à présent, jusqu'ici. 
. -I. — JKeJIe8HO-JO0pOKHHË : ferroviaire. 
H JAP. nox. — x xpyrôe noxéGmoe : etc. (et d’autres du même 
| genre. 
H ME. Xp. — x Muôroe xpyrôe : etc. (et beaucoup d’autres). 
X MH. AP. HO]. — x Mnôroe xpyrôe mox66xoe : etc.(et beau- 
coup d’autres du même genre). 
M np. — x npôuee, x mpôuxe : etc. 
HT. ZX. — HU Tak râuee : etc. (et ainsi de suite). 
Œ T. I. — K TOMŸ noxo6uoe : et ainsi de suite. 
KB. KJIM. — KBaJIPAÂTHHIE KHIOMÉTPH : km?. 
HOM. — xHômep : N°. 
no P. X. — no Poxxecrsé XpucrôBom : après Jésus-Christ. 
. devant nom de rivière — pexä : rivière, fleuve. 
py6. après un nombre = py6xB, py614, pyOxéñ : rouble(s). 

















« 
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CM. = CMOTDÉ : cf. (voir). 

COU. — COUHHÉHHE, COUHHÉHHA : œuvre(s). 

Cp. — CpaBx : cf. (comparez). 

CTP. = CTPanlua : page. 

T., TOB. devant nom propre — TOBâpm : camarade. 

T. devant un chiffre romain — Tom : tome (volume). 

T. K. — TaK KaK : Car. 

T. Ha3. — TAK Ha3HB46MHË : ainsi nommé, un certain. 

T. 06P. = TaKM 66pa30M : ainsi, de la sorte. 

T. -6. — TO-CCTB : C.-à-d. 

D. — DynTr, bYara, bYaros : livre, livres (mesure de poids). 
y. après un nombre — uyac, yacä, yacôB : heure, heures. 


2. — ABRÉVIATIONS : a) par initiales — b) syllabiques. 


BKIT (6) — BcecoÔsnaa Kommynucréueckaa ITâprua 
(6orpmeBuKkÔB). 


Parti communiste (bolcheuit) de l'Union Soviéiique. 


BOKC — BcecoÔsnoe O'Gmecrso Kyxeryÿproñ CBésr. 


Association (pour le développement) des relations 
culturelles de l’Union Soviétique. 


BY3 — Bréemée YuéGnoe Basexénrre. 
Etablissement d'enseignement supérieur. 
BICIIC — Bcecowsamä Uenrpâärpabä CoBér Ipoÿeccxo- 
HAJBHHIX C01308. 
Conseil central des Syndicats de l’Union Soviétique. 


Tocnsxnâr — l'ocyxäpcersennoe MaxmâtTerecrBo. 
Editions d'état. 
TOPCOBÉT — rOPOLCKOË EOBÉT. 
. Conseil municipal (ville). 
1Y6. = ryOépAA. 
Province (avant 1917). 


3aB — 8aBéXyKOINu. 
Chef de service. 





ABRÉVIATIONS USUELLES 
8aM — 3aMeCTÉTEJI. | 
Substitut, adjoint, vice-… 
BATC — Bänncs Âkxros Tpaxxäackoro Cocroxus. 
Etat-civil (registre d’état-civil). 
HCHOIKÔM — HCIHOMAÂTEMBHEIE KOMHMTÉT. 
Comité exécutif. 


K0JIX03 — KOJMJICKTÉBHOE XO03AHCTBO. 
Economie collective. 


Komcoméz — Kommynncriuecxuñ Cow3 Moxrorëxx. 
Union des Jeunesses Communistes. 


MB — Muuuncréperso Baÿrpenaux JLeur. 
. Ministère de l'Intérieur. 


MTB — MuuuncrépcrBo l'ocyxäpersennoñ Besonäcxocru. 
Ministère de la Sécurité Nationale. 

|MCOC = Mexxynapôxumä Cow Cryxémros. 

Union Internationale des Etudiants. 


HÉYA — HCYAOBIETBOPÉTEMBHO (IMKÔIBHOC). 
Insuffisant (appréciation scolaire). 





(0O6KÔM — OÔJHACTHÔË KOMHTÉT. 
| Comité régional. 


0617. — OGHACTE. 

| Région (administrative). / 

OTH'3 — OGrexunénme locyräpcreennnx Maxârersers. 
Union des Editions d'Etat. 


OOH = Opranmsämm Ocrexménanx Häni. 


| Organisation des Nations Unies (0. N. U.) 


noxmpéx = JHNONHOMOUHEË AUNIOMATIYECKHË HPeJCTABÉTENR 
| CCCP np xHocrpâHNoM npaBhTempCeTBe. 

| Représentant diplomatique plénipotentiaire 

| auprès d’un gouvernement étranger. — Ambassadeur. 
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IPOŸCO3 — ImpobeCcCHOHAIPHHE CO. 
Syndicat. | 
pañKkÔM — pañOHHHË KOMHTÉT. 
Comité de rayon (subdivision administrative). 


PARA — PaAo-CTÉHUA. 
Station radiophonique. 





PMO3 — Pÿcexoe Mysmkäxrsnoe O'GmecrBo sa-rpanéneñ 
(8 Iapñxe). 
Association Musicale Russe à l'Etranger (Paris). 
POKK = Poccñcxoe OGrexnaéane Kpäcaoro Kpecrä. 
Société Russe de la Croix-Rouge. 
COBXO3 — COBÉTCKOE X03AËCTBO. 
Exploitation agricole d'état. 
CCI = Cows3 Copércxux Ilucärexeñ.  * 
Union des Ecrivains Sonétiques. 


CCCP — Co63 Copércxux Connanucrñueckux PecnŸOrnxK. 


Union des Républiques Socialistes Soviétiques (U. R. S. S.) 
TACC = Tererpäbnoe Âreurerso CCCP. 
Agence T'élégraphique Soviétique. 


Y3 — YuéOnoe Sarexéane. 
Etablissement scolaire. 


“VHHB6PMÂT — YHUBEPCAIBEBIË Marasfx. 


Grand magasin. 


UK — Henrpärpumä Kommrér. 
Comité Central. 


UK — Uenrparsnmñ Menonnérersanä Komurér. 
Comité Exécutif Central. 














BIBLIOGRAPHIE 


I. — DICTIONNAIRES 
A) BILINGUES 


IÉP5A, Pyccko-fpanuyÿscxuü. Dictionnaire russe-français, Moscou, 
1957. (Orthographe nouvelle,. Accentué). i 


GoLscHMANN, Dictionnaire de poche : français-russe et russe-français. 
Collection « Feller », 2 vol. (Accentué). Édit. B. G. Teubner, Leipzig. 
(Petit format très pratique). 


Maxaror, Dictionnaire russe-français et français-russe, 2 vol. — 
Édit. Tatiana, Berlin, 1924. (Accentué). — Réédition photogra- 
phique, 1948. Il en existe une édition abrégée très suffisante pour 
les débutants. (Assez complet, mais un’ peu vieilli). 


M. Traronior et A. Trarcxiova, Nouveau vocabulaire français-russe 
et russe-français. (Partie russe-française accentuée dans la pronon- 
ciation figurée). 

B. B. Iloréuxan, a) Pyccxo-fpanuyscuuiü croedpr (russe-français), 
accentué ; b) Dpanwyyacko-pyccru crosépe (français-russe) non 
eccentué. Orfs, MockB4, 1956. (Dictionnaire de poche élémentaire, 
Moderne. Bon marché). 

l'An, Dpanuyacko-pyccxu crogäpr, Orñ3, MockB4, 1957. 

| (Complet, accentué). 

O. BRieN, New English-Russian Dictionary, George Allen and Unwin, 

| London. (Accentué. — Nouvelle orthographe. — Existe également 
pour l’allemand). Indication des déplacements d’accent ; tableaux ; 
renvois au livret de grammaire. 

K. BLATTNER, T'aschenwôrterbuch der russischen und deutschen Sprache, 


: Berlin-Schôneberg, Langenscheidtsche Verlagsbüuchhandlung, 1929. 
|: Série Langenscheidt, 2 vol. se vendant séparément. s 


J. Pawrawsxy, a) Pyccxo-neméuruü caosäp® ; b) Deutsch-russisches 
Wôrterbuch. Édit. N. Kymmel, Riga, et Carl Fr. Fleischer, Leipzig, 
1923 et 1922. (Accentué. — Le plus riche et le plus-complet de 
tous les dictionnaires russes bilingues existant actuellement). 

Z. KoïRANTzKkI, Russisch-Deutsches Taschenwôrterbuch, Tauchnitz, 
Leipzig. (Ancienne orthographe). 























270 INTRODUCTION AU RUSSE 





B) UNILINGUES 


Hans, Tonx6swü crosäpe, Dictionnaire explicatif, Moscou, 1935, 
4 vol. (Accentué). Édition ‘photographiée de celle de 1880-82 ; 
réimpression photographique annoncée. 

Hans, Touxéeuü crocäpt. Dictionnaire explicatif, Paris, Librairie 
des Cinq Continents, 4 vol. (Accentué). Reproduction photogra- 
phique de la 3e édition, 1954. : 

VimakôB, Toxxéaiü caosépr pycexoeo faux, Dicuonnaire explicatif 
de la langue russe, 4 vol. Édit. Cosérckaa 9xuuxknonénua, Moscou, 
1935-39 ; réimprimé en 1949. (Plus moderne que Jlark, mais moins 
complet). 


Oxeros, Crosépe pécekozo nauxé, Orés, 1949. (Condensé d’Vurak6s, 
en 1 vol.). 


Crosäpr pyccxoea asuxé 6-47 momäx. (Accentué). Moscou, Académie 
des Sciences de l'URSS. Paru t. I, 1957. 


LÉGER et BARDONNAULT, Les racines de la langue russe (Paris, Mai- 
sonneuve, 1894). 


II. — GRAMMAIRES PRATIQUES 
(en français ) 


LeGras, Précis de grammaire russe, 2e éd., Paris, 1934. (A posséder). 
André Mazon, Grammaire élémentaire de la langue russe, Payot, 


"Paris, 1945. (A consulter). 


L. TESNIÈRE, Petite grammaire russe, Didier, Paris, 1945. (Très utile 
à consulter pour les étudiants avancés). : 


P. PascaL, Cours de russe, en cours de parution : sous forme de fasci- 
cules polycopiés ; déjà parus : | 


Fasc. I : Préliminaires et Phonétique (1948). — Fascicule II : 
Les déclinaisons nominale et pronominale (1948). — Fascicule III : 
Deuxième partie de la phonétique — Le verbe (1949), Paris, Centre 


de Documentation Universitaire, 5, Place de la Sorbonne. 


B. O. UNBEGAUN. Grammaire russe, Les Langues du Monde. I.A.C. 
Paris, 1951. 

KANTCHALOVSKI et LEBETTRE, Recueil des verbes russes classifiés et 
étudiés avec leurs racines d’après le cours de P. Boyer, 4 fascicules 


polycopiés, 1950-51, Paris, Centre de Documentation Universitaire, 
5, Place de la Sorbonne. 


LanDpry, Aide-mémoire de russe, Paris, Librairie des Cinq Continents, 
1955. 


(en allemand) 


BERNECKER et VASMER, Russische Grammatik, Coll. Gôschen, Walter 
de Gruyter et C?, Berlin et Leipzig, 1927. (Orthographe nouvelle. 
— Simple et pratique). 


GARBELL, Das russische Zeitwort, Berlin, Langenscheidt. 











BIBLIOGRAPHIE 271 


III. — MANUELS 


Bover et SPÉRANsSkI, Manuel pour l'étude de la langue russe, 6° tirage, 
Paris, A. Colin. (Textes accentués, copieusement et remarquable- 
ment annotés, appendice grammatical, index et lexique. Instrument 
de travail indispensable). 

KanrcHALOvsEr et LeBeTTRE, Manuel de langue russe théorique et 
pratique, Paris, Belin, 1956. 

KanToHALOvsEr et LeBETTRE, Manuel de langue russe théorique et 
pratique, IX, Paris, Belin, 1956. 

G. Davyporr et P. PaAuLraT, Le Russe, 1'° année, Paris, Didier, 1956. 

Fucas et Nicozas, Grammaire russe, Heiïldelberg, Julius Groos. 
Méthode Gaspey-Otto-Sauer. 

Mort, Petite grammaire russe, Heïldelberg, Julius Groos. (Abrégé 
de l'ouvrage précédent). | 

A. CHEREL, Le russe sans peine, Méthode « Assimil », 1948. (Essen- 
tiellement pratique ; vocabulaire courant et bien gradué). 

Eug. YAxonovski, Le russe sans peine. (Méthode « Hora », Lingua- 
phone), Paris, Flammarion, 1946. (Genre « Assimil » en plus réduit ; 
quelques illustrations). 






IV. — VERSIFICATION 


B. O. UnBEGauN, La Versification russe, Paris, Librairie des Cinq 
Continents. 1958, 


V. — TEXTES 
À) OUVRAGES DE TRAVAIL 
a) Accentués. 
Anthologies .: 
.LIRONDELLE et STRELETZKY, Premier recueil de russe, Paris, Didier, 


(Pour les débutants). 

Uucrakés, Côépnux cmaméü Ona usroncénuü Ka PYCCKOM ASKÉ, 
S'uneurñs, 1949. (Textes élémentaires accentués). 

G. Davy DOFr et P. PAULIAT, 50 devoirs de russe. Classes de 2e et de 1re, 
Paris, Didier, 1957. 


HOrrMANN, La vie en Russie, Paris, Klincksieck, 1946. (Textes 
choisis accentués avec notes). 


Erich BERNECKER, Russisches Lesebuch. Collection « Gôschen », 
Leipzig, 1905. (Contient : 1. Textes élémentaires. — 2. Textes de 
difficulté moyenne. — 3. Poésies. Copieusement et utilement annoté 


_ en allemand et accompagné d’un petit lexique pratique), 
Erich BÔHME, Russische Literatur. Collection « Güôschen », Leipzig, 


1909. (Petite anthologie de la littérature russe copieusement annotée 
en allemand, 2 vol. : n°8 403 et 404). 
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Russische Klassiker. Collection « Manassewitch, Raimund Gerhard », 


Leipzig. (Édités par petits fascicules avec notes excellentes en alle. 
mand)). 5 


‘Pyccxan GuGruoméxa. Collection « Richard Taschke », Londres. 


Elisabeth FEn, À Beginner’s Russian. Conversation, London, Methuen 
and Co Ltd., 1946. ( Textes simples accentués ; vocabulaire après 
chaque leçon ; petit lexique). 

K. CHOLERTON and A. S. MACPHERSON, The Petrovs in the country 
(ITempéenu na oûue), London, Edward Arnold & Co, 1949. (Textes 


simples accentués traitant de la vie de tous les jours ; petit glossaire 
à la fin du volume). 


George Z. PATRICK, Elementary Russian Reader, London, Sir Isaac 
Pitman & Sons Ltd. (Accentué ; notes à la fin ; lexique). 


Anna SEMEONOFF, À First Russian Reader, London, 1945. 


Brush up your russian. — Ocseoxxüume ceoù pycexuü, London,. 
J. M. Dent & Sons Ltd. Édition revue en 1945. (Dialogues courants 
sur la Russie contemporaine ; accentués, avec traduction anglaise’ 
en regard ; pas de lexique). 

Elsa MauLer, Pycexan xnüea Onn wménur, Europa Verlag, Zürich, 
1946 (350 pp. Anthologie de textes russes littéraires allant jusqu’à 
l’époque contemporaine. 180 pp. accentuées). 


KARCESVKI, Pycexan: xpecmomämun : Anthologie russe, xix° et 
xx® siècle, Genève, 1944. (Accentué. Sans notes). 

Tpñbôno8, KyzxpauôB n JIurs4noB, Pycckan xumepamypa (SuéG- 
HHK-XPECTOMÂTHA IA HEPŸCCKHX IUKO]). Ÿurnexr43, 1949. (Antho- 
logie de textes classiques et soviétiques : 592 pp. intégralement 
accentuées). - 

Axékcuu, BpannôBcKkaa. Bnexaäcenoe uménue. Yunedeus, MocxBa, 
1950. (Anthologie de textes classiques et soviétiques : 256 pp. inté- 
gralement accbntuées). 


Textes suivis : 


R. LaBey, Ilÿwrun : Kanumämckan Oéuxa (Pouchkine : « La fille du 
capitaine »). Collection bilingue des classiques étrangers, Paris, 


Aubier. Éditions Montaigne, 1948. — Tome I : Texte accentué 
et traduction. — Tome. II : Commentaires. (Précieux ouvrage de 
travail). + 


Korornénko, Con Maxkäpa (Le songe de Makar). Collection « Les 
grands classiques russes ». Paris, Klincksieck, 1948. (Texte accentué 
avec introduction et notes par Pierre Pascal). 


Nyÿiuxkun, Iôeecmu nonôümozo Heñma Ilempéeuua Bérxuna (Les récits 
de feu Ivan Petrovitch Bièlkine). Publications de la Faculté des 
Lettres de l’Université de Strasbourg. Mâcon, Impr. Protat, 1943. 
(Texte russe accentué avec une introduction et des notes par 
B. O. Unbegaun, 108 pp. de texte, contient 6 nouvelles). 


Ocrrésckn A. «.l'po34 ». (L'Orage), par Pierre PAscAz avec le 
concours de Madame V. SrozraRorr. Collection « Les grands 
classiques russes ». — Vol. II. Paris. Lib. C. Klincksieck, 19651. 
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| (Texte intégralement accentué avec importante introduction et 

| ‘ notes abondantes en fin de volume). |, 

Collection « Harrap’s Bilingual Series », London, George G. Harrap & 

| Co Ltd., 1945. (Textes classiques accentués avec traduction anglaise 
en regard ; pas de lexique). 


TyPrÉHeB : My. 


— . . : Mumu. 
Férors + JIunéxe. 
_ : The greatcoat. 


Toncro - : Kaëxäscxuü naénnur | Xee nôsecmu. 
_—: -: À captive in the Caucasus | Two toles.. 
JIÉPMOHTOB: : B5xa. 
— Ki Bèla. 


“b) Non accentués : 


Xenia PAMFILOVA, La littérature russe étudiée dans les textes (1790 

1944), Paris, Libr. E. Droz, 1945 (226 pp.). | 
Jacques Davip, Anthologie de la poésie russe, Paris, Stock. — Tome I : 
1740-1900 (1946), 311 pp. — Tome II : 1906 à nos jours (1949), 
415 pp. (Choix de textes, traductions et commentaires précédés 
d’une « Introduction à la poésie russe »). 


B) TEXTES DE LECTURES 


Collection « Lectures en deux langues de l’Institut d'Études Slaves 
de l’Université de Paris ». (Accentuées), Paris, Didier. 
Déjà parus : 1. BdGon Oôaa, JI. H. Toncrôÿ (Destin de paysanne . 
de L. Toxsroi). 
2. Cmuxomeopénur 68 npô3e, TYPTÉHEB Lhodiss en . 
. prôse de TOURGUÉNIEF). 
Collection bilingue franco-russe sous la eos de H. Welle. (Accen- 
tuée). Édition L. M., Paris : : 
Vol. 1. TFérons :  Beuwepä na zÿmope Cruz dunes: 
! (Goaox' : La vweillée de la Saint-Jean). 
. Vol. 2. Manon : l'epôü nâwueeo epémenu. 
: (LxrmonTov : Le héros de notre iemps). 
Vol 3. Ilÿiukux : ]XyOpoecxuü. 
(Poucakine;: Doubrovski). 
Vol. 4. JI. Toncrô“ : Kaskäsckuü naénnux. 
(L. Tozsroï :. Prisonnier au Caucase). 
. Collection des « Deux Textes ». (Accentuée), Paris, Pavot : 
Vol. 1. Typréues : Àca (non accentué). 
-_ (TOURGUÉNIEF : Assia). 
Vol. 2. JI. Toncroÿ“ : Iea eycpa. 
(L. Tozsroi : Deux hussards). 
Vol. 3. l'rons : Tapäc Byxw6a. 
| (Goaoc' : Tarass .Boulba). 
Vol. 4. TyPrénes : Jepmonxänos. 
(TouRGUÉNIEr : T'chertopkhanof). 
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Collection « Ryska Biblioteket ». Textes accentués publiés sous la 
direction du Prof. Gunnar Gunnarson. Hugo Gebers Fôrlag, Uppsala, 
1946. 


Série À : Auteurs classiques (7 vol.). 
» _B : Ecrivains soviétiques (7 vol.). 


G. Davyporr et P. PAuULIAT, T'extes russes, 1re année, Paris, Didier, 
1954. 


G. Davyporr et P. PAULIAT, T'extes russes, 2e année, Paris, Didier, 
1955. 


Éditions soviétiques (accentuées) : 
Bnexaäcenoe. uménue Onn nepycerxux wuxon, u. HMS TECx, III, 
MocxBa, 1957. . 
. Iÿiukun, Cxésxa o puiGarxé u püôxe, MockBä, 1951. 
. Hÿiurun, Cxkâska 0 yapé Canmäne, Mocksä, 1952. 
. HEKPACOB, l'enepéx Tonmreun, MockB4, 1958. 
. KPzu168, Bécnu, Mocxs4, 1955. 
. TyrrÉHEB, Hs0pannue npouseedoénua, MockBä, 1954. 
. Uéxos, Berox66uü, MockBä, 1955. 
. AKCÂKOB, Uerogéx no cuéeom, MockB4, 1955. 
M. KoruynôB, Acte xpünuyt, Mocks4, 1955. 
. dÂnaynA, Opaux, MocxBé, 1955. 


OpSNT>> 


œ. 


VI. — ACCENTUATION 
G. WELTER, Manuel pratique d’accentuation russe. Centre de Docu- 
mentation Universitaire, Tournier et Constans, Paris, 1950. 


Marc Sierr, Practical Guide to the Russian Accent, Richard Taschke,. 
78, Charing Cross, London. : 


VIL — HISTOIRE 


RAMBAUD, Histoire de la Russie, Paris, Hathette. 


Mixiouxor, SEIGNOBOS et EISENMANN, Histoire de la Russie, 3 vol., 
Paris, Leroux, 1932. 


P. Pascaz, Histoire de la Russie (jusqu’en 1917), Presses Univer- 
sitaires, Collection « Que sais-je ? », Paris, 1947. 


Albert Mousser, Histoire de Russie, Société d’'Éditions Françaises 
et Internationales, $S. E. F.L., Paris, 1945. 


PLATONOv, Histoire de la Russie des origines à 1918, Paris, 1929. 


G. WeLTer, Histoire de Russie des origines à nos jours. Paris, Payot, 
1946 (2° édition revue-‘et mise à jour, 1950). 


P. Kovazevski, Histoire de Russie, Paris, Payot, 1948. 


B. Kivrcnevekt, H istoire de Russie, t. I. Des origines au XIVe siècle, 
Paris, Gallimard, 1956. 
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VIII. — GÉOGRAPHIE 


Aux, MerziEr et Levrirz, Les grandes puissances et ge vie écon0- #2) 
mique du monde, Paris, Hatier, 1946. (Réédition en préparation). Ne: 
Collection « Bruñhes ». 
Georges JorrEe, L'U. R. S.S., la terre et les hommes, Édit. S.E.F.I, 
Paris, 1946. 

Pierre GEORGE, a) Géographie de l’'U. R.S.S. Collection x Orbis », :' 
P.U.F., Paris, 1946. | ‘4 

b) L'Economie de VUÜU:RS:S, Collection « Que sais-je ? », 

P. U. F., Paris, 1945. l 

Camena d’ALMEIDA, Géographie universelle, Paris, Colin, 1932. “4 
Tome V : « La Russie d'Europe ». “s 


Elisée Reczus, Nouvelle Géographie universelle, Paris, 1881. Tome VI : 53 
«: L’Agsie russe ». | 4 

Alfred FICHELLE, Géographie physique et économique de l'U. R: 5.58, ;°4 
Paris; Payot, 1946. A 

K. Baepexer, La Russie, Karl Baedeker, Leipzig et Pidl: Ollendorff, 1 f 


Paris, 1912. (Susceptible, bien que très vieilli, de fournir encore 
parfois de très précieux renseignements). ‘+ 





IR HISTOIRE LITTÉRAIRE ‘à 


Jules Lecras, La littérature en Russie, Paris, Colin, 1929. 

Marcelle EHRHARD, La littérature russe, Pass, P. U. F., Collection 

« Que sais-je ? », 1948. | : 

t WaziszEwsKi, Littérature russe, Paris, A. Colin et Cie, édit. 1900. # 
leb SrRUuvE, Histoire de la liitérature re Éditions du se à 





Paris, 1946. ï 
Nicolas ir tone Histoire du théâtre russe, Éditions du Chêne, ‘ st 
% 


| X. — HISTOIRE DE L'ART 
Louis RÉAU : 

a) L'art russe, 2 vol., Paris, 1921-22. 

b) L'art russe, 1 vol, Paris, Larousse, 1945. Collection « Arts, 
styles et techniques ». ù 


| XI. — ÉCOLES ET INSTITUTS 4 
PARIS : 4 





Ébole Nationale des Langues Orientales, 2, : rue de Lille (7e), 3 années : 08 
d’études. 4 
Faculté des Lettres de l'Université de Paris (Sorbonne). Prépare à 4 
la licence et à l’agrégation. 12 
Institut d'Études Slaves, 9, rue Michelet (6e). Salles de travail. RE 


Conférences. 


13 
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Société pour la propagation des langues étrangères. Maison des Socié- 
tés Savantes, 28, rue Serpente (6°). 


L'enseignement du russè est. donné dans les lycées et collèges ; 


RÉGION PARISIENNE : 


Ra Buffon, Charlemagne, Claude Bernard, Claude Monet, Colbert, 
8 Condorcet, Edgar Quinet, Enghien, Fénelon, Hélène Boucher, 
RE Henri 1V, Hoche, Honoré de Balzac, Jacques :-Decour, Janson de 
“3 Sailly, Jean de la-Fontaine, Jules Ferry, Lamartine, Louis-le-Grand, 
520 Montaigne,. Montgeron, Nanterre, Pasteur, Racine, Rambouillet, 

Saint-Germain-en-Laye, Saint-Louis, Saint-Maur, Saint-Remy-lès- 
Chevreuse, Sèvres, Sophie-Germain, Suresnes, Victor Duruy, Vol- 
taire. 


PROVINCE : 


L'enseignement du russe est donné dans les Facultés des Lettres de 


Aix-en-Provence, Bordeaux, Clermont-Ferrand, Dijon, Lille, 
Lyon, Nancy, Rennes, Strasbourg. | 


dans les lycées’ de: 


. Aix-en-Provenée, Besançon, Bordeaux, Bourg-en-Bresse, Cannes, 

Clermont-Ferrand, Dijon, Grenoble, La Flèche, Le Havre, Le Mans, 
Lille, Limoges, Lons-Le Saunier, Lorient, Lyon, Marseille, Mont- 
pellier, Nancy, Nantes, Nice, Nîmes, Pau, Perpignan, Poitiers, 
Quimper, Rennes, Roanne, Rouen, Saint-Étienne, Strasbourg, 
Talénce. Tarbes, Toulon, Toulouse, Tours, Vannes, Vienne. 


XII. — BIBLIOTHÈQUES 
PARIS : 


Bibliothèque de l’École des Langues Orientales. (Accessible à tous 
les élèves et auditeurs inscrits). : 

Bibliothèque de la Sorbonne. (Classiques — Œuvres modernes. — 
Revues). 

Bibliothèque de l’Institut d'Études Slaves. (Langues slaves en général. 
Accessible aux membres de l’Institut ayant payé leur cotisation. 
Les livres ne peuvent être emportés et doivent être consultés dans 
‘la .salle de travail). 

Bibliothèque Nationale. (Consulter le catalogue). 

Bibliothèque de la Documentation Internationale Contemporaine, 
5, rue Auguste-Vacquerie, Paris. 





PROVINCE : 
Bibliothèque municipale de la ville de Dijon. (Fonds Legras). 





A 


Accent des adjoctifs épithètes en 

: -o“ (13-1). 

Action inachevée : Griro (30-6). 

Adijectifs : 

d'appartenance en -Hä, -bf, 
-be, -bH (32-2). 

d’appartenance en -HH, -0B, 
-eB (30-4). 

court (15-2). 

employé comme nom (13-2). 

épithète (long). 
nomin, sg* (6-2). 
déclinaison : molle (12-1). 

| » : dure (13-1). 
de matière (15-2). 

de temps et de lieu en -Hnÿ, 
-HHË (15-2). 

en -CKn, -CKOH (15-2). 

possessif : mot (11-1). 

possessif-interrogatif ue (30-3). 

Adverbes de quantité : mâxro, 

. MHÔro + génit. (5-2) /cKO7EKO 

(7-6), méckonsko (7-5/33-2). 

Afin que — afin de — uro6m 

(26-4). 











+ (19:6). 

ler (autrement qu’à pied) — 
ésxurb/éxaTs (27-3). 

Aller chercher — sa + Instr. 
(8-3). 
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Alternance : -08-/-y-, -eB-/-w 
(30-2), ñ/e (25-3). 
A mon avis — no-mOemy (22:5). 
Approximation : avec nom de 
nombre postposé (24-4). 
Arrêter (s’) — ocranoBu'rECa/ 
OCTAHÂBIHBATECA (31-65). 
Article (absence d’} (1-1). 
Aspect : 
perfectif et imperfectif (18-1). 
des verbes de mouvement (18-1). 
Asseoir (s’) — cecrk (34-56). 
Avoir (« il y à ») (3-1). 


B 


Baudoin de Courtenay (-H- de) 
(6-6). 
Beaucoup de = mxéro (5-2). 


C 


Ce...là (celui-là) — Tor : décli- 
naison (26-2). 

Chemin — nyrs : déclinaison 
(31-1). 

Chuintantes (noms masc. à ra- 
dical en) : (7-3). 

Chute de -x et -r au prétérit (34-2). 

Chute de -x au prétérit (34-2). 

Classification des verbes (p. 235). 

Combien ? = cKkônexo ? (7-5). 






























CAR nu 


MON 
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Comparatifs : 
avec terminaison spéciale (15-1) 
périphrastique avec : Gôree 
(24-3). 
Composés (mots) (33-4). 
Conditionnel (20-3). 
Conjonction : urO6pr (26-4). 


- Conjugaisons I et IT (voyelles de 


liaison e et n) (2-3). 
Construction + 
après les noms de nombres 
(7-2). 
avec « no » distributif (33-2). 
Coucher (se) = eus (345). 


D 


Date (19-5). 
Déclinaison : 
Généralités (3-2). 
ADJECTIFS : 
long dur (13-1). 
long mou (12-1). 
d'appartenance en -nñ, -ba, 
-b6, -LH (32-2). 
d’appartenance en -HH, -0B, 


-eB (30-4). 
possessif : Mo“ (11-1), Ha 
(14-1). 
possessif-interrogatif : ueïñ 
(30-3). 


Noms-TYPEs : 
fém. durs sg. (4-1). 
fém. durs plur. (6-1). 
fém. mous en -Ha (17-3). 
fém. en -E (9-4). 
fém. mou en -a (8-1). 
fém. en -Ha (33-65). 
masc. durs sg. (3-3). 
masc. durs pl. (5-1). 
masc. mous en- ä : 06H1'uañ 

(22-1). 

masc. mOUS en -B : ryCB (8-1). 
masc. mous en -Hà (22-7). 
mous masc., fém. et neutres 
: (8-1). 


neutres durs sg. et pl. (7-4). 
neutres mous sg. et pl. (8-1). 
neutres mous en -Le et -He 


(19-4). 
neutres en -KO (diminutifs) 
(25-2). 


propres de personnes (29-1). 
PARTICULIÈRES : 
GâpauunHa  (33-5). 


Gpar (12-3). 
BOpoGé“ (28-3). 
BpéMA (10-4). 
LepéBHA (33-5). 
JHÉéTHA (12-3). 
aura! (12-3). 
KPeCTEA'HUH  (13-5). 
Ky/XHA (33-5). 
MATE (123). 
Hé60 (33-7). 
TIJIÂTEE (16-2). 
peOëHoK (12-3). 
cocé]x (32-3). 
CHIH (12-3). 
LÉPKOBE (28-2). 
ueJIOBÉK (15-4). 
uy'10 (33-7). 
NOMBRES : 
un = ox’ (cf. 2/ror : 18-2). 
deux, trois, quatre — Ba, 
TPH, uersi'pe (23-1). 
cinq, six, etc. — HATE, 


IueCcTE.….. (24-2). 
quarante — côpox, déclinai- 


son (19-6). 
cent —  cCTo, déclinaison 
(19-6). 


200 à 900 = xBécru, rpa/cra… 
(32-1). 

collectifs — x186e, rp6e (26-3). 

ordinaux (13-3). 

ProNoMs : 

démonstratifs : 
o'ror (18-2). 

indéfini : Beck (19-2). 

cam (18-3). 

câMEIA (23-35). . 


TOT (26-2), 


























interrogatifs : KTO ? yTo ? 
(6-5). 
personnel : Génitif (3-6). 
Récapitulation (6-4). 
réfléchi : ce6a’ (20-4). 
Degré des racines (20-4). 


! Deux : xsa; déclinaison (23-1). 
. Diminutifs : 


en -HK, -Ka, -OuKa, -euKka (30-7). 
en HiuKka (33-3). 

| en -yiuka, -IOIuKa (32-6). 

| Dissimilation de consonnes (14-2). 
: -Distributif (no) (25-4). 

! Donner : xaTk/naB4rTe (3-4). 


E 


Enfant : peGënok; déclinaison 
(12-3) ; xéru, déclinaison (12-3). 


| 
| 


F 


Falloir (il faut) (5-3). 

| Famille — cemba', déclinaison 
(23-2). 

Fatiguer (se) — ycrasäre (31-2). 

| Frère — 6par, déclinaison (12-3). 

: Futur périphrastique (10-1). 


| G 

| Génitif : 

masc. en -y (22-2). 

noms masc. en chuintantes 
(7-8). 

noms masCc. sans terminaison 
(7-4). 

Gene des noms (1-2). 

 Gérondif passé (27-1). 

 Gérondif présent (24-1). 


H 


Heure (façon d'exprimer l’) (18-65). 
Homme ueroBék, déclinaison 
(15-4). 
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à 


Impératif (1'e pers. pl.) (11-3). 

Impératif normal (2° pers. sg. 
et pl.) (4-2). 

Impératif (3° pers.) (7-9). 

Impersonnelles (locutions  ver- 
bales) (22-4). 

Indétermination : 


KOe- (26-65). 
-HHÔy'xE (28-4). 
TO (29-3). 


Instrumental : 

employé seul (8-2). 

avec C (8-2). 
Instrumental de temps (10-2). 
Interrogation (1-4). 
Interrogation indirecte (30-65). 
Invariables (noms) (10-4). 


J 
Jouer — urpârk, construction 
(35-4). 
L 
Laisser — ocTÂBuTB/OCTABJIA'TE 
(31-65). 
Lever (se) — pcrasâre (22-3). 


Locatif en -y' (25-5). 
L'un l’autre (19-3). 


M 


Maison (à la) (4-4). 

Même (identité) — câmiä (31-3). 

Mère = mars, déclinaison (12-3). 

Moineau — Bopo6éñ, déclinaison 
(28-3). 


N 
Négation : 


simple : « ne … pas » (3-7). 
double (3-9). 


ne 





















En 
nr 
É 

& 
be 
128 
Er 
4 
; 
Res 
PR! ” 
1) 
Eu 
FA 
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Nom. pl. masc. et fém. durs (2-2). 
Noms de nombres collectifs (26-2), 
Noms propres de personnes (29-1). 
Nombres : 
Cardinaux : 
de 1 à 10 (7-1), leur construc- 
tion (7-2). 
à partir de 10 (15-3). 
de 200 à 900 : déclinaison 
(32-2). 
en -B : déclinaison (24-2). 
oxu'H, au sens de « seul » 
(7-10). 
Ordinaux : 
de 1er à 20€ (13-3). 
de 20e à 1.000me (19-1). 
Noms invariables (10-4). 
Noms usités seulement au pluriel 
(15-5). 
Notre — Ham, déclinaison (14-2). 


O 


O- et -E- intercalaires (7-8) (9-1). 
On : 

3e pers. plur. (2-4). 

2e pers. sing. (13-6). 

Verbe pronominal (9-2). 


P 
Palatalisation : 


1er exemple : su'rerk (3-8). 
dentales, gutturales, labiales, 


- sifflantes, groupe CT-, CK- 


(5-4). 

1re pers. sg. verbes de la cl. IV 
(9-3). 

classification des verbes: cl. III. 

participe passé passif (28-1). 

groupe cr- (33-6). 

Participes :  : 

passé actif (27-2). 

passé passif (28-1). 

présent actif (25-1). 

présent passif (26-1). 
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Paysan — Kpecrba’Hux (13-56). 
Peine (à) — uyTe (35-2). 
Perfectifs simples (21-4). 
Pluriels : 
doubles (32-4). 
masc. en- 4 / -a" (32-56). 
neutres en -H (25-2). 
sans singulier correspondant 
(15-5). 
de cocéx (32-3). 
Poser : verticalement/horizonta- 
lement (21-3). 
Possession (12-2). 
Prépositions : 
Gez (]8). 
B (4-3). 
BMéCTO (24). 
ana (21-5). 
xo (26). 
8a + Instr. (8-3)/ + Accus. 
(31-4; 25-6). 
3. (13-4). 
H3-8a (35-1). 
H3-1107 (14-3). 
K (3-6). 
Méxzy (32-8). 
Ha (3-5). . 
Ha (34-3). 
0 (06/060) + Loc. (6-3) / + Ac- 
cus. (35-1). 
6Kkozo (21). 
oT (27-4). 
népex (35-1). 
no distributif (33-2) / + Accus. 
(34-3) / + Dat. (22-5) / + Loc. 
(34-3). 
nox (9-5). 
noce (10-4). 
rrpn (4-3). 
npo (33-2). 
npôruB (14-3). 
c/co + Instr. (3-5 ; 8-2) / + Ac- 
cus: (35-1)/ + Gén. (22-6). 
csâäxn (14). 
y (3-5). 
uepes (31-4). 
Prétérit (formation du) (11-5). 
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Prétérits de verbes de mouve- 
ment (20-1);  accentuation 
(Annexe VIII-3). 


Préverbes : 


vides et non-vides (20-2). 

‘ Hepe-, rIpO-, C-/co-/ (20-2) 

HO-, BBI-, y-. 3a- (29-4). 

HPH-, Ha-, pas-/pac-/ (21-2). 
o-/or- (30-8). 

8a-, inchoatif (35-65). 

Pronoms : | 

démonstratif : ror (26-2), s'ror 
(18-2). 

indéfinis : pBecb. (19-2), / cam 
(18-3), /cämmit (23-3). 

interrogatifs : KTo ? et uro ? 

(2-1). 

personnels : OH, oH4, 0H6, onu’ 

+ (11-1). 

réfléchi : ce6a'.(21-1). 

Pronominaux (verbes) : 

formation (9-2). 

sens moyen (9-2). 


Q 


|Qui ? (2-1). 


Quoi ? (2-1). 
R 


Racines à . alternances : a / -nm, 
-bM, -HM, -eM (30-1). 

ines (3 degrés des) (20-4). 
ester — OCTÂTECA / OCTABÂTECA 
(31-5). 


S 








avoir — YMÉTE / sHaTB (7-6). 

e, soi — ceGa’ (21-1). 

emaine (jours de la) (11-2). . 
eul (7-10). 

Suffixes : 

 alternants : -0B-/-eB- // -y-/-10- 
(30-2). 





imperfectivants : /-brBa / l-uBa 
(30-9). 
Superlatif (23-3) (33-1). 


T 
Tellement, si : rak/rakxoëä (26-6). 
Temps — pBpéma : déclinaison 
(10-4). 


Toujours = Bcè (34-4). 
Tout, tous (19-2). 


U 


Un = oxu'H, nomin. (7-1). 


V 


Verbes : 
Classification (p. 235). 
perfectifs et imperfectifs 
(18-1). 
déterminés et indéterminés 
(16-1) (17-1). 
« ôtre » au présent (1-3). 
- particularité du verbe care 
(33-6). 
pronominaux (9-2). 
à radical réduit au présent : 
type : mnrTk (17-2). 
avec -B- intercalaire au pré- 
sent ; type KuTB (12-4). 
avec disparition du suffixe 
-Ba- au présent; type : 
HABÂTE (3-4). 
signifiant : « alier autrement 
qu’à pied » (27-3). 
signifiant : « savoir » (7-6). 
Vêtements — nnârse : déclinai- 
son (16-2). 
Visite (en) (29-2). 
Vivre = :KuTB : présent ‘’2-4), 
Vocalisme plein (23-4). 
Voisin — cocéx : pluriel (32-83). 
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A 


A'pmus .(17-3). 


B 


Bäpsuuna (33-56). 
Bez (18 ). 
Bure (17-2). 
Bôxee (24-3). 
Bpar (12-3). 
Bpéma (10-4). 
Bpio'kü (15-5). 
BH (20-3). 
BHuo (30-6). 
Buire (10-1). 


B (4-3). 

Béxko (25-2). 
Becru” (14-2). 
Beck (19-2). 
Buacére (34-56). 
Bure (17-2). 


‘ Bmécro (24). 


BopoGéh  (28-3). 
Bpéma (10-4). 


Bcë (33-4). 


Bcrasärs/Bcrare (22-3). 


Bi-, prév. (29-4). 
Bar'ma (15-1). 
Bu'ue (15-1). 

E 


r'énuit (22-7). 


 Tosopu'rs (18-1). 


rony66 (15-2). 
Focre (29-2). 
T'ycz (8-1). 


I 


Jasäre (3-4). 
Hänsme (15-1). 
Jsa (7-1; 23-1). 
Asécru (32-1). 
Js6e (26-3). 
Jesanécro (19-7). 
Hepésaa (33-56). 
Héru (12-3). 

Hura’ (12-3). 

Hana (21-5). 

Lo, prépos. (26); prév. (29-4). 
Jôneume (15-1). 
Lpyr-xpy'ra (19-3). 


E 


-eB- suffixe (29-1). 
E'sxurTe (27-3). 











-R8KATE (27-3). 
E'xark (27-3). 


FKHTE (12-4). 


3 


Ba + accusatif (31-4). 
8a + instrum. (8-3). 


Sana'Th/saHHMâTE (30-1). 


n 


Hrpâre (35-4). 

3 (13-4). 

H3-3a (35-1). 

WMs-n07 (14-3). 

-H, -LË, -LA, -bH (32-2). 
-Hk (30-5). 

M'ma (10-4, 29-1). 

-HH, -HHA, -HHO (29-1). 
-HUKA (33-3). 


K (3-5). 

-Ka (30-7). 
Käpuni (15-2). 
Kaacrz (21-3). 
ée- (26-5). 
JéHo (25-2). 
ornéñKka (25-3). 
opoBni (32-2). 
pecTEA/HUH (13-56). 
To (2-1)., 

v'puua (32-7). 
v'xHa (33-5). 











J 


laxpa’ (23-1). 
exKATE (34-65). 
eu (34-5). 
(1-4 ; 30-65). 








Ba- préverbe (29-4) (35-65). 
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Jaures (17-2). 
Jloxn'rsca (34-65). 
Jlio'xm (15-4). 


M 


Mâäro (5-2). 
Mars (12-3). 
Méxyy (32-8). 
Méneiue (15-1). 
Mex (32-4). 
Muéro (5-2). 
Moïÿ (11-3). 
Mypagéä (28-3). 


H 


| -H- de Baudoin de Courtenay (6-6); 


Ha-, prév. (21-2). 
Ha, prépos. (3-6). 
Han (34-3). 

Häyxo (5-3). 

Hau- (33-1). 
Haua'rs/HannMârTe (30-1). 
Haut (14-1). 

Hé6o (33-7). 
Héckorpxko (7-5). 
-HuOy'xB (28-4). 
Hu'xe (15-1). 
HéxnHnust (15-65). 


O 


O:, prév. (30-8). 

O, prépos. (6-3). 

O + Accus. (35-1). 

O'6a, 66e, déclinaison (14-4). 

OGw'uaït (22-1). 

-0B-, suffixe (29-1). 

Oxu'x (7-2; 7-10). 

O'Kko (25-2). 

O’xoro (21). 

Ocrâsure/ocrasna/rs (31-5). 

OcTaHOBH'TECA - OCTAHÂBIHBATECA 
(31-65). 





















OrT-, prév. (30-8). 
OT, prépos. (27-4). 


IT 


_Tlepe., prév. (20-2). 


Ilépex(o) (35-1). 
Tlécaa (33-56). 
Tlure (17-2). 
Ilrnâma (10-4). 


. Jnârse (16-2). 


Ilxecru' (14-2). 
Ilneu6 (25-2). 

IluBiTs (12-4). . 
Tlo, distrib. (33-2). 
Tlo-, prév. vide (20-2). 


IIo : préposition : 


+ accus. (34-3). 

+ loc. (34-3). 

+ dat. (22-56). 
Ilox (9-5). 
Tlonnornâcne (23-4). 
Tonoxn're (21-3). 


Tlona'rs/nonnmâTe (30-1). 


Tlécre (10-4). 
Iocrägurs (21-3). 
Touër, nommé … (20-1). 
Tipe-, superlatif (33-1). 
IIpu-, prév. (21-2). 
TIpu, préposition (4-3). 
Hpuua'rs (30-1). . 
TIpo, prépos. (33-2). 
TIpo-, prév. vide (20-2). 
Tipérus (14-3). 

Ilycre (7-2). 

Hyre (31-1). 

IlarTe (7). 

Ilarkcor (32-1). 


E 


Pas, nom (7-4). 
Pas-/pac-/, prév. (21-2). 
Pânpue (15-1). 


Ocréreca/ocraBäTeca (31-5). 
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PeGënok (12-3). 
Pyué (28-3). 


C 


C-, prév. vide (20-2). 
C, préposition : 
+ Instr. (3-5 ; 8-2). 
+ Accus. (35-1). 
+ Génit. (22-6). 
Cam (18-3). 
Câmmi (23-3, 31-3, 33-1). 
CBunba' (23-2). 
Caare/crasärTe (30-1). 
CeGa' (21-1). 
Cemba' (23-2). 
Cecrs (34-56). 
Csäxx (14). 
Cuxnére (54-5). 
CKkasärTk (18-1). 
CKkamba' (23-2). 
CKkôrnEKko (7-5). 
Caark (33-6). 
CriTk (12-4). 
CHaTB/cHHM4TE (30-1). 
ConoBéh (28-3). 
Cépox (19-7). 
Cocéx (32-3). 
CrâsurTe (21-38). 
Crarpa’ (23-2). 
Cro: (19-7). 
Cron'rs (34-5). 
Cy'TKu (15-65). : 
CH (12-3). 


. 


"-cB (9-2). 


-ca (9-2). 


Tax (26-86). 
Tâkxe (7-7). 
Takô“ (26-6). 
Téma (10-4). 
Tepéreca (35-3). 
-To (29-38). 
Tôxe (7-7). 
Tor (26-2). 





Tpéra (18-4). 
ER: Tpu (23-1). 
à Tpu'cra (32-1). 
x Tp6e (26-3). 


y 


V-, prév. (29-4). 
Ÿ, préposit. (3-5). 
V'neit (28-3). 
Ymére (7-6). 

ER Ycrasäre (31-2). 
; V'xo (25-2). 
-yIuKA (32-6). 





p 


HnaozréroBrif (15-2). 


x 
pe (32-4). 


{ 


LL 


ser (32-4). 
épKoBB (28-2). 





y 
Uacrr’ (15-5). 
eñ (30-3). 
eroBék (15-4). 
em (15-1). 


épes (31-4). 
ëépr (32-3). 
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OXH'A, -Ja, -710 … (20-1). 
































| Uérsepo (26-3). 

| de pe (7-2, 23-1). 
Uers'pecra (32-1). 
Uro (6-5). | 5 
Uréôet (26-4). =. 
Uy'ro (33-7). 
Uyrs-uy’rb/ (35-2). 


il 
Ulën, una, io, mm (20-1). 
Iu’pe (15-1). 
Iurs (17-2). 

nt 


-INUÏ, -Iañ, -1ee, -uxne (25-3). 


BI 

!xi8a (30-9). 
a 

9'ror (18-2). 1 
10 

-JOLUKA (32-6). 
f 


f'6noro (25-2). 














- LEXIQUE RUSSE-FRANÇAIS 


{Le chiffre arabe renvoie au numéro de Ja leçon où le mot a été employé 
pour la première fois. Le chiffre romain, placé à côté d’un verbe, indique 
la classe à laquelle ce verbe appartient). 


A 


a — mais (légère opposition), 1. 

ârycr, m. — août, 15. 

aBTOGyc, m. — l’autobus, 27. 

aBTOMOGH'rb, M. — l’automobile, 
27. 

änpec, m. — l'adresse, 33. 

anru'Ha, f. — l’angine, 30. 

anran'HCKH (r10) — en anglais, 11. 


AHTPAKT, M. — l’entr'acte, 34. 


anneru'T, m. = l'appétit, 22. 

anJoxn'poBarTB, v. ipf. III 
(noanxoxa'posarTk, pf.) — ap- 
plaudir, 34. . 

anpérk, m. — avril, 15. 

anréka, f. — la pharmacie, 30. 

âpmus, f. — l’armée, 19. 

aprH'er, m. = l'artiste, 34. 

a TO — sinon, autrement, 30. 


3 | NS 
GäGyiuka, f. — la grand'mère, 
Garâx, m. — les bagages, 31. 
Gaumâk, m. — le soulier, 17. 


Gérars, v. ipf. ind. III (6exäre, 
ipf. dét.) = courir, 23. 

GéxHH, adj. — pauvre, 17. 

GexäâTk, v. ipf. dét. irr. (no- 
GexâTb, pf.) — courir, 23. 

G6e3 + G. — sans, moins, 18. 

Gesry'HHH, adj. — sans lune, 33. 

Gérimit, adj. — blanc, 6. 

GerLbëé, n. = le linge, 17. 

Gecéxza, f. — la conversation, 29. 

GecnokOHTECA, v. ipf. IV (no- 
GecrnokOHTECs, pf.) — s’in- 
quiéter, se déranger, 29. 

GaGruorTéka, f. = la bibliothèque, 
29. 

Gunér, m. — le billet, 20. 

GuTkÔM HaGn'r = plein à craquer, 
34. 

GraronäpnocrTs, f. — le remerëie- 
ment, 29. 


Gru'sko = près, à proximité, 20. 


Gry'ska, f. — la blouse, le corsage, 
16. 

Gnw'no, n. — le plat, 22. 

Gôree — plus, 24. 

6o-ésnb, f. — la maladie, 30. 

Gôuen, Gonrw4, ConbH6, GONE, 
adj. f. c. — malade, 11. 
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_ Gonérs, = 1) être malade, v. ipf. 
III = 2) faire mal v. ipf. IV 
(8aGonérs, pf.), 30, 9.. 

 Gonrârs, v. ipf. III (noGonTârTs, 
pf.) = bavarder, 35. 

Génie = plus, 12. . 

 Gonpmmÿ, adj. — plus grand, 32. 

| Gonpioë, adj. = grand, 7. 

| Gopoxä, f. — la barbe, 9 

Gopiux, m. — le pot-au-feu aux 

choux et à la. betterave, 24. 

|: Goru’HoKk, m. = la bottine, 17. 

 Goa/rbca, v. ipf. IV (no6oa'reca, 

| pf.) = avoir peur, 30. 

Gpar, m. = le frère, 12. 

\Gpark, v. ipf. I (B3aTb, pf.) = 
prendre, 4. 

Gpocärs, v. ipf. III (6pocurs, pf.) 
= jeter, 9. 

:6pro'ku, f. pl. (pas de sg.) — 

pantalon. 16. 
Gy'xuu, f. pl. (pas de sg.) = 
jours de semaine, 35. 

6y'xy (a), v.irr. — je serai, 10. 

\6y'x8Ba, f. — la lettre (caractère), 5. 

Gyxér, m. — le bouquet, 34. 

Gy'nounaa, f. (adj. pris substan- 

. tivement) — la boulangerie, 27. 

6y'rouHmx, m. — le boulanger, 27. 

Gynbsäp, m. = le boulevard, 28. 

Gymära, f. — “Je papier, 4. 

GymâxHr, adj. — 1) de papier, 

2) de coton, 17. 

Gyrep6pôx, m. — le sandwich, 24. 

Gyrs'rxa, f. — la bouteille, 21. 

Gyhér, m. — le buffet, 14. 

6H = particule marquant le con- 

| ditionnel, 20. 

Grisâre, v. itér. III — exister, 

être habituellement, 10. 

GH'crpo — rapidement, 6. 

Gbrrb, v. ipf. irr. = être, 11. 


B 


B (B0) + A. avec changement de 
lieu, + L. sans changement de 
| lieu, — dans, 4. 


| 
| 








BarôH, m. — le wagon, 31. 

Bâ3a, f. — le vase, 21. 

BâTeHOK, m. = la botte de feutre, 
ET 

BâHHas, f. (adj. pris substant.) = 
la salle de bain, 13. 

Bâua (Vsâx) = Jeannot, dimi- 
nutif de Jean, 12. 
BapénBe, n. — la confiture, 29. 
BâpexKka, f. — la moufle (tri- 
cotée), .17. | 
BAIU, BâIUA, BâIE, BÂLIH — votre, 
le vôtre, 7. 

Bexp6, n. — le seau, 32. 

gesruy', v. ipf. dét. I (nosesru’, pf.) 
— conduire (autrement qwà 
pied), 33. 

BernunHä, f. — la dimension, 35. 

Benocuriéx, m. = la bicyclette, 35. 

Bépa — prénom féminin (la 
foi), 12. 

Bepay'TECA, V. pf. II ; Bo3Bpam- 
âTbCa ipf. = revenir, 34. 

Bepcrä, f. — la verste (mesure de 
distance), 32. 

BepxôM — à cheval, 33. 


BéCcero — joyeusement, gaîment, 


BeCH4, f. — le printemps, 10. 

BeCTH', V. ipf, dét. I (nosecru »pf.) 
= cotée: 14. 

Becb, 18 ; Bca, 12 ; Bcë, 3; pce, 4 
= ‘tout. 


BéTép, m. = le vent, 10. 

Béuep, m. = le soir, 11. 

BéuaJTKa, f. = le porte-manteau, 
14. , 

Beub, f. — la chose, l’objet, 31. 

B3TJIAZ, M. = le regard, 34. 


B3ATB, V. Pf. I, 18 ; Gpars, ipf., 4 
= prendre, . 

BHI, m. — la vue, l'aspect, 26. 

BH'IETE, V. ipf. IV, 3; (ysu'uerse, 
‘pf.) = voir. 

BH'IETBCA, v. ipf. IV (yBu'xerTecs, 
pf.) = se voir, 29. 

BH'JAKa, f. = la fourchette, 21. 
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BHHÔ, n. — le vin, 21. 

BHHOBATHH, f. C. BHHOBÂT, BHHO- 
BÂTA, BHHOBÂTO, BHHOBÂTH — 
coupable, 22. 

 BHCÉTE, v. ipf. IV (noBucérs, 

_ pf.) = être suspendu, 14. 

BaTpu'ua, f. — la vitrine, 28. 

BH'iuHa, f. — la cerise, 25. 

BKJIAABIBATE, V. ipf. IIL(B10oxH'T8, 
pf.) = mettre dans, 33. 

BKy'CHBIÏ, adj. — bon (au goût), 
22. 

BMéCre — ensemble, 12. 

BMÉCTO + G. — au lieu de, 27. 

BHHMâHHE, n. — l'attention, 34. 

BHHMâTeIBHO = attentivement, 6. 

Buyk, m. = le petit-fils, 12. 

BHy'uka, f. — la petite-fille; 12. 

BOu4, f. — l’eau, 21. 

BOIKA, f. — l’eau-de-vie, la vodka, 
35. 

BOXH'TB, v.ipf.ind. IV, 28 ; Becru', 
v. ipf. dét. T, EE conduire (à 
pied). 

BO36yYAH/TB, v. pf. ete 
ipf.) = éveiller, exciter, 34. 
BO3BpaTA'TLCA, v. pf. IV, 23; 
BO3BpaluâTECA, ipf. III, 23 — 

revenir. 

BOSBPAIHÂTE, v. ipf. IT (pue: 
TH'TB, pf.) — rendre, 29. 

BO3HÉNBIBATE, V. ipf. III (803- 
aéraTk, pf.) = cultiver, 32. 

BO31YX, m. = l'air, 31. 

B6spacr, m. — l’âge, 19. 

BoñTu', v. pf.irr., 18; BXOXH'TE, 
ipf., 26 — entrer. 

BOK3âJ1, m. = la gare, 31. 

BÔôx0oc, m. — le cheveu, 9. 

BOnpOC, m. — la question, 1. 

Bopoüéñ, m. — le moineau, 28. 

BÔCcemB — huit, 7. 

BOCKPECÉHBE, N. — dinohes EE 

BOCTOK, m. = l’est, l’orient, 33. 

BOCTOpr, m. — l’enthousiasme, 35. 

BOCEMOË — huitième, 8. 

BoT — eh bien ! voilà, 1. 


‘BPÉMA, n 
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— le temps, 10; m6- 
BpemMa — à temps, 18.. 

gce, cf. BeCB. 

Bcë, cf. Bece. 

Bcernä — toujours, 6. 

gcero — en tout, 9. 

BCë-Takn — tout de même, pour- 
tant, 15. 

BCHÔMHHATE, V. pf. IV (scromu- 
HAT, ipf.) = se souvenir, 26. 

BCTABATE, V. ipf. III, 22 ; Bcrare, 
pf. 23 — se lever. 

BCTATB, V. pf. Il, 23 ; BcraBâre, 
ipf., 22 — se lever. 

BCTPÉTHATE, V. pf: IV (scrpeuärse, 
ipf.) = rencontrer, 20. 

BCXOHH'TE, V. ipf. IV (Bsoïru’, pf. 
irr.) = se lever (soleil), 33. 

BCH, Cf. Bece. 

Bca/Kuï — quiconque, chacun, 35. 

BTOPHHK, m. — mardi, 11. 

BTOpO“ — deuxième, 2. 

BXOX, m. — l’entrée, 34. 

BXOZH'Tb, V. ipf. IV, 26; BoüTu!, 
pf. 18 = entrer. 

Buep4 — hier, 11. 

BEI — VOUS, 2. 

BHIOHpATE, v._ipf. IIL (BH'6parr, 
pf.) = choisir, 25. 

BE'ATH, V. Pf.irr., 27; BHIXOHH'TE, 
ipf. 14 = sortir. 

BEINHBATS, V. ipf. III = vider (en 
buvant), 23. 

BH'IUTB, V. pf. III = 
buvant), 22. 

BHICIY'IIMBATE, V. ipf. LIL (BHr'- 
CHYIUATE, pf.) — ausculter, 30. 

BBICOKHË, adj. — haut, 12. 

BBICOTA, f. — la hauteur, 35. 

BH'CTABKa, f. — l’exposition, 28. 

BEITHPATECA, V. ipf. III (sr're- 
perECa, pf.) = s’essuyer, 23. 

BHL'YUHTE, V. pf. IV, 18; yuu'T8, 
ipf. 8 — apprendre. 

BEHIXOHH'TB, V.ipf. IV, 14; BE'HTH, 
pf., 27 = sortir, 

BH'ue — plus haut, 15. 


vider (en 











r 


raséra, f. — le journal, 6. 
résoBBi, adj. — à gaz, 14. 

rxe — où, (sans changement de 
| lieu), 1. 

rrâsHsif, adj. — principal, essen- 
tiel, 24. 

rra3, m. — l'œil, 8. 

rryxôf, adj. — perdu, à l'écart ; 
| sourd, 32. 

TOoBOpH'TB, V. ipf. IV, 2 ; CKA3ÂTE, 
pf., 18 = parler, dire. 

rox, m. — l’année, 10. 

roroBä, f. — la tête, 9. 
TondrHmi, adj. — qui a faim, 


22: ” 
rop4, f. — la montagne, 35. 
ropâsxo — beaucoup (avec un 
comparatif), 23. 
répro, n. = la gorge, 30. 
rôpor, m. = Ja ville, 16. 


ropouxckôÿ“, adj. = de ville, cita- 
din, 16. À 
Poe f. — la moutarde, 21. 
cra'Has, f. (adj. pris substant.) 
— le salon, 13. 

rocru'Huua, f. — l’hôtel, 31. 
rocrB, m. — l'hôte, l'invité, 29. 
r 

r 


2274 


OcyrâperBo, n. = l’état, 32. 
OTÉBUATE, V. ipf. IV (NPHTOTÉBATE 


NES 
rorOBHñ, adj. = prêt, 35. 
rpâxyc, m. — le degré, 15. 
rpaxzanu'H, m. — le citoyen, 13. 
rpan'x,m. — la carafe, 21. 
rpa6, m. — le champignon, 32. 
rpamäca, f. — la grimace, 35. 
rpann, m. = la grippe, 15. 
rpoMâzxHB, adj. — énorme, 34. 
rpôMxo — haut, fort (voix), 6. 
ab, f. = la poitrine, 9. 
Pur f. — la poire, 25. 
lsxo, adv. — sale, boueux, 10. 
68, f. — la lèvre, 9. Û 
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OU CTOTOBHTB, Pf.) — préparer, 
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ryna'TB, V.ipf. III (nroryaa”rs, pf.) 
— $e promener, 8. 
ryCb, m. = l’oie, 8. 


A 


ns 08 + 

nasârTe, v. ipf. III, 3; are, pf., 
18 — donner. 

aan — depuis longtemps, 29. 

nâxe — même (bien plus), 10. 

xanek6. — loin, 20. 

nânsue = plus loin, 23. 

nâma, f. — la dame, 34. 

xarb, V. pf. irr., 18 ; xaB4TE, ipf. 3 
— donner ; —aTE Ha uaï — don- 
ner un pourboire, 31. 

aza — deux, 7. 

zxsepp, f. — la porte, 8. 

asnxéHne, n. — le mouvement, 
la circulation, 28. 

aBy'HYTBCA, v. pf. II (xBu'rarecs, 
ipf.) = se mettre en mouve- 
ment, s’ébranler, 31. 

xB6e — deux (groupe de), 26. 

xrop, m. = la cour, 8. 

xBorw/porxBi Gpar, m. — le cou- 
sin, 30. 

néBouxa, f. — la petite fille, 5. 

neBsa/TH — neuvième, 9. 

néBaTs — neuf, 7. 

xéxyiuKka, m. = le grand’père, 12. 

néäcrene, n. — l’acte (théâtre), 34. 

néñcrBoBaTs, v. ipf. III (no- 
néäcrBoBaTe, pf.) — fonction- 
ner, agir, 30. 

xekâGpe, m. — décembre, 15. 

nénare, v.ipf. III, 5; crénare, pf., 
28 — faire. 

nenn'rB, v. ipf. IV (pasxenn'rs, 
pf.) = partager, 32. 

xenb, m. — le jour, 11; xexb 
poxzéHba — le jour anniver- 
saire, 26; Ha-zua'x — ces 
jours-ci, 34. . 

xénbru, f. pl. = l’argent, 7. 





Le 









de 
7 
Ê 
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xepeséHckuä, adj. — de village, 
de la campagne, 33. 


xepésua, f. = le village, la cam- 
pagne, 16. 

aépeBo, n. — le bois (matière), 
l'arbre, 13. 


xepessa'HHHi, adj. — de bois, 13. 
xecépr, m m. = le dessert, 24. 
xeca'rsi# — dixième, 10. 
JHéCATE = dix, 7. 

aérTa, n. pl. = les enfants, 12. 
xemëéBHi, adj. — bon marché, 26. 


xuBâH, m. — le divan, 15. 
xubrepu'r, m. = la diphtérie, 30. 
aun'HHBiä, adj. — long, 6. 


xuu'reca, v. ipf. IV (npoxru'recs, 
pf.) = durer, 35. 
aua + G. = pour (devant nom 
ou pronom), 21. 
0 + G. = jusqu'à, 26. 
HOBÔNEHEI, adj. — content, 14. 
AOKAE, M . = la pluie, 10. 
xoñru', v. pf. irr. (HOXOHH'TE, cs ) 
= parvenir, 33. 
HÉ6KTop, m. — le docteur, 8. 
xaônro — longtemps, 30. 
zaôrxen, adj. f. ce. — obligé, 22. 
JOM, m. — la maison, 13. 
xôéma = à la maison (sans change- 
ment de lieu), 4 
Jomô“ = à la maison (avec chan- 
gement de lieu), 4 
xopôra, f. — le chemin, la route, 
31. 
xoporé“, adj. — cher, 26. 
xopôxe = plus cher, 26. 
xopoxka, f. — l’allée, le sentier, 28. 
HO CBHNÂHEA — au revoir, 29. 
JZOCKä; À. x6CKy, I. AOCKÔH... pl. 
HÔCKH, HOCÔK, ZXOCKAM… — le 
tableau noir, la planche, 2. 
JHOCTABATE, v. pf. IV (xocrasna'rs, 
ipf.) = procurer, 29. 
ou, f. = la fille (de qqu’un), 12. 
xp. — xpyru'e — autres, 32. 
Apyr, mm. —=°+ l'ami, 33; xpyr 


xpy'ra = l’un l’autre, 19. 
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xpyré, adj. = autre, 7; Ha 
xpyrôk aeHb = le lendemain, 
30. 

xpy'#eckuñ, adj. — amical, 33. 

Xy6, m. = le chêne, 14. 

_xy668H1ä, adj. — en chêne, 14. 

ay'MarTs, v. ipf. III (noxy'mars, 
pf.) = penser, 26. 

AYTE, V. ipf. III (noxy'rs, pf.) 
= souffler, 10. 

axxxa, m. — l’oncle, 12. 


exà, f. = la nourriture, 24. 

esnà, f. — le voyage, le trajet, 33. 

é3xaTs, v. ipf. ind. IV = aller 
(autrement qu’à pied), 27. 

écan = si (conditionnel), 12. 

ecTB — 3€ pers. sing. du verbe 
GHITE, ipf. irr. — être, 3. 

eCTB, V. ipf. iTT., CBECTB, pf. = 
manger, 22. 

éxaTB, v. ipf. dét. irr. ; n06xaTE 
pf. — aller (autrement qu’à 
pied), 27. 

euuëé —= encore, 4. 


%K 


KAJIE — C’est dommage, 29. 

Kap, m. — la fièvre, 15. 

Kâpko = chaud (ement), 9 

KJAATE, V. ipf. I, 11 ; noxoxATE, 
pf. 20 — attendre. 

xe — particule marquant l’insis- 
tance ou l'opposition, 16. 

xeJâxne, n. — le désir, l’envie, 29. 

KeTÉSHHIÀ, adj. — en fer, 31. 

KIT, adj. = jaune, 6. 

KeJy' OK, m. = l’estomac, 30. 

xen4, f. = la femme (de qq'un), 
12. 

2KEHATBIH, adj. — marié (d’un 
homme seulement), 12. 
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séHiuuHa, f. — la femme (en 
général), 12. 
sKuBÔT, m. — le ventre, 9. 


. kuBOroe, n. (adj. pris substant.) 
= l'animal, 12. 

KHSHB, Î. — la vie, 33. 

xuér, m. — le gilet, 16. 

xupâpa, f. — la girafe, 35. 

æy'rerb, m. — l'habitant, 32. 

:xuTB, v. ipf. I (noxu'r», pf.) 

= vivre. 12. 


3 


8a + A. — derrière (avec chan- 
| gement de lieu) + I. = der- 
| rière (sans changement de lieu), 
| en quête de, 8. 
saGonére, v. pf. III (saGozeBârTe, 
ipf.) = tomber malade, 30. 
8aOEL'TE, v. pf. irr. (3aOLIBÂTE, ipf.) 
— oublier, 35. 
sâsrpa —= demain, 11. 
sâBrpak, m. — le déjeuner, 24. 
84BTpakaTh, v. ipf. III (nosäs- 
TpaKaTB, pf.) — déjeuner, 18. 
sasepay'T», v. pf. II (sasëprx- 
BaTB, ipf.) — envelopper, 26. 
8ax4TB, v. pf. irr. (8a1aB4TE, ipf.) 
— donner (à faire), 23. 
saxkurâTb, v. ipf. III (sarkéur, 
pf.) = allumer, 28. 
sara’, V. pf. irT.; 8aXOJHH'TE, 
ipf. = passer (chez quelqu'un), 


sakasâTe, v. pf. III = comman- 
der (marchandise), 30. 

BakK43BIBaTB, V. ipf. III — com- 
mander (marchandise), 31. 
saknéupars, v.ipf. III (sakzréurs, 
pf.) = cacheter, coller, 33. 
8aKDHIB4TB, V.ipf. LIT = fermer, 26. 
‘8akpsr'TB, v. pf. III — fermer, 28. 
8aky'puBarTb, v. ipf. III (saxky- 
pu'rs,pf.) = allumer (cigarette, 
| cigare, etc.), 35. 





san, m. — la salle, 24, 

sann'TB, v. pf. III (sanuBärs, ipf.) 
— déverser, inonder, 34. 

samena'Ts, v. ipf. LIL (samexu'r8, 
pf.) = remplacer, 24. 

3aMéTATE, V. pf. IV (sameuäre, 
ipf.) — remarquer, 27. 


| sämyxem — mariée (d’une femme 


seulement), invar., 12. 
sânaBec, m. — le rideau, 34. 
SaHHMÂTS, v. ipf. III, 31; sana'rs, 

pf. 28 — occuper, emprunter. 
SaHHMATECA, v.ipf. III (sana'recs, 

pf. ) = s'occuper, 35. 
sansa're, n. — l'occupation, 33. 
sänaTHh, adj. — occupé, 32. 
sana'rb, V. pf. I, 28 ; sanHMâTs, 


ipf., 31 — occuper, emprunter. 
sânax, m. = le couchant, l’ouest, 
32. 


sapâsahä, adj. — contagieux, 30. 
sapänee — à l’avance, 27. 


sacny”Ts, v. pf. II (sacsmärs, ipf.) 


— s'endormir, 34. 

sacopénne (xexry'HKa), n. = em- 
barras (gastrique), 30. 

sacTABATB, v. pf. IV (sacraBna'rs, 
ipf.) = faire + infinitif, 32. 

sacrâTb, v. pf. II (sacraBärs, ipf.) 
= trouver (qqu’un chez lui), 29. 

saréM — ensuite, 21. 

8aTé — par contre, en revanche, 
28. 

saxoxu'Ts, v. ipf. IV ; saïtru', pf. 
— aller (en passant), 29. 

sâaux, m. — le lièvre, 32. 

sâaunÿñ, adj. — de lièvre, 32. 

8BATB, V. ne I (nossäre, pf.) 
— appeler, 12. 

8Be3x4, f. — l'étoile, 33. 

sBésnuri, adj. — étoilé, 33. 

8BoHÔk, m. — Île coup de son- 
nette, la sonnette, 18. 

snânxe, n. — l'édifice, 28. 

8necE — ici (sans changement de 
lieu), 1 

8x0p68H1ä, adj. = bien portant, 30. 








es 
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8xopô8se, n. — la santé, 35. 
sxpâscreyäTe — bonjour, 29. 
sernénHn, adj. = vert, 7. 


semua', f. — la terre, 32. 

8eMJIAHH'Ka, Î. — la fraise des 

.. bois, 25. 

8épkaro, n. — la glace, le miroir, 
14. 

8ePKÂTIEHEIH, adj. 
glace, 14. 

8HMâ, f. — l'hiver, 10. 

SHAKOMATECA, v. ipf. IV (nosxa- 


= à glace, de 


KÔMHTBCA, pf.) — faire connais-' 


sance, 33. 
8HAaKOÔMEIË, M. (adj. pris substant.) 
— la personne de connaissance, 


28. 

 8HaTb, v. ipf. LIL (ysnâre, pf.) 
—= "Savoir, 5. 

8HAUATB, V. ipf. IV (pas de pf. ) 
= signifier, 21. . 


sonoTéï, adj. — en or, 25. 

8OHTHK, m. — le parapluie, 10. 

800710rH'ueCKHÏ, adj. = Zoolo- 
gique, 35. 

spu'renBHBi (3ax) 
spectacle, 34. 

8y6, m. — la dent, 9. 

2yOu6ÿ, adj. — à dents (brosse), 
de dents (mal), 23. 


= la salle de 


n 
x — et, même, aussi, 1, 16. 
HrpâTB, vV. ipf. III (nourpärs, 


pf.) = jouer, 10. 
Hrpÿ'IeUHEIH, adj. 
26. ; 
urpy'iuxa, f. — le jouet, 26. 
axru’, v.ipf. dét. irr., 3; noäTu’, 
pf., 18 — aller (à pied). 
3 + G. — hors de, de, 4, 
4304, f. — l'izba (maison de 


— de jouets, 


paysan), 13. * 
HSBAHH'TE, V. pf. IV (uspana/rs, 
ipf.) = excuser, pardonner, 29. 
u3-3a + G. — 
cause de, 35. 


de derrière, à 
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H3-TIO] + G. — de dessous, 14. 

ua’  BPEAKA — rarement, 24, 

n'xu = ou, 2. . 

HMÉTB, V. ipf. IT (pas de pf.) 
= avoir, posséder, 32. 

HHOrx4 — parfois, 10. 

HHTePÉCHEIM, adj. — intéressant, 
23. 

HHTEPeCOBÂTE, v. ipf. III (sauure- 
pecoBâTB, pf.) — intéresser, 28. 

HCKÂTB, v. ipf. III (nouckäâre, pf.) | 
= chercher, 135. 

H TJ. = H TAK JâJIee — 
coetera, 14. 

HI0'71B, M. — juillet, 15. 

HI0'HB, M. — juin, 15. 


etc... et 


K 


K (KO) s D. = vers, chez (direc- . 
tion), 3. 

KkaGnHér, m. = le cabinet (de tra- 
vail), 30. 

K4XKJBIA — chaque, chacun, 11. 

KaK — comme, comment, 5. 

KaKkäO, n. — le cacao, 23. 

KâK-HHOy'ZE — un de ces jours, 


KkakOË = quel, de quelle nature, 6. 


 KaKOÏ-HH0y'zB — quelconque, 
quelque, 23. 

KAK pas — justement, précisé- 

_. ment, 29. 

KâK-TO — un jour (indét.), 29. 

KAK-TOHBKO — dès que, 33.. 

KAJIBCOHEI, In. pl. = le caleçon, 
EF 

KâMCHHHË, adj. — de pierre, en 
pierre, 13. 

KâMEHB, M. — la pierre, 13. 


KaHH'KVJIH, f. pl. — les vacances, 


Kkany'CcTa, f. — le chou, 24. 
KapaHyäu, 4... m. — le crayon, 1. 


Kâpañ, adj. = brun, marron 
(yeux), 12. 
KapMäH, m. — la poche, 7. 














‘Kapry'3, im. 


LKHIIAHATECH, V. 


Kâpra, f. = la carte, 7. 
Kkaprobperb, m. = la pomme de 
terre, 24. 


id. 
— la casquette semi- 


KAPTOLHKA, f., 


rigide, 17. 

kacârbCa, v. ipf. III (kocxy'rEca, 
pf.) = concerner, toucher, 35. 
Kkacrpo'ra, f. — la casserole, 14. 
KATATBECA, V. ipf. ind. III (no- 
KATÉTHCA, Pf: ; KaTH'TECA, ipf, 
dét.) — se promener (en véhi- 
cule), 35. 

Kâra (Ekarepu'Hna) 
de Catherine, 12. 


— diminutif 


Käma, f. = la bouillie de gruau, 


24. 
KkBapru'pa, f. — l’appartement, 13. 


Kérka, f. — la casquette souple, 
Y7: 
-kur6, n. = le kilo, 25. 
KHHÔ, n. — le cinéma, 11. 


KHTI6TE, vV. ipf. IV (Bckurnére, 
pf.) = bouillir, bouillonner, 29. 
| KHCÉTE, m. — l’entremets au jus 
de fruit, 24. 
Kku’crB, adj. — acide, aigre, 24. 
ipf. III (nokxo- 
HH'TECA, pf.) — saluer, s'incli- 


ner, 29. 
KJracc, m. — la classe, 4. 
(KITACTE, V. ipf. I, 5; nonoku'rB, 


pf. 21 — poser, placer (hori- 
zontalernent),. 

KJiéTka, f. — la cage, 35. 
kryOHu'Ka, f. = la fraise, 26. 
KkJaou, m. — la clé, 7. 

Kkau'ra, f. — le livre, 1. 


Korzxâ — quand, 10. 


KOE-uTO quelque chose (qu’on 
ne veut pas préciser), 26. 


Kôxa, f. — la peau, le cuir, 17. 
” KOxkankii, adj. — en cuir, de 
cuir, 17, c 
KOsuÿ, adj. — de chèvre, 32. 
KouGacé, f. — le saucisson, 24. 
KoxéHo, n n. = le genou, 14. 





LEXIQUE RUSSE-FRANÇAIS 


KOTXÉSHALA, $ 


293 


Korn'uecTBo, n. = la quantité, 32. 
Konônen, m. = le puits, 32. 


KO7xÔ3, m. — le kolkhoz, 32. 
KOJXOSHHK, m. — le kolkhozien, 
32. 


la kolkho- 
zienne, 32. 

Kôna (Hukorâä), m 
nutif de Nicolas, 12. 

KÔMHATA, f. la chambre, la 
pièce, 4. 

KOMCOMOEL, m. — le membre des 
Jeunesses Communistes, 35. 
KOHBÉPT, M. = Fr. (de 

lettre), 33. 
KOHÉIE, M. — à fin, 19. 


dimi- 


KOH6UHO — certainement, bien 
sûr, 16. 
KOHyYp4, f. = la niche, 32. 


KOHLU6PT, M. — le concert, 27. 
KOHUATECA, V. ipf. III (KOHuuTECA, 
pf.) = se terminer, finir, 18. 
KOHUHTB, V. pf. IV (xKonuârs, 
ipf.) = terminer, finir, 22. 

KoréäKka, f. = le kopek, 25. 
Kopsu'HKa, f. — le panier, la cor- 
beille, 21. 6 
KOpuxé6p, m. — le couloir, 4 
Kopa'uneBn, adj. — brun (ca- 
nelle), 18. 
KOpÔBa, f. — la vache, 32. 
KopOoBnÿ, adj. — de vache, 32. 
KOPOMH'CJ10, n. — la palanche, 32. 
KOpPOTKAÏ, adj. — court, 6. 
KOPb, f. = la rougeole, 30. 
KOCTI0'M, m. — le complet, le 
costume, 8. 
KOTËHOK, m. — le chaton, 12. 
KOTOPEIH, pron. relat. qui, 
lequel, 11. 
KObe, m. — le café (boisson), 22. 
Kôprouxa, f. — le corsage, 16. 
KkOIuKa, f. — le chat, 12. 
KpacH'BHÏ, adj. — beau, .joli, 12. 
KpâCHHË, adj. rouge, 6. 
Kpécro, n. — le fauteuil, 14. 
KpeCTEA'HAH, M. — le paysan, 13. 
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KpeCTEA'HCKHË, adj. — de paysan, 
32. 

Kpeménne, n. — l’Epiphanie, 19. 

KkpauâTs, v. ipf. IV. (Kpn/KHYTE, 
pf.) = crier, 30. 

KpOB4TB, f. — le lit, 14. 

Kkpôme + G. = outre, en plus de, 
12. 

Kpy'TaB1, adj. — rond, 6. 

Kpy'THHM, adj. — gros, grand, 5. 

KkpBi'iua, f. — le toit, 14. 

KCTATH — à propos, 20. 

KTO ? = qui ? 2. 

KkrTÔ-HH6y'18 — quelqu'un (indét.), 
28. 


Kyzä — où ? (avec changement 
de lieu), 4. 

Ky'KJa, f. — la poupée, 26. 

KynâTRCa, v. ipf. III (BH'Ky- 
naTBCA, pf.) = se baigner, 33. 

Kynd'Tb, v. pf. IV; nokynârs, 
ipf. = acheter, 21. 

Kypy'Th, v. ipf. IV (BH'KYPHT», 
pf.) — fumer (cigarette), 9. 

ky'puua, f. — la poule, 32. 

KyCÔK, m. — le morceau, 22. 

ky'xns, f. = la cuisine, 13. 

ky'uanbe, n. — le plat, le mets, 
81. 


JI 


xâmna, f. — la lampe, I. 
HânOTE, m. — la chaussure tres- 
sée en écorce de tilleul, 17. 

néBnñ, adj. — gauche, 9. 
rérxoe, n. (adj. pris substantiv.) 
— le poumon, 30. 
JTexkATE, v. ipf. IV (norexkâTe, pf.) 

— être couché, 8. 
xekâpcrB0, n. — le remède, 30. 
xec, m. — la forêt, 32. 
nécrHnua, f. — l'escalier, 13. 
Jéro, n. — l'été, 10; cKkôrbKko 
er — combien d’snnées, quel 
âge ? 19. 


xn — particule interrogative, 1. 

xunéñäKka, f. — la régle (pour tirer 
un trait), 6. 

JHCT, m. — la feuille, 5. 

JHT, m. — l'ascenseur, 13. 

JHU6, n. = le visage, 9. 

106, m. = le front, 9. 

rôxxa, f. — la barque, 35. 

TOKH'TECA, V. ipf. IV (eus, pf.) 
— se coucher, 33. 

x6xxa, f. — la cuiller, 21: 

HÔKOTE, m. — le coude, 9. 

xômayp, f. — le cheval, 33. 

JyYK, m. = l'oignon, 25. 

ryH4, f. — la lune, 33. 

ya, m. = le rayon, 33. 

xy'ume — meilleur, mieux, 15. 

ny'uumñ, adj. — meilleur, 33, 

moGn'MHä, adj., part. prés. passif 
= préféré, 24. 

moGu'rr, v. ipf. IV (nonwOu'rr, 
pf.) = aimer, 6. 

mo'xu, 1m. pl. — les gens, 24. 

Juo'crpa, f. — le lustre, 34. 


M 
Marasu'H, m. — le magasin, 26. 
mMañ, m. — mai, 15. 
MâAJTeHEKHA, adj. — petit, 7. 


Mâr0 = peu, 6. 
MârHiñ, adj. = petit, 33. 


MÂJIBUHK, M. — le garçon, le 
petit garçon, 8. 

MâMa, f. — la maman, 12. 
MâpKa, f. — le timbre-poste, 33. 
MapT, m. — mars, 15. 

MâCr0, n. — le beurre, 23. 
MatTépus, f. — le tissu, 17. 
Mary, m. — le match, 35. 


MaTb, f. — la mère, 12. 
Mauy'Ha, f. — la machine, 28. 
MéGerB, f. — le meuble, 13-14. 
Mexséxuua, f. — l’ourse, 33. 
MexBérks, m. — Fours, 35. 
MéxyeHHo — lentement, 6. 

















Mez5, f. — le cuivre; 25. 


| Men, m. — la craie, 5, 

| MénKkn, adj. = mg#nu, petit, 25. 

méroub, f. — la petite monnaie, 
la bagatelle, 25. 

mMéHee — moins, 26. 

MéHBuIe — moins, 15. 

Mexr0’, n. = le menu, 31. 

MÉPATE, V. ipf. IV (cmépurs, 
pf.) =.mesurer, 30. 

|Merârn, m. — le métal, 25. 

| Merp6, n. — le métro, 27. 

MécTo, n. — la place (de quelque 
chose), 23. 

MÉCTO Ha3HAUÉHHA = 
destination, 31. 

Méca, m. — le mois, 15. 

 MexoBôÿ, adj. — de fourrure, 17. 

Maâxumä, adj. — plus jeune, 

. cadet, 35. 

MJIéuHBI re is adj. = 

._ lactée, 

Asea m. 

| police, 28. 


le lieu de 








(la voie) 





Muxy'ra, f. — la minute, 18. 

MHÔrO — beaucoup, 6. 

MôxeT-6H1'TrB — peut-être, 8. 

MOxHo = est-il possible ? il est 
possible, on peut, 13. 

Mo, MOa', MOë, MOH’ — mon, le 
mien, 3. 

MoronôH, adj. = june, 12. 

Mmorôxe —= plus jeune, 19. 


MOz10K6, n. = le lait, 20. 
MOYIOUHEH, adj. — du lait, lei- 
tier, 24. 
monéra, f. — la pièce de mon- 
| naiïe, 26. 
pe, n. — la mer, 33. 
MOPKOBE, f. = la carotte, 25. 
0p63, m. = le gel, le froid, 10. 
ockB4, f. — Moscou, 10. 


MocroBäa, f. (adj. pris substan- 


tiv.) = la chaussée, 27. 
Moub, v. ipf. I, 8; cmour, pf. 20 
| = pouvoir. 
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Méxzy + I. = entre, parmi, 32. 


= Tu de 
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MyxK, m. — le mari, 29. 


My*%H'K, M. — le paysan, 17. 

Myxun'Ha, m. — l’homme (la 
femme), 9. 

Mysé, m. — le musée, 28. 

My'3biKka, f. — la musique, 29. 

MH = nous, 2. 

MH/10, n. — le savon, 23. 

MEICIB, f. — la pensée, l’idée, 34. 


Ma'rknÿñ, adj. — doux, moelleux, 
14. 

MacHËA, f. (adj. pris substantiv.) 
-— la boucherie, 27. 

MaCHH'K, m. — le boucher, 27. 


Ma'co, n. — la viande, 21. 


H 


Ha + A. (avec changement de 
lieu), + L. (sans changement 
dé lieu) = sur, 3. 

HaBeCTH'TB, v. pf. IV (Haseruärs, 
ipf.) = rendre visite à, 29. 


HaJeBâTE, v. ipf. III — mettre 
_ (vêtements), 16. 
HAJéTE, V. pf. Il — mettre. 


(vêtements), 34. 
HAJÉATECA, V. ipf. UT (pas de 
pf. en ce sens) — espérer, 29. 
HaX + I. — au-dessus de, 34. 
HâJ0, adv. = il faut, 5. 
HAJXNIH'CHBATE, V. ipf. III (Hax- 
nHCâTB, pf.) = écrire au-des- 
gus, 33. 
HasHauéHHe, n. — la destination, 
31. 
HA3HIBATECA, V. ipf. III (Ha384- 
TECA, pf.) — s'appeler, 15. 
HAHSY'CTE = par cœur, 18. 
HaTH', v.»pf. irr., 33 ; HAXONH'TE, 
ipf., 31 = trouver. 
HAKJIÉHBATE, V. ipf. IIL (Hakné- 
HT, pf.) = coller sur, 33. 
HaKOHÉLH — enfin, 22. 
HAKPBIBATE, V. ipf. III — 
vrir, 21: 


cou- 















HaXOHH'TECA, V. ipf. IV (Haïru”e CB, 


HéKOrza (HaM) — 
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HakpHi'Tb, v. pf. III — couvrir, 21. 
HauW'TB, V. pf. III (xurb, ipf) 
= verser, 22. 
HanycârTe, v. pf. III, 18 ; nucäre, 
ipf., 5 — écrire. 
Harnpâso — à droite, 17. 
Harpamép — par exemple, 6. 
Hanpôrus = au contraire, en face, 
5: 18. 
HaPÔJ, M 
27 
HaCTOIBHBI, adj. — de table, 14. 
Hacrynârs, v.ipf. III (Hacrynu'rs, 
pf.) = arriver (moment), 31. 
HaxOz'TB, v.ipf. IV, 31 ; HaïüTH’, 
pf., 23 — trouver. 


— le monde, les gens, 


pf.) = se trouver, 31. 
HAUHOHAJIEHE, adj. — national, 


Hauâro, n. — le commencement, 


bre v. pf. I = commencer 
(transitif), 18. 

HauunârTs, v. ipf. III, id., 22. 

HAUHHATLCH, V. ipf. II, 15 ; 
HauâTECA, pf. I, 19 — com- 
mencer (intransitif). 

Ha, HâÂIA, HAE, HALUH = notre, 
le nôtre, 13. 


He — ne. pas, 1. 

H660, n. — le ciel, 33. 
HexarekÔ — pas loin, 27. 
Hexéra, f. — la semaine, 11. 


HesamérHo = insensiblement, 33. 
ne3xopô8H, adj. — malade, 
indisposé, 29. 
nous n’avons 
pas le temps, 26. 
HéKkoTopri — quelque, 29. 
nenssa' = il est impossible, il est 
interdit, 16. 
Heméuxu (n0-) — en allemand, 11. 


HeMHÔro — pas beaucoup, un 
peu, 18. 

HernpeméHHo = sûrement, sans 
faute, 29. 
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Henpysa'THO, adv. — désagréable, 
18. 

HéCKOJIEKO = quelques, plusieurs, 
%: 

xecrH’, v. ipf. dét. (nonecru', pf.) 
= porter, 31. 

HeT = non, I. 


HereprénHe, n. = l’impatience, 
33. 

un'xe — plus bas, 15. 

Hu’sknÿ, adj. — bas, 14. 

HHKâk — d'aucune façon (ma- 
nière), 32. 

HHKOTHX4 — ne... jamais, 12 


(exerc.). 

HHKTÔ — personne, 24. 

HnuerO — rien, 3. 

HuuerÔ ce6e — comme ci, comme 
çà, 29. 

HHyy'TE = pas du tout. 29. 

HO — mais, 2. 

HôBmiñ, adj. — neuf, nouveau, 13. 

norâ, f. — le pied, la jambe, 9 


HÔroTE, m. — l’ongle, 9. 

HOK, m. — le couteau, 21. 

HÔxHK, m. — le canif, le petit 
couteau, 8. 

Hômep, m. — le numéro, 13 ; la 


chambre (d’hôtel), 31. 


HOpä, f. — le gîte, 32. 
HopMârbHbii, adj. — normal, 30. 
Hoc, m. = le nez, 9. 


HocH'/JBIumK, m. — le porteur, 31. 
Hocu'T», v. ipf.ind. IV,16;HecTH', 
ipf.: dét. I, 31 — porter. 


HOCOK, m. — la chaussette, 17. 
HouHô, adj. = de nuit, lé. 
Houb, f. — Îa nuit, 11. 

Hoa/6p5, m. — novembre, 15. 


HpâBaTBCa, v. ipf. IV, 26 ; ronpä- 
BHTECA, pf., 20 — plaire. 

Hy'KH0 = il est nécessaire, il faut. 

HY'HHBIH, adj. — nécessaire, 31. 

xy’-Kka ! — eh bien! Allons ! 30. 

HYAB, m. — Zéro, 15. 

Hspa're, v.'ipf. LIL (Hbpny'Ts, 
pf.) — plonger, 35. 

Haas, f. = la bonne d’enfants, 8. 

















| 
| 
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O 


o! — oh!, 20. 

0/06 /060 +. A. = contre, 35; 
+ L. = au sujet de, 6. 

66a, 66e — tous les deux, 14, 


o6éx, m. — le dîner, 12. 
|0GÉRAT», v. ipf. III, 23 ; nooGé- 
RATE, pf., 34 — dîner. 


oGéreHHBË, adj. — de dîner, 14. 


:06e3b-a'HKa, f. — le petit singe, 35. 


oGemâre, v. ipf. /pf. III = pro- 
mettre, 33. 

06paGärBiBaTk, v. ipf. IIL (06pa- 

:_ Gorars, pf.) = travailler (la 
terre), 32. 

06parn'rLca, v. pf. IV (06pa4- 
TECA, ipf.) — s'adresser, 30. 

106yBk, f. — la chaussure, 17. 

\66m, adj. — commun, 32. 

\0OmÉCTBeHHEIE, adj. = public, 28. 

OGHIKHOBÉHHO — habituellement, 
11. 

o6H'uHo — d'habitude, 31. 

L6BoluE, f. — le légume, 21. 

oropôx, m. = le jardin potager, 32. 

oxeBâ:. D, v. ipf. IIL (oxéreca, 
pf.) = s’habiller, 16. 

oxéxa, f. — les vêtements, 16. 

OJH'H, OHH4, OUHÉ, OXHH' — un, 
seul, 7. 

poses frB, v. pf. IV (oxomxäâre, 
ipf. et aussi ONÂTKHBATE) — 

| prêter, 29. 

cadre ve 


| 


. — l'attente, 35. 
SKHIATE, V. ipf. III — attendre, 
OKH/HYTE (Bsrna”nom), v. pf. II 
. (okx'nbisarb, ipf.) — embras- 
| ser du regard, 27. 

OKHO, Re OKHA, OKÔH, OKHAM.…. 


n. — la fenêtre, la vitrine, 1. 
KOJIO Eee G. = près de, environ, 
21. 
Davies n = la fin, 34. 


OKpÉCTHOCTS, f. — .es environs, 33. 
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okTa'/6pb, m octobre, 15. 

okTa'6peckn, adj. — d'octobre, 
19. 

OH, OHâ, OHÔ, OHH’ — pronom 
pers., 3° pers. = il, elle, ils, 
elles, 2 

ON43JIBIBATE, V. 
néTs, pf. III — 
18. 

onnpäTeCa, v. ipf. IIT (onepérecs, 
pf.) = s'appuyer, 9. 

ONO3H4TB, V. pf. III; onâsx- 
BaTB, ipf. III = être en retard, 
18. 

onperenu'Tb, v. pf. IV (onpexne- 
JA'TB, ipf.) — déterminer, 33. 

ona/Ts — de nouveau, (re-), 10. 

ocBeTu'TB, V. pf. IV (ocseuâre, 
ipf.) — éclairer, 28. 

ÔcenB, f. — l'automne, 10. 

OCM4TPHBATE, V. ipf. III (ocmor- 
pére, pf.) = visiter, examiner, 
28. 

ocÔ6eHHocTB, f. = la particula- 
rité ; B OCOGEHHOCTH = en pr 
tiénriée, surtout, 28. 

OCTABATECA, -V. ipf. III, 31; 
ocTATECA, pf. II, 29 — rester. 

OCTABHTB, V. pf. IV (ocraBua're, 
ipf.) = laisser, 26. 

ocTarLHÔe, n. (adj. pris substant.) 
— Je reste, 32. 

OCTAHOBH TECH, V. pf. IV (ocrau4- 
BJIHBATECA, ipf.) — s'arrêter, 23. - 

OCTATECA, V. pf. II, 29; ocra- 
BâTECA, ipf. ÏII, 31 — rester. 

OCTOpÔxKHBË, adj. — prudent, 22. 

écTprii, adj. = pointu, aiguisé, 6. 

OT + G. = de (en s’éloignant de), 
13 


ipf. III ; onos- 
être en retard, 


OTANJHHBATE, V. ipf. LIL (oronu”rs, 
pf.) = chauffer (une pièce), 32. 
OTBéT, Mm. — la réponse, 33. 


‘ OTBeUATB, V. ipf. III (orsérurs, 


-pf.) = répondre, 11. 
OTBOPH'TB, V. pf. IV (orBopa/rs, 
ipf.) = ouvrir, 29. 


















OTBOPH'TECA, V. pf. IV (orBopa'- 
TECA, ipf.) = s'ouvrir, 30. 

ÉTasix, m. — le repos, 31. 

OTABIXATE, v. ipf. III (orxoxxy'Te, 
pf.) = se reposer, 10. 

oTénB, m. = l’hôtel, 31. 

oTéu, m. = le père, 5. 

OTKPBIBâTE, V. ipf. III = ouvrir, 
8. 

oTkpHr'rs, v. pf. III — ouvrir, 28. 

oTky'xa — d’où, 31. 

orpaGôrars, v. pf. III (orpa- 
GâTHiBaTk, ipf.) — payer par 
son travail, 32. 

orcio'xa — d'ici, 20. 

orry'xa — de là-bas, 20. 

oTxôx, m. = le départ (à pied), 31. 

oTtésx, m. — le départ (en véhi- 
cule), 31. 

oaunânT, m. = le garçon (de 
café, de restaurant), 31. 

OXÔTHHK, m. — l’amateur, 35. 

oxôTHo — volontiers, 29. 

Guenb — très, 6. 

Guepem, f. — le tour (dans une 
file d'attente), 30. 

ouxku', m. pl. — les lunettes, 9. 

oum'6Ka, f. = l’erreur, la faute, 15. 

omy'nBiBaTb, V. ipf: LIL (ouxy'nare, 
pf.) = palper, 30. 


IL 


mâzaTe, V...ipf. III (ynâcrr, 
pf.) = tomber, 33. 

nâxreu, m. — le doigt, 8. 

nanETO, n., invar. — le manteau, 
14. 


NÂMATHHK, m, — le monument, 


28. 
nanTanôHE, m. pl. = la culotte 
(de femme), 17. 
nâna, m. — le papa, 22. 
nannpôca, f. — la cigarette, 9. 
Ilapu'x, m. — Paris, 10. 
napk, m. = le pare, 28. 
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napoB63, m. — la locomotive, 
33. 

Hapoxôx, m. — le bateau à 
vapeur, 33. 

Tlâcxa, f. — Pâques, 19. 

répBHii —= premier, 1. 


nepeBoxy'TB, v. ipf. IV (nepe- 
BecrTu', pf.) = traduire, 15. 

népex (npex) + I. — devant, 
avant, 14, 34. 


‘HePeATE, V. pf. irr. (neperaBâTE, 


ipf.) = transmettre, 20. 
nepéras, f. (adj. pris substantiv.) 
— l'entrée, le vestibule, 13. 
nepeñru', V. pf. ir. ; IEPEXOHH/TB, 

ipf. — traverser, 27. 
TICPEKPËCTOK, m. — le carre- 
four, 28. 
nepeména, f. — la récréation, 18. 
nepenoueBâTE, v. pf. III (roue- 

BâTB, ipf.) — passer la nuit, 31. 
nepenucâTs, v.pf. III (nepenu’cr- 
BATB, ipf.) — copier, 18. 
nepecâzxxa, f. — le changement 
(de train), 31. 
nepecorm'TB, v. pf. IV (nepecä- 
JIABATE, ipf.) = trop saier, 22. 
nepexoxu'T», v.ipf. IV ; nepeñru', 
pf. = traverser, 27. 
népeu, m. — le poivre, 21. 
nep6, pl. népesa, néppes…., n. = la 
plume, 1. 
neppôH, m. — le quai, 31. 
nepuârka, f. — le gant, 17. 
neck, m. — le sable, 28. 
nery'x, m. — le coq, 33. 
rneuyéHbe, n. — le gâteau sec, 29. 
neub, f. — le poêle, 32. 
nemexôn, m. — le piéton, 27. 
rleluKÔM = à piod, 13. 
nu’B0, n. — la bière, 21. 
HHJKÂK, m. — la veste, 16. 
nuoHép, m. = le pionnier, l’éclai- 
reur, 35. 
napôr, m. = le pâté en croûte, 35. 
nupoxHoe, n. (adj. pris substant.) 
= le gâteau, 34. 














HpOXÉK, m. — le petit pâté, 34. 
HHCâTE, v. ipf. III, 5 ; Hanucâre, 


| pf, 18 = écrire. 


mHCEM6, n. — la lettre, le pli, 33. 
HAUTE, V. ipf. IIT; BH'nure, pf. 
ti" poire; 22! 

mu'ua, f. — la nourriture, 24. 
TIABATE, «V..ipf. ind. LIL (nurre, 
ipf. dét.) — nager, 33. 





TaTH'Th, V. ipf. IV (sannaru/re, 


| pf.) = payer, 25. 

HJIATBE, n. — la robe, 16; le 
_ vêtement, 35. 
IJIeMA'HHHK, M. 
HJIeMA HHAUX, f. — 


= le neveu, 12. 
la nièce, 12. 


HauT4ä, f. — le réchaud, la cui- 

| sinière, 14. 

n16xo = mal, 2. 

H10xOH, adj. — mauvais, 10. 

na, f. = la place (publique), 
28. 

n0 + D. — le long de, par, selon, 


| 13; + A. —= jusqu'à, 34: 
+ L. = après, 34. 

nogecry', v. pf. I, 30; Becru', ipf. 
dét., 14 — conduire (à pied). 





| pu'T», pf.) = répéter, 6. 
nd ce v. pf. IV (noBbumâTE, 


. Lipf.) = élever, 30. 


noréxa, f. — 
10. 
" + A. (avec changement de 


le temps (qu’il fait), 


lieu), + I. (sans changement 
de lieu) — sous, 9. 
noxâpox, m m. — le cadeau, 26. 
n0ox60pôxoKk, m. — le menton, 9. 
HOnBâJI, M. — la cave, 14. 
nOxropérB, v. pf. IV (noxropärs, 
ipf.) = brûler en-dessous, 35. 
nomepxânHe (nopa'xka), n. — 
le maintien (de l’ordre), 28. 
nonnecrTa', v. pf. I (nonnocu/rs, 
ipf.) = présenter, apporter, 34. 
TONHHMÉTECA, v. ipf. III = mon- 
ter, 13. 
nomma" TBCA, V. pf. I ont: 34. 


HOBTOpA" TB, V. ipf. IITI (nogro- 
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TOHOKJIATE, V. Pf. I; xKJaTB, ipf. 
I — attendre, 20. 

noxônsme — plus longtemps, 35. 

noxpoGHHË, adj. — détaillé, 33. 

noxpy'ra, f. — l’amie, 11. 

ne307, m. — le train, 31. 

TIOÉXATE, V. Pf. irr. ; éXATB, ipf. 
dét. — aller (autrement qu’à 
pied), 27. 

noxäryñcra = s’il vous plaît, je 
vous en prie, 5. 

HO#KHBÂTE, V. ipf. III (pas de pf.) 
— se porter, aller (santé), 29. 

TO3BOHH'TE, V. pf. IV (3BoHu/T8, 
ipf.) = sonner, téléphoner, 29. 

nO31HO = tard, 281 

NO3ApaBrA TE, V. ipf. III (mo3- 
APâBHTE, pf.) = féliciter qaqu” ’un 
(pour qq. chose), 19. 

nôsxe — plus tard, 24. 

noñTu', v. pf. irr., 18; uyxru!, 
ipf. dét., 3 — aller (à pied). 

TIOKAa34TB, V. pf. III — montrer, 
26. 

HOKA3BIBATE, V. ipf. III, id., 21. 

HOKPH'TE, V. pf. III (nokpriBârTe, 
ipf.) = couvrir, 32. 

TOKYNATE, V. ipf. LIL; Kkynu’Te, 
pf. = acheter, 21. 

oz, m. — le plancher, 5 

nône, n. = le champ, 8. 

nOTOBH HA, f. — la moitié, 18. 

HOJIOKH'TE, V. Pf. IV, 21 ; KkrracTs, 
ipf., 5 — poser, mettre. (hori- 
Er 

TONOTÉHUE, n 
toilette), 23. 

TIOJNOTHO, n. — la toile, 17. 

NONOTHA HI, adj. — de toile, 17. 

NONTH'HHHK, M. — la pièce de 
50 kopeks en argent, 25. 

noryun'Th, v. pf. IV (nonyuârs, 
ipf.) = recevoir, 33. 

HONyIuy'6OK, m. — la demi- 
pelisse, 16. 

nomeiuâTb, V. pf. III (meurs, 
ipf.) — déranger, gêner, 29. 


— la serviette (de 
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- nômoräâTE, v. ipf. III (nomôur, 
pf.) — aider, 22. 

no-Môemy — à mon avis, 22. 

TOHEMÉHIEHHK, M. lundi, 11. 

nonnMârs, v. ipf. III (nona’rs, 
pf.) = comprendre, 3. 

noHpâBuTBCa, v. pf. IV, 20; 
HpâBurTBCa, ipf., 26 — plaire. 

nooGéxrars, v. pf. III, 34; oGé- 
HaTB, ipf., 23 dîner. 

nonpocu'rb, v. pf. IV, 22 ; npo- 
cu'Te ipf., 20 = prier, deman- 
der. 

nopä, f. — le temps (de faire qq. 
chose), l’époque, 16. 

nopér, m. — le seuil, 30. 

nopa'1ok, m. = l’ordre (par oppo- 
sition au désordre), 28. 

nôcre + G. — après, 10. 

nocrénnuñ, adj. = dernier, 15. 

nocre-s4BTpa -— après-demain, 26. 

HOCMOTpÉTE, v. pf. IV, 33 ; cMoT- 
pére, ipf., 8 — regarder. 

nocoxu'rp, v. pf. IV (coru'Ts, 
ipf.) = saler, 22. 

_nocrâBurb, v. pf. IV (crâBurse, 
ipf.) — placer (verticalement), 
21; 

nocrexnu/rB, v. pf. IV (crerW'rs, 
ipf.) — étendre, étaler, 21. — 

TIOCTÉJIB, f. le lit, 34. 

noCy'Jas f. la vaisselle, 14. 

noCHAMÂTE, V. ipf. III (nocrâTs, 
pf.) = envoyer, 27. 

noTouôk, m. — le plafond, 7. 

noTôM — ensuite, 11. 

TOTOMY” YTO — parce que, 5. 

noTy'xHYTB, v. pf. IL (ry'xHYTB, 
ipf.) = s’étoindre, 34. 

noxôxu#, adj. — semblable, 12. 

nouëm ? — combien ? (à quel 
prix ?), 25. 

rouemy' ? —= pourquoi, 5. 

nôura, f. — la poste, 33. 

nour — presque, 3. 

nomy'naTs, v. pf. LIL (my'nare, 
ipf.) = tâter, 30. 
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nos'ToMy = c’est pourquoi, pour 
cela, 23. 

npâBo, adv. vraiment, 20. 

npâsrä, adj. = droit (-£ gauche), 
9 


npâszHnxk, m. — la fête, 19. 
npâsranunBiä, adj. = de fête, 36. 
npâsrHOoBaTB, v. ipf. III (orrp4s- 
HHOBAaTE, pf.) — fêter, célébrer, 
19. 
npexaarâTe, v. ipf. III (npex- 
JO#H'TB, pf.) =: proposer, 35. 
npexnounTâTe, v. ipf. III (npex- 
nouécrB, pf.) — préférer, 33. 
npexcrâTe, v. pf. II (npencraBärr, 
ipf., vieilli) = apparaître, 34. 
npéxHnïñ, adj. — précédent, 34. 
npekpâCHo = parfait, très bien, 28. 


npa + L. — en présence de, au 
moment de, 4. 
npu66p, m. = le couvert, 21. 


npyraacu'TB, V. pf. IV (npuraa- 
INATB, ipf.) inviter, 35. 
npugér, m. — les salutations, les 
amitiés, 33. 
npuneskâTe, v. ipf. III (npnéxars, 
pf.) = arriver (en véhicule), 28. 
npnëmHas, f. (adj. pris substant.) 
— Ja salle d'attente, 307 
nprKnMâTB, v. ipf. LIT (npxâTr, 
pf.) — presser, maintenir, 30. 
npuñra, v. pf. irr. (npuxozm'Te, 
ipf.) — arriver (à pied), 18. 
NPHÂTH'CB, V. Pf. irr. (npuxozu'- 
TECH, ipf.) — falloir, 29. 
npanazexâTe, v. ipf. IV (pas 
de pf.) — appartenir, 32. 
npaecru/, v. pf. I, 21; npuHo- 
cu'Tb, fpf., 32 = apporter, rap- 
porter. 





npaHaMâTB, v. ipf. III — rece- 
voir, absorber, 30. 

HPHHOCH'TE, V. ipf. IV, 32; 
npnHecTy', pf. 1 — apporter. 

npaHa'TB, v. pf. I = prendre, rece- 
voir, 30. 

npuxoxu'rb, v. ipf. IV, 22 ; 




















MPHXOJHH'TECH, V, 


npuñru', pf., 18 = arriver (à 
pied). 


npuñru'cb, pf., 29 — falloir. 
npaxôxas, f. (adj. pris substan- 
tiv.) — l'entrée, le vestibule, 
13. 

npaa'rens, m. — l’ami, 32. 
npua'ranä, adj. — agréable, 32. 
rpo + À. — au sujet de, 33. 
npogecra’, v. pf. I — passer (le 
temps), 31. 

nposonu'Te, V. ipf. IV, id., 32. 
npory'rKxa, f.— la promenade, 33. 
nporaBârTb, v. ipf. III (nporäTe, 
pf.) = vendre, 25. 
nporagmum'ua, f, — la vendeuse, 
26. 

poronsxéHne, n. = la suite, 14. 
non a m. = le produit, 24. 
poñru', v. pf. irr., 24; npoxo- 
nm'T», ipf., 23 — passer, s’écou- 
ler. 

NpOMOKHYTB, V. pf. II (npomo- 
KATB, ipf.) = être trempé, 20. 
hpomôkuuñ, adj./part. passé actif 
= trempé, tout mouillé, 27. 
nponn'CHBaTs, v. ipf. [IL (npo- 
HHCATE, pf.) = prescrire, 30. 
mpoca'rs, v.ipf. IV, 20 ; nonpo- 
cars, pf., 22 = prier, demander. 
mpocay'rBCA, v. pf. II (npocr- 








nâTERCs, ipf.) = s’éveiller, 31. 
pôcro — simplement, 50. 
pocréï, adj. — simple, 24. 
pôru + G. — en face de, 14. 
poxoxm'rs, v. ipf. IV, 23; 
npoñru', pf., 24 — passer, s’é- 
couler. < 

pouuräre, v. pf. III, 18 ; npouu’- 
THIBATB, ipf., 35 — lire. 
pourri, adj. = passé, 29. 
per'rarTb, v.ipf. IL (np THYTB, 
| pf.) = sauter, 14. 

npamôÿ, adj. — droit (rectiligne), 
L-13. 

ny'6nuxa, f. — le public, 34. 
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ny'rogaua, f. — le bouton (de 
vêtement), 7. 

nyzase, m. — le pouls, 30. 

nycrs —= sert à former l’impéra- 
tif 3e pers., 7. 

nyreluécrBne, n. — le voyage, 31. 

nyrB, m. — le chemin, la voie, 
81: 

niuenn'ua, f. = lé froment, le blé, 
42: 

néca, f. — la pièce (de théâtre), 
34. 

na’THmua, f. = vendredi, 11. 


na’Tsiñ — cinquième, 5. 
nAT = Cinq, 7. 
P 


paGora, f. — le travail, 16. 
paGérare, v. ipf. IIT (nopaGé- 
TàTB, pf.) = travailler, 10. 
pax, adj. court — content, heu- 

reux, à. 
pâxno, n. = la radio, 14. 
pas, m. = la fois, 4. 
pasOexATECA, V. pf. irr. (pas- 
GerârBCa, ipf.) — courir de côté 
et d'autre, s’écarquilier, 26. 
pasGu'r»ca, v. pf. III (pas- 
GuBârkCa, ipf.) — se casser, 21. 
pasGyau're, v. pf. IV (Gyxu'rs, 
-ipf.) = éveiller, réveiller, 31. 
pasrogäpnBarb, v. ipf. LIT (pas 
de pf.) — converser, 24. 
pazroBÔop, m. — la conversation, 
16. 
PasâTECA, V. pf. irr. (pas- 
xaBâTRCa, ipf.) — retentir, 18. 
pasHoo6pâsnrri, adj. — varié, 24. 
pâsHHiñ, adj. — divers, 25. 
pâxo = tôt, 20. 
pânsiue = plus tôt, 23. x 
paCKpHBâTB, v. ipf. III = ouvrir 
largement, 30. 
pacKkpH'TB, v.pf.IIl=ov ‘”lar- 
gement, 30. "Ag 














paccKkasâTe, v. pf. III = racon- 
ter, 20. x 

PaCCK43LIBATE, v. ipf. III — racon- 
ter, 35. È 

pBôrTa, f. — le vomissement, 30. 

peGëxoKk, m. = le petit enfant, 12. 

peôa'ra, m. pl. — les petits 
enfants, les gamins, les gosses, 
33. 

peBéTE, v. ipf. irr. (sapeBérTb, pf.) 
= grogner, 36. 

pesormw'uus, f. — la révolution, 
19. 

péxxuÿ, adj. = rare, 24. 

péxxo — rarement, 10. 

pekä, f. — la rivière, le fleuve, 24. 

pérna, f. = le navet, 25. 

pecropäx, m. — le restaurant, 31. 

peuénT, m. — l’ordohnance (mé- 
decin), la recette, 30. 

pemuèërka, f. = la grille, 35. 

pôBHo — exactement, 18. 

poxu'rexu, m. pl. — les parents 
(le père et la mère), 12. 

poxu'TBCa, v. pf. IV (poxxärecs, 
.ipf.) = naître, 12. 

pOaCTBeHHHK, Im. — le parent 
(autre que le père et la mère), 

. 28. 


-poxxéHBe, n. = la naissance, 26 ; 


HeHB poxynéHba — l’anniver- 
saire, 26. 


 poxxécrsencKknÿ, adj. — de Noël, 


10 
Poxxmecrsé (XpucréBo), n — 
_ Noël (la naissance du Christ), 

19. 


pomäx, m. — le roman, 23. 
Poccu'a, f. — la Russie, 13. 
por, m. — la bouche, 9. 


posa’, m. — le piano à queue, 29. 

pyGâ4muxa, f. — la chemise, 16. 

pyôuB, m. — le rouble, 25. 

pyKkä, f. — la main, le bras, 8. 

pyKkagu'ua, f. — la moufle en 
peau, 17. 

pyxkonxeckâTe, v. ipf. IIT (no- 
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PYKONJIeCKATE, pf.) — applau- 
dir, 34. 
py'ccknïñ, adj. — russe, 7 ; no- 
py'CCKH — en russe, 2. 
py'cs#, adj. — blond, 9. 
py'uxa, f. — le porte-plume, 6. 
pyuxôë (6aräx), adj. — (bagages) 
à main, 31. 
px'6a, f. — le poisson, 24. 
PH'HOK, m. — le marché, 20. 
pro'mka, f. — le petit verre à pied, 
35. 


C 


© (co) + G. = de, depuis, 18; 
+ A. —= approximation, 35; 
+ I. = avec, 3. 
cax, m. — le jardin, 23. 
caxu'TBCa, v. ipf. IV, 22; cecrs, 
pf. I, 34 — s’asseoir. 
carpérka, f. — la serviette (de 
table), 21. | 
CAM, CaM4, CaMO, CâMH — moi- 
même, toi-même, lui-même, 
etc., 18. 
camoBäp, m. — le samovar, 29. 
camorëT, m. — l'avion, 33. 
ca'MBiñ — même, 31 ; + adjectif 
sert à former le superlatif, 23. 
cânn, f. pl. = le traîneau, 27. 


canTu'M, m. — le centime, 25. 
canér, m. — la botte, 17. 
câxap, m. — le sucre, 22. 


câXapHBIË, adj. — de sucre, à 
sucre, 32. 

cséxni, adj. — frais, 20. 

cBëKkJa, f. — la betterave, 32. 

cBeKÔNIEHBH, adj. — de bette- 
rave, 32. 

CBÉPCTHHK, m. = la personne du 
même âge, 32. 

cBer, m. — la lumière, 3. 

cBerH'TB, v.ipf. IV (nocseru're, 
pf.) = éclairer, luire, 33. 

cBeTaéTE, v. ipf. III (nocgerarére, 
pf.) = s’éclairer, 33. 




















LEXIQUE RUSSE-FRANÇAIS 


clair, 12. 
l’entrevue ; xo 


CBÉTIHIA, ad). 
CBHJâHPE, n. 


CBHIAHEA — au revoir, 29. 
cBHHba/, f. — le porc, le cochon, 
32. 


| cBoï, CBoa/, CBOË, CBOH’ — mon, 


| crâua, f. 


\CEMBa', 
cexTa'6ph, m 


ton, son, notre, etc. (adj. poss. 
réfléchi), 12. 

CHATB, pf. irr. (cuaBärk, ipf.) 
— remettre, rendre, 32 ; cxarTe 
B 6Garâäx — faire enregistrer les 
bagages, 31 ; cxaTL Ha xpaxé- 
ane — mettre à la consigne, 31. 

— la monnaie qu’on 

rend, 25. 


| CaéxarTe, v. pf. III, 28 ; nérars, 


ipf., 5 — faire. 

ceôa' = se, soi (pronom réfléchi), 
24. 

céBep, m. = le nord, 33. 
céBepHH, adj. — du nord, 33. 
cerôxHa = aujourd’hui, 10. 


cexBMO“ — septième, 7. | 
ceñuâc — tout de suite, en ce 
moment, 6. 


CEJIBCKO-XO8A/HCTBEHHEIH, adj. — 
agricole, 28. 

ceME —= sept, 7. 

f. — la famille, 21. 
septembre, 15. 


cepréunbiA, adj. — cordial, 33. 

cépite, n. — le cœur, 30. 

cepéGpanrii, adj. — en argent, 
25. 

ceperu'Ha, f. — le milieu, 9. 

Cepëxa (Cepré“) — diminutif de 
Serge, 12. 


céphih, adj. = gris, 8 
CepLëésHHi, adj. — sérieux, grave, 


cecTpä, f: — la sœur, 12. 


ipf. IV, 22 = s'asseoir. 
céarb, v. ipf. III (nocéarb, pf.) 
= semer, 32. 

CHJAÉTE, V. ipf. IV (nocuxérs, pf.) 
être assis, 8. 





CecrB, v. pf. I, 34; caxu'recsa, 


! 
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cu'Hnÿ, adj. — bleu, 6. 
CKas4TE, v. pf. III, 18 ; rosopu'ré, 
ipf. IV, 2 = dire. 
ckaprarT'Ha, f. — la pare 
30. 
*CKATEPTB, f. — la nappe, 21. 
cKkBep, m. — le square, 28. 
CKOBOpOrà, f. — la poêle, 14. 
CKÔNEKO = combien, 7. 

CKÔpo — bientôt, 20. 
craGn'rersHoe, n. (adj. pris subs- 
tantiv.) — le purgatif, 30. 
crâsHsi, adj. — brave, gentil, 33. 
CHANKA, adj. sucré, 22; 

crâzxnñ nupôr = la tarte, 24. 
crâzk0e, n. (adj. pris substantiv.) 
— le dessert, 24. 


CHaTB, Væ@ipf. IIT (nocrärs, pf.) 


— envoyer, 33. 
créxyioumñ, adj./participe prés. 


actif = suivant, 22. 
crx'Ba, f. — la prune, 25. 
CHH'KOM — trop, 22. 


ca680, n.. = le mot, la parole, 5. 

CroMâTE, V. pf. III (xomârs, ipf.} 
=, casser, 35. 

croH, m. = l'éléphant, 35. 

cay'x6a, f. = le service, le tra- 
vail, 20 ; l'office religieux, 35. 

cry'iuarTs, v.ipf. III (nocry'mars, 
pf. ) = écouter, 6. 

CHB'IUATE, V. ipf. IV (ycrsr’ mate, 
pf.) = entendre. 

CMOTpÉTBE, v. ipf. IV, 8; nocmo- 
TPÉTE, pf., 33 — regarder. 

cMOub, v. pf. I, 20 ; mou», inf., 8 


= pouvoir. 
cxu'ay — en dessous, 35. 
cHer, m. = la neige, 10. 
cHÔBa — de nouveau, 31. 


CHATB, V. pf. I (cHnmäârs, ipf.) 
— enlever, ôter, 34. 

co6äka, f, — le chien, 12. 

coGâunñ, adj. — de chien, 32. 

coGupäreca, v. ipf. IIL (co6p4- 
TECA, pf.) = se préparer, avoir 
l'intention, 29. 
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CUOpâTE, v. pf. I (coGupärs, 
ipf.) — réunir, ramasser, 28. 
coBepuiéHHo — tout à fait, 30. 
CcoBéTCKHH, adj. — soviétique, 
19. 
cogcémM — tout à fait, 20. 
coBxÔ3, m. — le sovkhoz, 32. 
COTJIALATECA, V. ipf. III (co- 
raaCcH'TECA, pf.) — consentir, 35. 
ConepâTECa, v. ipf. IV (pas de 


pf.) = être entretenu, 32. 
coxaJIéHHe, n. — le regret; 

K COHKAJNÉHHIO — malheureuse- 

ment, 29. | 
conHeuxBi, adj. — ensoleillé, 14. 
connue, n. — le soleil, 33. 


corôMa, f. = la paille, le chaume, 
32. 

cor0meHHE, adj. = de paille, 17. 

conôHKka, f. — la salière, 21. 

C<onb, f. — le sel, 21. 

cooômé — en commun, 32. 

COTPOBOXJHATE, V. ipf. III (pas 
de pf.) —= accompagner, 28. 

cocéxz, m. — le voisin, 32, 

cocroa'TB, v. ipf. IV (pas de pf.) 
= 8e composer de, 16. 

cocunTäTk, v. pf. III, 18; cuu- 
TATB, ipf., 7 = compter. 


Cco/3, m. = l'union, 19. 

cnârsua, f. = la chambre à cou- 
cher, 13. 

cnacu/60 — merci, 13. 

CHATB, V. ipf. irr. (nocnâTB, pf.) 
— dormir, 11. 


CrneKTâKJIB, M. = le spectacle, 34. 

cneua'rb, v.ipt. IV (nocremu'Ts, 
pf.) = se hôter, 35. 

cnun4, f. — le dos, 9. 

CcrnopT, m. — le sport, 35. 

CnpâumBare, v.ipf. III = deman- 
der, réclamer, interroger, 11. 

cnpocy'Tb, v. pf. IV, id., 30. 

cpexä, f. — mercredi, 11. 

cpexu’ + G. — au milieu de, 
parmi, 33. 

cpôuxErñ, adj. = urgent, 29. ; 
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CCCP = Cow'3 Cosérekux Couua- 
nucru'uecknx Pecny'6nnk = 
l'U.R.S.S., 19. 

CTABHTE, V. ipf. IV ; nocTABHTs, 
pf. = poser (verticalement), 21. 

CTABHTECA, V. ipf. IV (nocrâBu- 
TECA, pf.) = se placer, être 
placé (sens passif), 21. 

CTaxnÔH, m. — le stade, 35. 

cTakKâH, m. — le verre (à boire), 
21. 

CTApâTECA, V. ipf. III (nocrap4- 
TECA, pf.) = s’efforcer, tâcher, 


crâäpuue = plus âgé, 19. 

crTâäpunä, adj. — plus âgé, aîné, 
35. 

cTâpri, adj. — vieux, âgé, 12. 

creH4, f. — le mur, 4. 

cruxy', m. pl. — la poésie, les 
vers, 18. ‘ 

cron, 4... m. — la table, 1. 

cronn'ua, f. — la capitale, 31. 

CTOATE, V. ipf. IV (pas de pf.) 
— coûter, 20. 

cronôBaa, f. (adj. pris substan- 
tiv.) = la salle à manger, 13. 

CTOa'TB,. V. ipf. IV (nocros'rs, 
pf.) = être debout, 8. 

crpany'ua, f. — la page, 4. 

CTyYA, pl. CTyY'nEA, CTY/H1BEB..., M. 
— la chaise, 1. 

cy660Ta, f. — samedi, 11. 


cy'MMa, f. — la somme, 26. 

cyn, m. — la soupe, 24. 

Cy'TKH, f. pl — vingt-quatre 
heures, 15. 

cuéxa, f. — la scène, 34. 

cuâcT£e, n. — le bonheur, 19; 


K CuÂCTEKO = par bonheur, heu- 
reusement, 31. 

cuër, m. — l'addition (restau- 
rant), la note, 31. 

canTârTe, v.ipf. III, 7 ; cocunTärs, 
pf., 18 — compter. 

ceenâTE, v. ipf. III — manger, 23. 

CEECTE, V. pf. irr., id., 22. 
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CH, m. = Je fils, 12. 

chip, m. — le fromage, 24. 

cH'po, adv. — humide, 10. 

CHIT, adj. court — rassasié, qui 
a assez mangé, 22. 

eyä = ici (avec changement de 
lieu), 4. 


CF 


Tak — ainsi, de cette façon, 16. 
râkKke — aussi, également, 7. 
TÂK Kak — Car, puisque, 22. 
TaKkOû — tel, 1. 

rakcu’, n. (invar.) — le taxi, 31. 
ram — là-bas (sans changement 
_ de lieu), 1. 

rapérxa, f. — l’assiette, 21. 
TBOË, TBOA’, TBOË, TBOH — ton, 
le tien, 3. 

reârp, m. — le théâtre, 6. 
rexehôu, m. — le téléphone, 29. 
réo, n. = le corps, 9. 

TeMHÉ, adv. — sombre, 4. 
remneçary'pa, f. — la tempéra- 
ture, 15. 

reriéph — maintenant, d. 
rer, n. — la tiédeur (la cha- 
| leur); adv. — chaud(ement), 10. 
repérecæ, v. ipf. [ (norepéreca, 
pf.) = se frotter, 35. 
rerpâxb, f. — le cahier, 3. 
rêra, f. — la tante, 12. 

ro — ce, cela, 6 ; alors, dans ce 
cas (explétif), 12. 

| OT, Ta, TO, Te = ce..là, celui-là, 


TOBâpHIx, M. — le camarade, 7. 
rorxr4 = alors, à ce moment-là, 14. 
TÔ-ecTB (T.-e.) — c’est-à-dire 
| (c.-à-d.), 12. 
rôxe — aussi, également, 2. 
TOncrHiË, adj. = gros, 9. 
TOTEKO —= seulement, 7. 
- TOHKHË, adj. — mince, svelte, 9. 
ToproBâTe, v. ipf. III (norop- 





roBâTB, pf.) — faire le com- 
merce de, 25. 

Toprôgka, f. — la marchande, 25, 

Toponu'TBCa, v. ipf. IV (noropo- 
nu'TRC#, pf.) — se dépêcher, 
être pressé, 35. 

rpamBäÿ, m. — le tram, 27. 

TpATHTB, V. ipf. IV (ncrpâTHTE, 
pf.) — dépenser, 26. 

rpéGoBarTk, v. ipf. III (rorpé- 
GoBars, pf.) — réclamer, exi- 
ger, 31. 

TpéTañ — troisième, 8. 

rTpx —!trois; 7. 

TpOraTB, v. ipf. III (rpouyrs, 
pf.) = toucher, 8. 

rporarsCs, v. ipf. IT (rponyreca, 
pf.) = s’ébranler, 31. 

Tpéuua, f. — la Pentecôte, 19. 

rporréñôyc, m. — le trolleybus, 
27. 

TpoTyâp, m. = le trottoir, 27. 

Tpyx, m. = le travail, le labeur, 
32. 

TPYLOHÉHE, M. 
travail, 32. 

rpyaa'uñcs, m. (part. prés. actif 
pris substantiv.) — le tra- 
vailleur, 19. 

TyaréT, m. — la toilette, 35. 

Tyzxà = là (avec changement de 
lieu), 4. 

ryay'n, m. — le « touloupe », 16. 

Ty'hua, f. — la chaussure de 
femme, la pantoufle, 17. 

TH = "tu, toi, 2. 

Tsr'caua, f. — mille, 19. 

TAKE, adj. — lourd, 31. 


— la journée de 


ÿ 


y + G. — près de, chez (sans 
changement de lieu), 3. 

yOupârs, v. ipf. III ; yôpärse, pf. I 
— ranger, débarrasser (la ta- 
ble), 22. 








Ê 





y66pHas, f. (adj. pris substant.) 
— les water-closets, 13. 

yBn'aerTe, v. pf. IV, 34; Bu ‘AeTÉ, 
ipf. IV, 3 = voir. 


y'ron, m. = le coin, 1 
yrocTH'TE, v. pf. IV (yromârse, 
ipf.) = offrir (choses qui se 


mangent ou se boivent), 34. 
YHATECA, V. pf. irr. (YHABATECA, 
ipf.) = réussir, 32. 
yY'aATB, V. ipf. IV (noy'xurs, pf.) 
— pêcher à la jigne, 33. 
yaoBôneCTBHe, n. = le plaisir, 22. 
y'aouxa, f. — la ligne à pêcher, 33. 
ya (yoké) = déjà, 4. 
y'xun, m. — le souper, 24. 
y'xunars, v. ipf. III (noy'xu- 
HATE, pf.) = souper, 24. 
y'akuÿñ, adj. — étroit, 13. 
yäru', v. pf. irr., 34; yXOHH'TE, 
ipf. IV, 20 = s’en aller, partir. 


y'kcyc, m. = le vinaigre, 21. 
y'auua, f. — la rue, 15. 
ymérB, v. ipf. III (cymére, pf.) 


= savoir, être capable de, 7. 

YMBIBATECA, V. ipf. III (ymsr'TECa, 
pf.) = se laver, 23. 

ypôk, m. — la leçon, l’heure de 
classe, 1. 

ypony'Te, v. pf. IV (pona'rs, ipf.) 
— laisser tomber, 21. 

yc, m. — la moustache, 9. 

ycay'ra, f. — le service (rendu), 
29. 

ycriéx, m. — le succès, 34. 

ycrânnä, adj. — fatigué, 35. 

ycrârTs, v. pf. II (ycrasärse, ipf.) 
— se fatiguer, 35. 

yeTpemn'TECa, v. pf. IV (ycrpe“- 
na/TECa, ipf.) — se diriger, 34. 


y'TKa, f. — le canard, 32, 
y'rpo, n. — le matin, 11. 
y/xo, n. = l'oreille, 9. 


yxoxm'TB, v. ipf. IV, 20; yüäru', 


pf., 34 = s’en aller, partir. 
yueHH'K, 4...,.m. — l'élève, l’éco- 
lier 2. 
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yuenn'ua f. — l’élève, l’écolière, 
2. 

yuu'rens, pl. yuurera’…, — le 
maître, le professeur, 2. 

yun'rerpHyua, f. — la maîtresse, 
"la professeur, 2. 

Vun'TB, v. ipf. IV, 8; BH/YUUTE, 
pf., 18 — apprendre (savoir). 

yuu’rsca, v. ipf. IV (Hayuu/reca, 


pf.) — apprendre, faire ses 
études, 10. 
y'THH, adj. — confortable, 
intime, 14. 
p 
pâGpnxka, f. — l'usine, la fa- 
brique, 12. 
heBpârs, m. — février, 15. 
hépma, f. — la ferme, 32. 
hérp, m. = le feutre, 17. 
pérpossiiä, adj. — en feutre, 17. 
nrsM, m,. — le film, 20. 
ponäâpr, m. — le réverbère, 28. 
pank, m. — le franc, 7. 


Hpânua, f. — la France, 13. 

ppanuy'sckuïi, adj. = français, 7 ; 
n0-hpaHuy'3CKH — en français, 
2 


pyxT, m. — le fruit, 21. 
yaT, m. = la livre, 25. 
pypâxka, f. — la casquette plate, 
17. 
hyrôôonenBä, adj. — de foot- 
ball, 35. 
X 
xaräT, m. — la blouse (de méde- 


cin, par ex.), 30. 


x1e6, m. = 1) le pain, 20 ; 2) le 
blé, 32. | 
XOZ, m. = l'entrée, 13 ; 8 xoxy’ 


— en circulation, 25. 
xoxu'TB, v. ipf. ind. IV, 16 ; uxru', 
ipf. dét. irr. 3 = aller (à pied). 
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xO7107H0, adv. — froid, 9. 

.Xopôuuÿ, adj. — bon, 22. 

xopoiu6, adv. — bien, 2. 

| XOTÉTE, v. ipf. irr. (8axOTéTE, pf.) 
— vouloir, 20. 

xpanénne, n. = la-consigne (des 
bagages), 31. 

xy'xe — pis, pire, 15. 


| 
| 
| 
| 
| 


I 


uBerOk, m. — la fleur, 21. 

ueKOBHË, m. (adj. pris substan- 
tiv.) — la pièce ou le billet 
d’un rouble, 25. 

_uérni, adj. — entier, 16. 

uen, f. = le prix, 25. 

uépKoBb, f. — l’église, 28. 





u 


yañ, m. — le thé, 22 ; Ha uaïñ = le 

|: pourboire, 31. 

‘uac, m. — l’heure, 15. 

“yac#’, m. pl. — la montre, l’hor- 
loge, la pendule, 26. 


| uyuâcro — souvent, 10. 
4aCTB, f. — la partie, 9. 
yâme — plus souvent, 29. 
uâuKa, f. — la tasse, 22, 


ue, UbA, ULË, UEH — appartenant 
à qui ? de qui ? à qui ? 30. 
ueroBék, m. — l’homme (l'être 
humain), 15. 

uemM = que (2° terme d’une com- 
paraison), 15. 

ueprâk, m. — le grenier, 14. 
uépes + A. — à travers, au bout 








de, .29. 
YepHH'TBHAUa, f. — l’encrier, 8. 
| YépHEIÏ, adj. — noir, 6. 


uerBépr, m. — jeudi, 11. 
YeTBePTAK, M. — la pièce de 
25 kopeks, 25. 

YeTBËPTHË — quatrième, 4. 
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uerH'pe — quatre, 7. 
uncro', n. — Ja date, le nombre, 
19. 


uH'CTATE, v. ipf. IV (esr/uucrurs, 
pf.) = nettoyer, 23. sf 

uy'CTHI, adj. — propre, 21. 

UATATB, V. ipf. III, 2 ; npouurärs, 
pf., 18 = lire. 

uJIeH, M. — le membre, 32. 

uTO — que ? quoi ? (pronom) 1 ; 
conjonct., 5 ; TO 9'To Takôe ? 
— qu'est-ce que c’est ? 1. 

uTOGH — pour (devant un verbe), 


YTO-HHÔY'AB — quelque chose 
(n’importe quoi), 18. 6 

uyJÔK, m. = le bas, 17.  _- 

4YTB He <+ prétérit — faillir 

. + inf., 35. 

uyTs-uy'r8 = un tout petit peu, 
35. 


UT 


IANKA, f. — 
hommes), 17. 

UIATOUKA, f. — 
femmes), 17. 

luâpuk, m. — la bille, 6. 


la toque (pour 


la toque (pour 


IuËT1K, m. — la soie, 17. 

IHËJKOBH, adj. — en soie, de 
soie, 17. 

luepCTB, f. — la laine, 17. 

IepCTAHÔË, adj. — en laine, de 
laine, 17. à 

LeCTOË — sixième, 6. 

IICCTR — Six, 7. 


és, f. — le cou, 9. 

iuu'pe — plus large, 16. 

IUHPOKHH, adj. — large, 13. 

IUHTB, V. ipf. III (cure, pf.) 
— coudre, 17. 

IuKka®, m. — l'armoire, 14. 

IUKÔNA, f. — l’école, 4. 

IKÔJIBHHK, M, — l’écolier, 24. 

mua’na, f. — le chapeau, 17. 


# FINS LA £ Sue RO PE 
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wrann', m. pl. — pantalon (fa- 
mil.), 16. 

iuy'6a, f. — la pelisse, lé manteau 

doublé de fourrure, 16. 


I 
wiekâ, f. — la joue, 9. 
èrka, f. — la brosse, 23. 
um, f. pl. = le pot-au-feu aux 
choux, 24. 
3 


* prâx, m. = l’étago, 135. 











BU: e'ror, s'ra, 9'TO, 9/TH — Ce...ci, 
En - cette. ci ; celui-ci, celle-ci, ceci, 
n I. 

LS 

ne 
Le nl 
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IO 


10'6ka, f. — la jupe, 16. 
ir, m. — le sud, 32. 


f 
a = je, moi, 2. 
a'6roko, n. — la pomme, 25. 
a‘roxa, f. — la baiïe (fraise, fram- 
- boise, etc.), 25. 
a3E1Kk, m. — la langue, 8. 
aäuo’, n. — l’œuf, 24. 
aHBâpb, m. — janvier, 15. 
a'pknñä, adj. vif, éclatant ; 
a'pKo, adv., id., 28. 
a'cHo, adv. clairement, dis- 
tinctement, 6. . 
AYUMÉHE, M. l'orge, 32. 























renvoi). 


A 


Accompagner — COINPOBOXKJIATE, 
v. ipf. IIT, 28 (pas de pf). 
Accord (être d’) — COTJIAIATECA, 
v. ipf. III, 35 (corracu'reca, 
pf. IV). | 
Acheter — kynu're, v. pf. IV, 21; 
nokynâTb, ipf. III, 21. 
Achever (un travail) — orpa- 
GorarB, v. pf. III, 32 (orpa- 
GärHisarb, ipf. III). 

Acide — Ku'crm, adj., 24 (f. c. 
KH'CeJ, KHCJIA, KH'CJ10, KH/CJIBI), 
Acte (théâtre) — néñcreue, n.. 34. 
Addition (au restaurant) — cuër, 
ro os 

Adj. poss. réf. : m. cBoïÿ, f. con’, 
n. cBoë, pl. cBon', pour toutes 
les personnes. 

Adresse — äâxnpec, m., 33. 
Affaire (objet personnel) — Be, 
LS oL. 

Afin de — uré6k (devant verbe 
seulement). 








LEXIQUE FRANÇAIS-RUSSE 


(Les chiffres arabes placés à la suite d’un mot représentent le numéro de 
la leçon où ce mot apparaît pour la première fois. — Les chiffres romains 
accompagnant les verbes indiquent la classe à laquelle ces verbes appar- 
tiennent. — Les adjectifs sont donnés à la forme longue (f. 1.) ; leur forme 
courte (f. c.), lorsqu'elle existe, est indiquée à la suite entre parenthèses. — 
Tout verbe est donné avec ses deux aspects ; celui qui n’est pas utilisé 
dans les textes des leçons est mis entre parenthèses sans numéro de 


BO3pacT, m., 19. Quel 
CKÔJIBKO 


Age — 
âge avez-vous ?  — 
BaM JIeT ? 19. 

Agé (plus) — cräpunä, comp. 
long, 35. 

Agréable — npua'ranä, adj., 32 
(f. ce. npusa'rex, npya'THa, npy- 
4'THO,' 1PHA'THHI). 

Agricole — cerscko-xosa'äCTBen- 
HBI, 28). 

Aider = nomorärs, v. ipf. III, 22. 
(nomôur, pf. I). 

Aimer = moGu'Tb, v. ipf. IV, 5 
(nomoGu'rs, pf. IV). 

Aîné = crâpunÿ, comp. long., 35. 

Ainsi — Tak, 6. 

Air — B03xyx, m. 31. 

Allée, sentier — xropôxxa, f. 28. 

Allemand (en) — no-HeméuxH, 11. 

Aller — 1) à pied = uxru’, v. ip. 
dét. irrég., 3 ; noïru', v. pf. irr., 
18 ; xoxu'Tb, v. ip. indét. IV, 
16; 2) en véhicule — éxars, 
v.ipf. dét., 27 ; noéxare, pf. 27 ; 
ésAHTE, V. ipf. indét. IV, 27; 
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3) s’en aller — yäru', v. pf. 
irr., 34 (yxonm'r8, v. ipf. IV); 
4) se porter (santé) — noxu- 
BAT, V. ipf. III, 29 (pas de pf.). 
Allumer = saxurâre, v. ipf. III, 
28 (saxéur, pf. I) / (une ciga- 
rette) : (sakypu're, v. pf. IV); 
saky'puBark, v. ipf. III, 35. 
Alors — rorxâ, 14. 
Amateur — OXÔTHHK, m., 25. 
Ami = zxpyr, m., 33 ; NPHATENE, 
1,192: 
Amie — noxpy'ra, f., 11. 
Amical = xnpy'xeckuñ, adj, 33 
(pas de f, c.). 
Angine — anru'Ha, f., 30. 
Anglais (en) = no-anrnu'#cxu, 11. 
Animal — xuBôruoe, adj. empl. 
comme nom, 12. 
Année — rox, m., 10. 
Anniversaire (jour) — 
POKIÉHHA, M., 26. 
Août = äBrycr, m., 15. 
Apparaître — rnpencTâTe, v. pf. II, 
34 (npencraBärTk, v. ipf. III, 
vieilli). 
Appartement — KBapru'pa, f., 13. 
Appartenir —  NPHHAHIEHATE, 
v. ipf. IV, 32 (pas de perfectif). 
Appeler — a) sBarb, v. ipf. I, 12 
(no3Bâre, v. pf. I); b) s’appe- 
ler — HasbiBârecs, v. ipf. III, 
15 (HasBârecCs, v. pf. I); c) appe- 
ler au téléphone — nossouu'rr, 
v. pf. IV, 29 (sBonu'Te, v. ipf. 
IV). 
Appétit — anneru'r, m., 29. 
Applaudir — 1) anronx'poBars, 
v. ipf. III, 34 (noanxoxu'po- 
BaT, V. pf. III); 2) pyxo- 
nJIeCKÂTE, v. ipf. III, 34 
- (nopykonneckâTs, v. pf. III). 
Apporter = 1) npanecru', v. pf. I, 
21 ; npunocu'rs, v. ipf. IV, 32; 
2) présenter : noxnecru', v. pf. 
I, 34 (nonnocu'rr, v. ipf. IV). 
Apprendre = 1) yun'rb, v. ipf. 


HeHB 
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IV, 8; ee'yuure, v. pf. IV, 
18 (enseigner) ; 2) yun”reca, v. 
ipf. IV, 10 (Hayun’reca, v. pf. 
IV) (étudier). 

Appuyer (s’) — onnpâreca, v. ipf. 
III; 9 (onepérsca, v. pf. I). 

Après — nôcre + génit., 10. 

Après-demain = nocres4grpa, 
adv., 26. : 

Arbre — xépeso, n. 13. 

Argent — 1) monnaie : xéHeru, 
f. pl., 7; 2) en argent : cepé- 
Gpanniñ, adj., 25 (pas de f. c.). 

Armée — äpmua, f., 19. 

Armoire — Kad, m., 14. 

Arrêter (s’) — ocranogu'rbca, 
v. pf. IV, 23 (ocranäsnnBareca, 
v. ipf. III). 

Arriver = 1) à pied : npnärg', 
v. pf. irr., 18; npuxoxu'rs, 
V. ipf. IV, 22 ; 2) en voiture : 
npnesxâTE, v. ipf. III, 28 ; 
TIEHÉXATE, v. pf. irr. I; 3) en 
parlant du temps : HacrTynâTs, 
v. ipf. III, 31 (Hacrynu're, v. 
pf. IV). 

Artisto — apru'cr, m., 34. 

Ascenseur = JT, m., 13. 

Asscoir (s’) — caxu'reca, v. ipf. 
IV, 22 ; cecre, v. pf. irr. I, 34. 

Assez (relativement) — —70B071EH0. 

Assiette — Trapézxa, f., 21. 

Assis (être) — caxére, v. ipf. IV, 
8 (nocuxérTe, v. pf. IV). 

Attendre = xKyaTe, v. ipf. I, 11; 
TOHNOZKJHATE, V. pf., I, 20. 

Attente — oxnnânne, n., 35. 

Attention — pBHnMânne, n., 34. 

Attentivement — BHHMâTerbHo, 6. 

Aucune (d’) façon — Huxâk, 32. 

Aujourd’hui — cerôxxa, 10. 

Ausculter — BBICIY'INHBATE, V. 
ipf. ITI, 30( sHr'cryiuare, v. pf. 
JIT). 

Aussi — 1) rôxe ; 2) râkxe, 7. 


_ Autobus — aBro6yc, m., 27. 


Automne — ce, f., 10. 
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Automobile -= agroMoGu/nb, m., 
27. 

Autour de — 6Kkoxro, 21. 

Autre = xpyrôñ, adj., 7 ; (Xp. — 
xpyru'e, 32); l’un l’autre 
apyr xpy'ra, 19. 

Autrement (sinon) — a To, 30. 

Avance (à l’) — sapânee, 27. 

Avec — © (co) + instrum., 3. 

Avion — camozëT, m., 33. 

Avis (à mon) — no-mOemy, 22. 

Avoir (posséder) —. mére, v. ipf. 
III, 32 (pas de pf.). 

Avril — anpére, m., 15. 


B 


Bagages — Garäx, m. sg. coll. 
| 31; à main : pyuné (adj.) 
Garäx ; 3) mettre aux bagages : 
caaTs (v. pf. irr., 31) 8 Garäx, 
31. 
Baie (fraise, framboise, etc.) — 
a’roxa, f., 25. 
Baigner (se) — Kynârecs, v. ipf. 
IIL, 33 (sH'Kkynarees, v. pf. IIL). 
Barbe — Gopor, f., 9. 
Barque — nôxxa, f., 35. 
Bas (adj.) — nHu'skuÿ, adj., 14 
(f. ©. HH'30K, HH3K4, HH/3Kk0, 
HH'8KH, COMpP. HH’xe, 15). : 
as (nom) — uyznOk, m., 17. 
Bateau à vapour — napox6x, m., 
|. 33. 
Bavarder — Gonrârs, v. ipf. III, 
35 (noGonTâTB, v. pf. III). 
Beau — Kpacu'BHä, adj, 12 
| (f. c. kpacu’B, Kpacu’Ba, Kpa- 
CH/BO, KpaCH'BH). 
Beaucoup = 1) mnéro, 5 ; 2) rop4- 
810 (devant un comparatif), 23. 
Betterave — cpëkra, f., 32 ; de 
betterave (adj.) : cpekéneupiÿ, 
adj, 32. 
Beurre — mâcao, n., 23. 
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Bibliothèque — Guônnoréka, f., 
29. | 

Bicyclette — perocunéx, m., 35. 

Bien — xopomé6, 2 ; eh‘bien ! : 
Hy-Ka ! 30. 

Bientôt — cképo, 20. 

Bière — nu’B0, n., 21. 

Bille  mâpux, m., 6. 

Billet — Gnnér, m.. 20. 

Blanc = Génsiii, adj., 6 (f. c. Gex, 
Ger4, Gér6, Gérr). 

Blé — muenu'uà, f., 32. 

Bleu = 1) clair : rony66ÿ, adj., 7 
(pas de f. ce.) ; 2) foncé : cu’Hnÿ, 
adj, 6 (f. c. can, cu'ua, 
CH'HE, CH'HH). | 

Blond = py'em, adj., (f. e. pyc, . 
-la -'o, -'H) 9. 

Blouse — 1) corsage : Gry'ska, 
f., 16 ; 2) d’infirmière, de méde- 
cin : xayrâr, m., 30. 

Boire — nurb, v. ipf. III, 22; 
BHUIIHTE, V. pf. III, 22. 

Bois — xrépeso, n., 13 ; en bois : 
xepesa'HHBË, adj., 13 (pas de 
EC | 

Bon = 1) en général : xopormuÿ, 
adj. 22 (f. ce. xopôm, xopou, 
XOpouu6, xopoiux’ ; 2) au goût : 
BKy'CHBiä, adj., 22 (f. c. Bky'- 
CeH, BKYCH4, BKY/CHO, BKY/CHBI). 


Bonheur — cuâcrse, n., 19. 
Bonjour ! — snpâscrsyüre ! 29, 
Bonne d’enfants — nana, f., 8. 
Bord (rive) — Géper, m., 31. 
Botte — canér, m., 17 ; de 
feutre : Bârenok, m., 17. 


Bouche — por, m., 9. 

Boucherie — macHâs, adj. empl. 
comme nom., 27. 

Boueux — rpa'sxni, adj, 10; 
rpa'3H0, adv. 

Bouillir — Kunére, v. ipf. IV, 29 
(BcknnéTe, v. pf. IV). . 

Boulanger — Gy'rounux, m., 27. 

Boulangerie — Gy'rnounasa, adj. 
empl. comme nom., 27. 
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Boulevard — GynbBâp, m., 28. 
Bouquet — GyxKér, m., 34. 
Bouteille — GyrH'nxa, f., 21. 
Bras — pyKé, f., 8. 

Briller — cseru'rs, v. ipf. IV, 33 
(nocseru'rs, v. pf. IV). 

Brosse — mêrTka, f., 28. 

Brun = 1) en général: Kkopu'u- 
HeBBiä, adj., 8 (pas de f. c.); 
2)- en parlant des yeux : 
Kkâäpuñ, adj., 12 (pas de f. C4. 

Brüûler (en dessous) — noxropérr, 
v. pf..IV, 35 (noxropärs, v. ipf. 
IIT). 

Buffet — Gycér, m., 14. 


C 


Cabinet (de travail) — KaGnHér, 
m., 30. 

Cacao — KaKk4o, n., 33. 

Cacheter — 3akéuBarh, v. ipf. 
III, 33 (saknéurs, v. pf. IV). 

Cadeau — noxâpor, m., 26. 

Café — Kobe, m., 22. 

Cage — Kaérra, f., 35. 

Cahier — rerpäxp, f., 3. 

Caleçon — KAaTECOHE, M. pl., 17. 

Camarade — ToBâpuum, m., 7. 

Campagne (nom) — pepéBua, f. 
16. 

Campagne (de la) — nepesénckuïÿ, 
adj., 33 (pas de f. c.). 

Canard = y'rKa, f., 32. 

Canif — HOXAK, m., 8. 

Capitale (d’un pays) — CTOHH'UA, 
591 

Car (conjonct.) — Tâk Kak, 22. 

Carafe — rpabu'H, m., 21. 

Carotte — moprôBb, f., 25. 

Carrefour — nepekpëcrok, m., 28. 

Carte — Kâpra, f., 7. 

Casser — 1) en général : CHOM4TE, 
v. pf. LIL, 25 (nomäâre, v. ipf. 
III); 2) se casser (objets fra- 
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giles) : pasGu”r£ca, v. pf. IT, 21 
(pasGusäreca, v. ipf. III). 


Casserole — xacrpo'ua, f., 14. 
Casquette — 1) semi-rigide : 
Kkapry’3, m., 17 ; 2) plate d’uni- 
forme — ypâxxa, f., 17; 


3) souple ordinaire : KénKa, f., 
17: 
Cave — noxBâxn, m., l4. 
Ceci — n.9'r0, 1. ë 
Celui-ci, çelle-ci, ceux-ci — M. 
9/ror, f. o'ra, pl. o'vu, 7. 
Celui-là, celle-là, cela, ceux-là = 
TOT, Ta, TO, re, 6, 12, 23. 


Centime — caxru'M, m., 25. 
Cerise — Bn'iuxa, f., 25. 
Certainement — KoHéuxo, i6. 


C'est-à-dire — Tô-ecTB, 12. 
Chacun, chaque = Bca'Kknñ, 35 ; 
KéKBIf, 11. 


Chaise — cryn, m., 1. 
Chambre — 1) Kx6MHara, f., 4 ; 
2) d’hôtel : Hômep, m., 3l; 


3) à coucher : cnârens, f., 13. 
Champ — nôxe, n., 8. 
Champignon = rp6, m., 32. 
Changement (de train) — repe- 

câxxa, f., 31. 
Chapeau — mua'na, f., 17. 

Chat — Kômxa, f., 12; petit chat, 

chaton : KorëHoKk, m., 12. 
Chaud = 1) brûlant : 4pKnïñ, 

adj. (f. ©. #âpox, KAPKä, 

zxkâpKko, xxâpkn, 9); 2) doux : 
rénnmä, (f. c. Ténemr, Ten, 

renr6, Ténusl'), adj., 10. 
Chauffer (une pièce) = OTÂNJIH- 

BaTb, V. ip. III, 32 (oronu'r», 

v. pf. IV). 

Chaume — conôMma, f., 32. 
Chaussée (nom) — mocroBâs, adj. 

empl. comme nom, 27. 
Chaussette — uHocôk, m., 17. 
Chaussure — 1) terme général : 

66y8B, f. 17; 2) tressée en 

écorce de tilleul HANOTE, 

m., 17; 3) de ville : Gaumäk, 
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m., 17; 4) de femme : Ty‘hna, 
LT: 
Chemin — 1) nyrs, 
2) xopéra, f. 31. 
Chemise — pyGämxa, f., 16. 


1:19: 


Chêne — 1y6, m., 24 ; en chêne : 


xy06BHä, adj., 14 (pas de f, e.). 
Cher — xoporôï, adj., 26 (f. c. 


xÉpor, —oporä, HÉPOrO, 16pOrH); . 


plus cher — xropéxe, comp., 26. 


Chercher = ncxkârs, v. ipf. IL, 


13 (noucKâre, v. pf. III). 
Cheval — nômaxe, f., 33; à 
cheval : Bepxôm, adv., 33. 

Cheveu — pôroc, m., 9. 

Chèvre (de) — Kô2nÿ, adj. d’ap- 
part, 32. 

Chez (sans changt de lieu) = y + 
génit., 3. 

Chien — coGâka, f., 12; de 
chien : coGâäunÿñ, adj. d’appart., 
32. 

Choisir — pHOnpârTe, v. ipf. III, 
25 (BH1'6pars, v. pf., I). 

Chose = Bees, f., 31. 

Chou — xKany'cra, f., 24. , 

Ciel — HéGo, n., 33. 

Cigarette — nanupéca, f., 9. 

Cinéma — Kuk6, n., 11. 

Cinq = name, 7. 


Cinquième — na'rnrt, 5. 

Circulation (monétaire) — xox, 
1n:,:26, 

Citoyen — rpaxzanu'n, m., 13. 


Clair — 1) lumineux : cBéraBti, 
adj., 12 (f. c. cBéren, cBerTr4, 
CBÉTIO, CBÉTIBI) ; 2) distinct. : 
a'cami, adj, 6 (f. c. a’ceu, 
ACH4, 4/CHO0, A'CHHI). 

Classe — KJacc, m., 4. 


Clé — Kniou, m., 7. 
Cochon — cenxba', f., 32. 
‘Cœur = /cépuue, n., 30; par 


cœur : Hau3y'CTB, 18. 

Coin = y'ror, m., 13. 

Coller — HakrénBare, v.ipf., III, 
33 (HaknéuTs, v. pf. IV). 
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Combien ? — 1) quel nombre 
de ? : cKézeko ? ; 5; 2) à quel 
prix ? : nouëm ? 25. 

Commander (une marchandise, 
un repas) — 3AKA34TP, V. pf. 
III, 30 ; sakâshiBare,, v.ipf. III, 
3. 

Comme — 1) comparaison : Kak, 
5; 2) comme-ci comme çà : 
Hnuero ce6e, 29. 


Commencement — HauäâJo, n., 
34. 
Commencer — 1) transitif -: 


HAUAHATE, V. ipf. III, 22; 
HauâTb, v. pf. I, 18 ; 2) intran- 
sitif : HaunHâTECs, v. ipf. III, 
15 ; Hauâreca, v..pf. I, 19. 


Comment ? — Kax ? 5. 
Commerce (faire du) = Tropro- 
BâTB, v. ipf. III, 25 (norop- 


roBâTh, v. pf. III). 
Commun = 66m, adj., 31 ; en 
commun : coo6m4, adv., 32. 
Composer (se) de — cocroa'rs, 
v. ipf. IV, 16, constr. avec 
43 + génit. (pas de pf. cor- 
respondant). 
Comprendre = rnoHHMâTE, v. ipf. 
III, 3 (noua're, v. pf. I). 
Compter = cuurârs, v. ipf, III, 
7 ; cocunräre, v. pf. III, 18. 
Concerner — Kacärbea, v. inf, ITi, 
35 (Kocny'rsca, v. pf. IL). 
Concert — Konépr, m., 27. 
Conduire — 1) à pied : Becruy', 
v. ipf. dét. I, 14 (nosecru', 
v. pf. I); Bourse, ipf. indét. 
IV, 28 ; 2) en véhicule : Besry!, 
v. ipf. I, 33 (nosesru', pf. I); 
BOSH'TE, ipf. indét. IV. 
Confiture — pBapéxee, n., 29. 
Confortable — yio'rari, adj., 14 
-(f. c. yio'ren, y10'THA, YI0'THO, 
YI0 THE). 


Connaissance (faire) — sHaxk6- 


MATECA, v. ipf. IV, 33 (nosHakÔ- 
| MHTECA, pf. IV: personne de 


\ 


1 























ALES 


NO rs 


Qt 
e 
Re 
C 


LE 


ed 
hr : 








connaissance : 3HAKÔMEHIÏH, 8HA- 
KOMañ, adj. pris comme nom., 


Consentir — corramärees, v. ipf. 
- III, 35 (cornacu'rsea, pf. IV). 

Consigne (mettre à la) — cars, 
pf. irr., 3 (cxasärs, ip. III) Ha 
xpanéHye. 

Contagieux — sapâstri, adj., 30 
(f. c. sap4âsen, sapâsxa, sap4s- 
HO, 3aAPÂSHEI). 

Content — 1) satisfait : xo- 
BOIBHHH, adj., 14 (f. c. xoB6- 
‘JHCH,  JXOBÔJNBHA,  JHOBÔJIEHO, 
HOBOJIBHEI) ; 2) joyeux : pay, 
pâxra, pâxo, pâxs, adj., 3 (pas 
de forme longue). 

Contraire (au) — Hanporus, 13. 

Contre — o + accus. 35; par 
contre : 8aro, 28. 

Convefsation — Gecéxa, f., 29; 
pasroBôp, m., 16. 

Copier = nepenncârs, v. pf. III, 8 
(nepenu'criBars, ipf. III). 

Coq — nery'x, m., 33. 

Cordial = cepréunni, adj., 33 
(f. c. cepnéuex, cepréuxa, cep- 
HéuHO, cepréuxH). 

Corps = Téxo, n., 9. 

Corsage — Koprouxa, f., 16. 

Costume — Kocrio/M, m., 8. 

Cou — méa, f., 9. 

Couchant (nom) = sânax, m., 32. 

Couché (être) — nexäâre, y. ipf. 
IV, 8 (noxexäâre, pf. IV). 

Coucher (se) — 10H'TBCa, v. ipf. 
IV, 33 (neur, pf. I, irr.). 

Coude — x6KoTE, m., 9. 

Coudre — mure, v. ipf. III, 1? 
(cure, pf. III). 

Couloir — Kopnyxôp, m., 7. 

Coupable — BanoBâTHt, adj.,'22 
(f. c. BHHOBÂT, BHHOBÂTA, BHHO- 
BÂTO, BHHOBÂTEI). 

Cour = xBop, m., 8. 

Courir — Ge>xäâTe, v. ipf. dét. 
irrég. I et IV (noGexäârs, pf. irr. 
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I et IW) ; Gérarz, ip. indét. III, 
23. ; 

Court — Kopôrknñ, adj., 6 (f. c. 
KOPOTOK, KOPOTK4, KOÔPOTKO, 
KOPOTKH). 

Cousin (nom) — yxBow'poxaHi 
Gpar, m., 30. 

Couteau — Hox, m., 21. 

Coûter — crôuTB, v. ipf. IV, 20 
(pas de perfectif). 

Couvert (cuiller, fourchette, etc.) 
= np66p, m., 21. 

Couvrir = 1) Hakpar'rs, v. pf. III, 
21; HakpHiB4Ts, ipf. III, 21; 
2) noxkpar'rB, v. pf. III, 32 
(nokpHnsâTe, ip. III). 

Craie — mer, m., 5. 

Crayon = Kapannäm, m., 1. 

Crier — Kpyuârb, v. ipf. IV, 30 
(kpu'kayrs, pf. Il). 

Croire (penser) — xy/Marr, v. ipf. 
III, 34 (noxy'mars, pf. III). 

Cuiller — x6xxa, f., 21. 

Cuir — Kôxa, f., 17; en cuir : 
KÔXKAHEIH, adj., 17 (pas de f. c.). 

Cuisine — Ky'xua, f., 13. 

Cuisinière (poêle) — nuurä, f., 14. 

Cuivre — meyxs, f., 25. 

Culotte (de femme) = nanranôei 
im. pl.,.17. 

Cultiver = BosnénHIBaTE, v. ipf. 
III, 32 (sosxénars, pf. IIT). 


D 


Dame — nâma, f., 34. 

Dans = 8 (80), préposition, 4. 

Date — uuncré, n., 19. 

De (idée d’éloignement) = 0oT 
+ génit., 13. 

Débarrasser (la table) — yGupäre 
co croà, v. ipf. III, 22 (yGpä4Ts, 
pf. I). 

Debout (être) — croa'rB, v. ipf. 
IV, 8 (nocron'r», pf. IV). 

Décembre — xek46pb, m., 15. 
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Degré — rpéryc, m., 15.. 

Déjà = yixé, 11... « 

Déjeuner (nom).= 
24. 

‘Déjeuner (verbe) = 34BTpaKaTs, 


34BTPAK, M., 


v. ipf. III, 18 (nosâsrpakarr, 


pf. IIT). 

Demain — 84BrTpa, MES 

Demander — 1) prier : npocu’rs, 
v. ipf. IV, 20 ; nonpocu'rs, pf. 
IV, 22 ; 2) questionner, se ren- 
seigner : CNPAIIHBATE, V. ipf. 
III, 11; cnpocu're, pf. IV, 30. 

Demi-pelisso — noryury'60k, m:, 
16. 

Dent = 3y6, m., 9 ; adj. corres- 
pondant : 3yOH6ÿ, 23. 

Départ — 1) en voiture, par le 
train, etc. — oTRé3x, m., 31 ; 
2) à pied : orxôx, m., 31. 

Déponser = Trpârurk, v. ipf. IV, 
26 (ncrpärurk, pf. IV). 

Depuis (prépos.) = & + génit., 18. 

Déranger (gêner) — nomemârs, 
v. pf. III, 29 (memmärs, ip. III) ; 
se déranger : .6eCrOkOHTECA, 
v. ipf. IV, 29 (noGecnokénTeca, 
pf. IV). 

Dernier — nocrérnnñ, adj., 15 
(pas de f. c.). 

Derrière = 1) 8a + acc. (avec 
changement de lieu), 8 ; 2) sa 
+ instr. (sans changement de 
lieu), 8 ; 3) u3-3a + gén. : de 
derrière, 35. 

Désagréable — Henpus lrabi, adj. 
18 (f, c. HerIpHA" TEH, HENpHA" - 
THà, HeNPHA THO, HENPHA THE). 

Dès que = KAK TOIEKO, 33. 

Dessert — necépr, m., 24; crâx- 


Koe, adj. n. long denpl: comme 


nom., 24. 


| Dessous (de) = us-nox, prépos. 


+ génit., 14 ; en dessous (adv. } | 


cHu'3y, 35. 
Dessus (au-) de 

trum., 34. 
Destination — Hasnauéune, n., 31. 


Ha —+ ins- 
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Détaillé — noxpo6ami, adj., 33 
(£. c. noxpé6ex, noxpo6Ha, 
noxpôGHO, rnOoxpOGHEI). 

Déterminer — onpenern'Te, v. pf. 
IV, 33 (onpexeua'rs, ipf. III). 

Deux — yxpa, 7; devant noms 
n’existant qu’au plur. : xB6e ; 
les deux, la paire : 66a, 66e. 

Deuxième — gropoÿ, 2. 

Devant — népex + instr., 14. 

Déverser — sanu'rB, v. pf. III, 
34 (sannsâ4rTe, ipf. III). 

Dimanche — sockpecénee, n., 11. 

Dimension — Bernun4, f., 35. 

Dîner — 1) nom : o6éx, m., 12; 
verbe : o6éxraTs, v. ipf. III, 34 
(nooGéxars, pf. III). 

Diphtérie — xnuprepu'r, m., 30. 

Dire = cKasäres, v. pf. III, :8; 
roBopy'TB, v. ipf. IV, 2. 

Diriger (se) YCTPEMIA TECH, 
v, ipf. III, 34, avec : Ha + acc. 
(ycrpemu'reca, pf. IV). 

Distinctement — a'cno, 6. 

Divan — xnusân, m., 15. 

Divers = pâsani, adj., 25 (f. c. 
inusitées). 

Dix = nécars, 7 

Dixième — xeca'rmÿ, 10. 

: Docteur — xOKrop, m., 8. 
Doigt = nâneu, m., 8. 
Dommage ! RE 

KaJiB, 29. 

Donner = JaBâTs, v. ipf. II, 3: 
HaT», pf. irrég., 18; un pour- 
boire : raBâTB/1aTs Ha uaï, 31 ; 
un devoir (à faire) : saxaB4rTb/ 
8aJâTb YPÔK, 23. 

Dormir = cnars, v. ipf. irr. IV, 
11 (nocnäâre, pf. IV). 

Dos — cum, f., 9. 

Doux (au toucher) — ma'rknÿ, 
adj., 14 (f. c. Ma’rok, Mark, 
MA'TKO, MA'TKH). 

Droit = 1) = gauche : npâBriÿ, 
adj, 9 (f. c. npas, npasä, 
npâBo, npâsH') ; à droite : 


LAINE ER - | 
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HarpâBo, 13; 2) rectiligne 
npamoÿ, adj., 13 (f. ce. npam, 
HPAM4, HPA/MO, PAM). 
Durer — xau'reca, v. ipf. IV, 35 
(npoxuu'rsca, pf. IV). 


E 


Pal =/poné, f;;21. 

Ebranler (s’) — Tpérarses, v. ipf. 
III, 31 (rpônyreca, pf. Il); 
ABH'HYTBCA, V. pf. Il, 31 
(axsu'rarses, ipf. III). | 

Ecart (à l’}, perdu = rryxoï, 
adj., 39. 

Eclairer — ocgern'rs, v. pf. IV, 
28 (ocBeuare, ipf. III) ; s’éclai- 
rer : CBeTIÉTB, V. ipf. III, 33 
(nocsernére, pf. III). 

Eclatant (lumière, couleur) — 
a'pkuñ, adj., 28 (f. ce. a’poK, 
ApKâ, A'PKO, 4'PKH). 

Ecole — mwxôxa, f., 4. 

Ecolier — ikOnpHuxK, m., 24. 

Ecouter — cay'mars, v. ipf. II, 
6; (nocany'mare, pf. II). 

Ecrire — nucäre, v. ipf. III, 5; 
Hanncârp, pf. IL, 18 ; l'adresse 
d'une lettre HAXTH/CHIBATE, 
v. ipf. III, 33 (uxaxnncäre, 
pf. II). 

Edifice — srânue, n., 28. 

Efforcer (s’) — crapäâreca, v. ipf. 
III, 33 (nocrapärees, pf. IT). 

Egaloment — cf. aussi. 

Eglise — uéprose, f. 28. 

Eléphant — cron, m., 35. 

Elève — masc. yuenu’K, 2 ; fém. 
yueHH'La, 2. 

Elever (faire monter) — nopri'- 
caTb, V. pf. IV, 30 (noBkrinâTr, 
ipf. III). 

Embarras (gastrique) — 3aco- 
pénxe, n., >Kery'aKa, 30. 

Emprunter — 3aHnM4TB, v. ipf. 
III, 31 ; sana're, pf. I, 28. 


—_————————————————— 
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Encore — einé, 1. 

Encrier — uepnn'rbnnua, f., 8. 
Endormir (s’) — sacay'rb, v. pf. 
IT, 34 (sacmnârse, ipf. IT). 
Enfant — ]l) petit enfant : 
peôënok, m., 12; pl. peGa'ra ; 
2) les enfants : zxérn (plur. de 
xura’, qui n’est pratiquement 

usité qu’au nominatif), 12. 

Enfin — naxkonéu, 22. 

Enlever — cf. ôter. 

Enorme — rpomâxmi, adj., 24 
(f. c. rpomMâxen, rpoMâxHa, 
TPOMÂAHHO, TPOM4JIHEI). 

Ensemble — gmécre, 12. 

Ensuite — 3arém, 21 ; noTÔM, 11. 

Entendre — crsr'imare, v. ipf. IV 
(ycam'uare, pf. IV). 

Enthousiasme — pBocropr, m., 
35. 

Entier — uénnÿ, adj., 11 (f. c. 
LE, HeJ14, LÉO, HÉJIBI). 


Entr'acte — anTpâkT, m., 34, 
Entre — méxxy + instr., 32. 
Entrée — 1) action d’entrer : 


BXOJ, Mm., 34 ; 2) passage, p. ex. 
escalier : xOJ, m., 13 ; 3) ves- 
tibule : npnxôxkas, nepérHaa, 
adj. émpl. comme noms au 
fém., 13. 

Entremets (au jus de fruit) —= 
KHCÉJIB, M., 24. 

Ertretenu (être) — coxepxKATECs, 
v. ipf. IV, 32 (pas de pf.). 
Entrer — 2xoxu'rs, v.ipf. IV, 26; 
:oüru', pf. I, 18 ; en passant : 
8axOHH'TB, V. ipf. IV, 29 

(saitrm', pf. I). 

Enveloppe (de lettre) — KOHBÉPT, 
IM., 33, 

Environ — 6Kkono + génit., 9; 
les environs : OKPÉCTHOCTB, f., 
33 (surtout usité au plur.). 

Envoyer — nocHaârs, v.ipf. III, 
27 (nocrârs, pf. III) et 
craT, v. ipf. III, 33. 

Epiphanie — Kpeménne, n., 19. 
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Escalier — nécrauua, f., 13... 

Espérer = Hanéareca, v. ipf. III, 
29 (pas de pf.). 

Essuyer (s’) — BHTHPâTECA, v. 
ipf. IIT, 23 (BH'repereca, pf. I). 

Est (orient) — Bocrôok, m., 33. 

Est-ce que? — ann (particule 
interrogative), 1. 

Estomac — #xKery'nok, m., 30. 

Et, — u, 1. 

Etat (forme de gouvernement) — 
TOCYJIAPCTEO, n., 32. 

Etage = oTâx, m., 13. 

Et coetera — nu Tax nâxee, l4. 

Eté — xéro, n., 10. 

Eteindre (s’) — norTy'xHyTb, v. 
pf. IT, 34. (ry'xayre, ipf. I). 

Etendre — nocrexu're, v. pf. IV, 
21 (crenu're, ipf. IV). 

Etoile — 3Besxû, f., 33. 

Etoilé — spésnuni, adj., 33. 

Etre = 1) GmiBâre, v.ipf. IIT, 10 ; 
être habituellement, exister ; 
2) GriTb, v. irrég., 11, ipf., sauf 
présent-futur Gy'xy, 10. 

Etroit — y'sknü, adj., 13 (f. c. 
y'30K, Y3K4, yY'3K0, V'3KH). 

Eveiller — 1) Bosôyau're, v. pf. 
IV, 34 (8036yxxârs, ipf. IT) ; 
2) pasôyau'rs, v. pf. IV, 81 
(Gyau'T», ipf. IV) ; 3) s’éveiller : 
npocay TECH, v. pf. Il, 31 
(npocrmârTees, ipf. IIT). 

Exactement — posno, 18. 

Exciter — Bos6yau'rb, v. pf. IV, 
34 (B036yxyxâTB, ipf. IIT). 

Excuser — ussunu're, v. pf. IV, 
24 (usBnua'Tb, ipf. III). 

Exemple (par) —  Hanpnmép, 
adv., 6. 

Exiger — rpéGoBare, v. ipf. IIT, 
31 (norpéGogare, pf. III). 

Exposition — pr'cragka, f., 28. 
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F 


Face (on) de — npÔôTu + génit., 
14. 

Façon (en aucune) = Huuy'Tb, 29. 

Faillir — uyTs He + prés. ou 
prétérit, 35. 

Faim — rôxox, m.; qui à faim : 
ronoxHr, adj., 22 (f. c. rôxo- 
JICH, lOJNOHHA, TONOMHO, TOJOZ- 
Hbl). 

Faire — 1) en général : nérars, 
v. ipf. ILL, 5 ; caénars, pf. III, 
28; 2) auxiliaire devant un 
infinitif : sacräsurs, pf. IV, 23 ; 
sacraBaa'Tb, ipf. III, 32. 

Falloir — npuiru'cb, v. pf. irrég., 
29 ; npuxoxu'recs, ipf. IV, 27 ; 


il faut : H4xo. 
Famille — cempa', f., 21. 
Fatigué — yerârni, adj. 25 


(£. ce. ycrTäzr, yCTAJIA, yCTAIO, 
YCTATIH).. 

Fatiguer (se) — ycrâre, v. pf. IT, 
31 (ycraBärs, ipf. III). 


Faute — oimu'6Kka, f., 15. 
Fauteuil — Kpécro, n., l4. 
Féliciter — nosxpaBna'Tb, v. ipf. 
III, 19 (nosxpäBurs, pf. IV). 
Femme — 1) en général 


éHumnHa, f., 12; 2) de quel- 
qu'un : xeH4, f., 12. 

Fenêtre — oKku6, n., 1. 

Fer (en) — :Kerésnbiit, adj., 31 
(pas de f. c.). 

Ferme (nom) — cépma, f., 32. 

Fermer — 3akpH're, v. pf. III, 28; 
3akpHhBATB, ipf. III, 26. 


Fête — npâszuux, m., 19; de 
fête : npâsranunmi, adj., 35. 


Fêter — npâsxaogars, v. ipf. IIT, 
19 (nonpésnaosars, pf. III). 

Feuille — xnucr, m., 15 (plur. : 
des arbres : xu'crba ; de papier : 
JIHCTEI'). 

Feutre — perp, m., 17 ; en feutre : 























pérposHä, adj, 17 (pas de 
fe:05), 

Février = eppâns, m., 15. 

Fièvre — xap, m., 16. 

Fille — 1) en général : xéBouxa, 
f., 15 ; 2) de quelqu'un : xous, 
f., 12 ; 3) petite-fille par rapport 
aux grands-parents : BHy'uxka, 
| is à À 

Film — purs, m., 20. 

Fils = cHx, m., 12; petit-fils : 
BHYK, m., 12. 

Fin = Koné, m., 19 ; oxonuânue, 
n., 34. 

Finir — 1) se terminer : Kxouu4- 
TBCA, V. ipf. III, 18 (kéHuuTECA, 
pf. IV) ; 2) achever : KkOHuHTE, 
v. pf. IV, 22 (Konuâre, ipf. III). 

Fleur — uBerôk, m., 21 (plur. 
BTE!) 

Fois — pas, m., 4. 

Fonctionner — xnéñcrsosare, v: 
ipf. III, 30 (nonéñcrsoars, 
pf. III). 

Foot-ball (de) — yrôénpuniit, 
adj., 35 (pas de f. c.). 


Forêt — ec, m.. 32. 
Fourchette — pu'rxa, f., 21. 
Fourrure (de) — mexoséÿ, adj., 


17 (pas de f.:c.). 

Frais — cBéxnÿ, adj., 20 (f. c. 
CBEXK, CBEK4, CBEXKO, CBÉXKH). 

Fraise — 1) des bois : 3emnauu/Ka, 

_f., 25 ; 2) de jardin : k1y6nuw’Ka, 
#, 2, 

Franc (monnaie) — ppaux, m., 7. 

Français — panuy'scknÿ, adj., 
7; en français : rno-hpaxuy's- 
CKH, 2. 

France — pânuus, f., 13. 

Frère — Gpar, ‘m., 12. 

Froid — 1) adj. xonoxam, 9 
(f. ce. xénonen, xonox4, x670- 


HAHO, XONOHHBI) ; 2) nom : le 
gel : Mop63, m., 10. 
Fromage — chip, m., 24. 
Froment — nienn'ua, f., 32. 
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Front — 706, m., 9. 

Frotter (se) — repéreca, v. ipf. I, 
35 (norepéreca, pf. I). 

Fruit = pyKxr, m., 21. 

Fumer — Kkyp'rs, v. ipf. IV, 9: 
(8H'Kypurk, pf. IV}; com- 
mencer à fumer : 3aKy'PHBATE, 
v. ipf. III, 35 (sakypu'r», pf. 
IV). 


G 
Gant — nepuärkxa, f., 17. 
Garçon — 1) petit garçon 


MAJEUYHK, M., 2 ; 2) de restau- 
rant : OPHHHAHT, m., 31. 

Gare — BoKsâxn, m., 31. 

Gâteau = 1) sec : neuéxbe, n., 29 ; 
2) de pâtissier : nnpôxHoe, adj. 
empl. comme nom., 34. 

Gauche (= droit) = néBHit, adj., 
9 (pas de f. c.). 


Gaz (à) — râsosniä, adj., 14 
(pas de f. c.). 
Genou — Koréxo, n., 14. 


Gens = -mo'xu, m. pl., 24. 

Gentil = crâsnbii, adj., 33 (f. c. 
CHâBEH, CHABHAÀ, CHÂBHO, CHâ- 
BHBI). 

Gilet — sKkunér m., 16. 

Girafe — xupâpa, f., 35. 

Gîte — nop4, f., 32. 

Glace = séprano, n. ; à glace : 

 8sepkânBnnä, adj, 14 (pas de 
f.. c.). 

Gorge =. rôpro, n., 30. 

Grand = Gonpuéÿ, adj., 7 (pas 

. def. c.) ; comparatif : Gonsiuuÿ, 
32 (pas de f. c.). 

Grand'mère — G64Gymka, f., 12. 

Grand-père — néxyuxKa, m., 12. 

Grenier — ueprâk, m., 14. 

Grille — pemérka, f., 35. 

Grimace — rpamâca, f., 35. 

Grippe = rpnnn, m., 15. 

Gris = céphiit, adj., 8 (f. ce. cep, 
cep4, Cépo, Cépxi). 
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Grogner — pegére, v. ipf. irr. I, 
35 (nopesére, pf. I). 

Gros — 1) de grandes dimensions, 
important : Kpy'nHklf, adj., 5 
(£. c. Kpy'nex, KpynH4, Kpy'NHO, 
Kpy'THbt) ; 2) épais : TONCTEIA, 
adj., 7 (f. c. ToJcT, ToncTä, 
TOJICTO, TÔJICTEI). 


H 


Habiller (s’) — oxeBârTecs, v. ipf. 
III, 16 (oxérsca, pf. Il). 

Habitant = xu'renb, m., 32. 

Habituel — o6Hr'unsri, adj., 31-35 
(f. c. oôrr'uen, 06H1'uHa, 06Hr'u- 
HO, OGBI'YHHI). 

Habituellement — 0o6k1KHOBÉéHHO, 
adv., 11. 

Hôâter (se) — cnemu're, v. ipf. IV, 
35 (nocnemu'r8, pf. IV). 

Haut — pBrHcoknÿ, adj., 12 (f. c. 
BBICÔK, BBICOK4, BBICOKO, BEI- 
côkn), comp. BH'iue, 15. 

Hauteur — Brcorä, f., 35. 

Heure — uac, m., 15. 

Heureusement — k cu4CTED, 31. 

Hier — guep4, 11. 

Hiver — sum, f., 10. 

Homme — 1) par opposition à 
la femme : myxuu’Ha, m., 9; 
2) êtré humain : ueroBéKk, m., 16 
(plur. usité seulement après les 
noms de nombres ; remplacé 
dans les autres cas par : 1©W”r). 

Hôte (invité) — rocre, m., 29. 

Hôtel — rocra'Huua, f., 31 ; 
OTÉJE, IM., 31. 

Hors de — u3 “+ génit., 4. 

Huit — Bôcemr, 7. 

Huitième — pBockm6ï, 8. 

Humide — crpôÿñ, adj., 10 (f, c. 
CHIP, CHIP4, CHI'PO, CHI'PH). 


319 


I 


Ici — 1) (sans changement de 
lieu) : sxeck, 1 ; 2) (avec idée 
de rapprochement) : ciox4, 4 ; 
3) d’ (depuis) ici : orcro'xa, 20. 

Idée — mrcue, f., 34. 

Home: 

Immédiatement — ceñuâc, 6. 

Impatience — HerepnéxHxe, n., 33. 

Impossible (ilest) — Henbaa', 16. 

Indisposé (souffrant) — He3xop6- 
BH, adj., 29 (f. c. Hesxop6s, 
He3IOPOBA, HE3I0PÔBO, HE3JI0- 
pOBBI). 

Insensiblement — Hesamérxo, 33. 

Intéressant = nxrepécaHiä, adj. 
23 (f. c. unarepécen, xHTépécHa, 
HHTEPÉCHO, HHTEPÉCIIBI). 

Intéresser — HHTrepecoBârTs, v. ipf. 
III, 28 (saunrepecosärs, pf: 
Il). 

Inviter — nprraacu'r», v. pf. IV, 
35 (npuraamäTe, ip. III). 

Izba — 364, f., 13. 


J 


Jamais — Hukorxä, 12 (exerc.). 

Jambe — nord, f., 9 

Janvier — aHBâpb, m., 16. 

Jardin — 1) en général : cax, r., 
23 ; 2) potager : oropôx, m., 32. 

Jaune — kéxnrH, adj., 6 (f. c. 
2KËJIT, 2KOJITA, 2KËJITO, SKËJITEI). 

Je — «, 2. 

Jeannot — Bâusa, diminutif de 
Hsäx, 12. 

Jeter — Gpocärs, v. ipf. III, 9; 
(Gpôcure, pf. IV, ). 

Jeudi — uerBépr, m., 11. 

Jeune — moronôÿ, adj., 12 (f. ce. 
MOJIOZ, MOJNOJNÀ, MÔHIOIO, MÔJO- 
AH); comparat. MOrOHxKEe, 
invar., 19 ; f. 1. : MrAxmuuÿ, 35. 
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Jeunesses Communistes (membre 
des) — xKomcomôxen, m., 35. 

Joue — imeKké, f., 9. 

Jouer = urpârs, v. ipf. III, 10 
(nourpäre, pf. III). 

Jouet — mrpy'iuxa, f., 26; adj. 
COrTeSp. : HTPY'LIeUHH, 26 
(pas de f. c.). 

Journal — raséra, f., 6. 

Journée de travail — rpyxroxréns, 
m., 32. 

Jour : xexb, m., 11; un de ces 
jours : Kak-HnOv'x5, 29; un 
jour (indéterminé dans le passé): 
KâK-TO, 29. 


Joyeux — pecëènriä, adj., 28 
(f. ce. Bécer, Becer4, Béce:o, 
BÉCEJIHI). 

Juillet — mio’'nb, m., 15. 

Juin — uio'Hb, m., 15. 


Jupe — 1#0’6ka, f., 16. 
Jusqu'à — 70 + génit., 26. 
Justement — Kak p4s, 29. 


K 


Kacha — Kâima, f., 24 (bouillie 
de gruau, 

Katia (diminutif de Catherine) 
— Kära, f., 12 (diminut. de 
Exarepn'Ha). 

Kolkhoz — Korx63, m., 32. 

Kolkhozien — KO1xO3HHK, m., 32; 
kolkhozienne : xko1xOsHnua, f., 
92: 

Kiïlo = xKuxré, n., 25. 

Kolia (diminut. de Nicolas) — 
KRôas, 12 (diminut. de Huko- 
nâï). 

Kopek — Konéiira, f., 25 ; pièce 
de 50 kopeks : n101TH'HHHK, m., 
253 pièce de 25 kopeks : 
UCTBEPTAK, IM., 25. 


L 


Là-bas — 1) ram (sans change- 
ment de lieu), 1 ; 2) ryxA (avec. 
changement de lieu), 4; 3) de 
(depuis) là-bas : orry'ra, 20. 

Lactée (la voie) = maéyaHit 
(nyre), adj., 33, 

Laine — imepcrs, f., 17 ; en laine : 
luepcraHÔM, adj., 17 (pas de 
36") À 

Laisser — ocrâsure, v. pf. IV, 26 
(ocrasaa'rs, ipf. III). 

Lait — moroxé, n., 20 ; laitier : 
MOJNOUHHË, adj, 24 (pas de 
fi ex 

Lampe — xrâmna, f., 1. 

Langue — asH'Kk, m., 8. 

Large — mupôkuÿä, adj., 13 (f. c.: 
IIHPÔK, IHPÔKA, IHPÉKO, 
IUHPOKH) ; COMP. u’pe, invar., 
16. 

Laver (se) — ymrIBâTECa, v. ipf. 

I, 23 (ymm'reca, pf. IIT). 

Leçon (heure de classe) — ypôKk, 





mer 
Légume — 6Boup, f., 21. 
Lendemain (le) — Ha ynpyrôÿ 
JIeHB, 30. 
Lentemeont — méxrenxo, 6. 


Lettre :— 1) caractère : Gy'KkpBa, 
f., 5 ; 2) adressée à quelqu'un : 
TIHCEMÉ, N., 33. ‘ k 

Lever (se) — 1) d’une personne : 
BCTABATE,. V. ipf. III, 22; 
BCTATB, V. pf. Il, 23; 2) du 
soleil : Bcxoxu'TB, v. ipf. IV, 33 
(Bsoüru', pf. 1). 

Lèvre — ry64, f., 9. 

Lieu (au) de — Bmécro, 15. 
Lièvre — s3â4au, m., 32 ; de lièvre : 
saaunñ, adj. d’appart., 32. 
Ligne (à pêcher) — y'nouxa, f., 33. 

Linge — Genbëé, n., 17. 

Lire = 1) uurârs, v. ipf. III, 2 








(npouurâre, pf. IIT) ; 2) npo- 
uy'rsiBats, ipf. III, 35. 

Lit — KpoBâre, f., 14 ; nocrére, 
f., 34. 

Livre — 1) lecture : kau'ra, £., 1 ; 

2) mesure de poids : byHT, m., 

25. , 

Locomotive = napoBés, m., 33, 

Loin — xarek6, 20 ; pas loin de : 
HexarekO oT + génit., 27; 
plus loin & närpme, 235. 

Lohg <+ 1) sens de temps 
nonruÿ, adj., 30 (f. ©. xôuor, 
nourâ, AO1rO0, AÔITH) ; 2) sens 
de lieu : xun'Hnbi, adj., 30 (f. c. 
LIMHCH, JAAIMHHA, AIM HHO, 
xa'HHb); 2) le long de 
no + dat., 13. 

Longtemps (depuis) — xaBH6, 
29 ; un peu plus longtemps : 
nonOôJEIe, 35. 

Lourd — Traxéani, adj. 31 
(f. c. TAHËT, TAYKETÀ, TAIKEJO, 
TAKE"). 

Lumière — cBerï, m., à. 

Lundi — nouenérpHuxk, m., 11. 

Lune = nyuâ, f., 33 ; sans lune : 
Gesny'HHHii, adj., 33. 


Lunettes — ouxu', m. pl., 9. 

Lustre — aœio’crpa, f., 34. 
M 

Machine — mamum'Ha, f., 28. 

_ Magasin — marasn'H, m., 26. 

Mai — mañ, m., 15. 

Main = pyKà, f., 8. 

Maintenant — Trenépp, 4. 


Maintien (de l’ordre) = nozxep- 
âme (nopa'aKa), n., 28. 

Mais — 1) a légère opposition, 
1 ; 2) opposition plus marquée : 
HO, 2. 

Maison — nom, 13 ; à la maison : 
a) sans changement de lieu : 
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noma, 4 ; b) avec changement 
de lieu : xomôüû, 4. 

Mal (faire), être domloureux — 
Gonére, v. ipf. IV, 9 (usité seu- 
lement à la 3° pers.) ; 3a6o- 
néT, pf. IV. 

Malade —* Gonpnôÿ, adj. 11 
(f. c. Gônen, GonbHä, GOREH6, 
Gonsxs'); tomber malade 
saGonéts, v. pf. III, 30; 
(sa6oneBäârs, ipf. ITT). 


Maladie — Gonésnk, f., 30. 
Maman = mäma, f., 12. 
Manger — 1) ecr», v. ipf. irrég., 


29: crecTb, pf. ir: 22; 2) 
chenâTE, v.ipf. III, 23 ; CRecre, 
pf. irr., 22 ; 3) oGéxarb, v. ipf. 
III, 23 (faire un repas) 
nooGérarTe, pf. III. 


Manteau — nanBTOé, nm. invar. . 


14. 

Marchande — roprôgxa, f., 25. 

Marché = pr'nok, m., 20; bon 
marché neuéBriä, adj. 26 
(f. c. nëèiueB, nelueB4, AëLeBO, 
HéLLEBEI). 

Mardi = BTopaux, m., 11. 

Meri — myx, m., 29. 

Marié — 1) d’un homme seule- 
ment : «eHâThiñ, adj., 12 (f. c. 
3KEHÂT, 2KEHÂTHI) ; 2) d’une 


femme seulement : 34My:KeM, 
invar., 12. 

Mars — MapT, m., 15. 

Match — maru, m., 35. 

Matin = y'rpo, n., 11. 

Mauvais — naoxoÿ, adj, 10 


(£. ©. nyox, nx0x4, HJIOÔXO. 
naôxu); 2) compar. : xy'Ke, 
invar., 15. 


Meilleur — ay'ume, invar., 15; 
ay'uumÿ, adj., 33 (pas de £ c.). 
Membre — une, m., 32. 


Même — (bien plus) 1) xâxe, 10; 
2) marquant l'identité ; câMBrñ, 
-as, -0e, -Bie, f. 1., 23 et Cam, 
camä, cam6, câmm, f. C., 18. 
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Menton 1OL00pÉrox, m., 9. 
_ Menu — mexrw/, n., 31. 

Mer — môpe, n., 33. 

Merci — cnacn’60, 13. 

Mercredi — cpexä, f., 11. 

. Mère — Mars, f., 12. 

. Mesurer — mépure, m. ipf. IV, 30, 
(cmépure, pf. IV). 

Métal — meränx, m., 25. 

Métro Merp6, n., 27. 

Mettre — 1) poser : k1acTB, v.ipf. 
L, 5; nonoxu'rB, pf. IV, 21; 
2) mettre dans : BKI4JBIBATE, 
v. ipf. III, 33 (proxu're, pf. 
IV) ; 3) mettre des vêtements : 
HaJeB4TE, v. ipf. III, 16; Hanérs, 
pf. II, 34; 4) se mettre en 
mouvement : ABH'HYTBCA, V. Pf. 
II, 31 (xsu'rarbca, ipf. III). 


Meuble — méGers, f., 13. 

Mieux = ny'ume, 15. 

Milieu — cepexu'na, f., 9; au 
milieu de : cpezu’ + gén., 33. 


Mille = rH'caua, f., 39. 

Mince = TOHKkuÿ, adj., 9 (f. c. 
TOHÔK, TOHK4, TÔHKO, TOHKH). 

Minute — muuy'ra, f., 18. 

Moineau = Bopo6éñ, m., 28. 

Moins — ménee, 26. 


Mois — mécau, m., 15. 
Moitié — nonoBu'xa, f., 18. . 
Mon : adj. poss. 1'e pers. sing. 


Mo“, MO, MOËë, MOH', 3. 
Monnaie = 1) petite monnaie : 
Méxroub, f., 25 ; 2) pièce de mon- 
naie : MOHÉTA, f., 25 ; 3) monnaie 
qu’on rend : crâua f., 25. 
Montagne — rop4, f., 35. 
Monter — nomanMâreca, v. ipf. 
* IT, 13 ; noxxa’rsea, pf. I, 34. 
Montre — uac', m. pl., 26. 
Montrer — nokâsHeare, v. ipf. 
IIT, 21 ; nokasâre, pf. III, 26. 
Morument — TAMATHHK, m., 28. 
Morceau — Kycôk, m., 22. 
Moscou — Mocxpä, f., 10. 
Mot — cr68o, n., 5. 
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Moufle — 1) tricotée : Bâpexxa, 
f., 17 ; 2) en peau : pyKkasy'ua, 
stat: 

Moustaché — yc, m., 9. < 

Moutarde — ropuu'ua, f., 21. 

Mouvement = rBnxénne, n., 28. 

Municipal = ropoxckôï, adj., 16. 

Mur = creué, f., 4. 

Musée — myséï, m., 28. 

Musique My'aHiKa, f., 29. 


N 


Nager — nuäâsark, v. ipf. indét. 
LIL, 33 (nusrre, ipf. dét., I). 

Naissance — porxnénbe, n., 26. 

Naître — poxu'reca, v. pf. IV, 12 

_ (poxxäâTeca, ipf. III). 

Nappe = cKârepre, f., 21. . 

National — Haunonânbueiÿ, adj., 
19 (f. c. Haunonânex, HALHO- 
HAJIBHA, HAUHOHÂJNIEHO, HALUHO- 

DHÂIEHH). 

Navet — péna, f., 25. 

Nécessaire — Hy'KHbi, adj., 31 
(£. ce. Hy'xeH, HyxKH4, Hy/xKH0, 
HY'2KHEI'). 

Neige cer, m., 10. 

Ne... pas — ne, 1. 

Nettoyer = uu'crars, v. ipf. IV, 
23 (sH1'uncrurTe, pf. IV). 

Neuf (nombre) = résars, 7. 

Neuvième — resa’rii, 9. 


Neveu — nrema'Hnux, m., 12. 


Niche KOHYP4, f., 32, 
Nièce naema'HHHUA, f., 12. 
Noël — Poxxecrsé Xpucré8o, 
n.; 19; de Noël : poxxécrsex- 
ckHÏ, adj., 19. | 
Noir — uëpari, adj., 6 (f. c. 
uëpeH, uepHä, uepH6, uépaH). 
Non = ner, 1. : 
Nord = cégep, m., 33 ; du nord : 
céBepHbrä, adj., 33 (pas de f. c.). 
Normal — nopmänsuiit, adj., 30 
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(f. c. HOpMâJEH, HOPMÂJIEHA, 
HOPMÂTIBHO, HCPMANLHEI). 
Note (d'hôtel) — cuër, m., 31. 
Notre (adj. poss. 1'° pers. plur.) 
= M. HA, f. HâIMA, n, Hâlue, 
pl. Hâuu, 13. 
Nourriture — nr'ia, f., 24 ; ex, 
f., 24. 
Nous — mri (nominatif), 2. 
Nouveau — H6BH1ä, adj., 13 (f. c. 
HOB, HOB4, HÔBO, HOBHI); de 
nouveau : ona/7b, 10, cHôBa, 31. 
Novembre — nos'6pr, m., 15. 
Nuit — uour, f., 11; de nuit 
(adj.) : Houxôÿ, 14 (pas de 
f. c.); passer la nuit : nepe- 
HoueBâTe, v. pf. III, 31 (Houe- 
BâTB, ipf. III). 


O 


Obligé =  jnônxen, rorxkH4, 
HOMXKHÔ, JHOUMKHM, adj., 22 
(f. c. seulement). . 

Occupation — saua'rae, n., 33. 

Occupé = sâusarHi, part. pass.- 
adj., 32 (f. c. sânar, 3anar4, 
BSAHATO, S4HATEI). 

: Occuper = sannMmârs, v. ipf. III, 
31 ; saua'r8, pf. I, 28 ; s’occu- 
per : saHHM4TECA, v. ipf. III, 35 
(sana'reca, pf. I). 

Octobre — oxra/6p8; m., 15. 

Œil = ras, m., 8 ; jeter un coup 


d'œil circulairé sur : okH”/nyTe . 


v. pf. IT, transitif, 27, Barua'- 
xoM (oKkn'xniBars, ipf. ‘IIl). 
Œuf — au, n., 24. 
Office (religieux) — cry'xK6a, f., 
5. 


Offrir (choses qui se mangent ‘ou 
se boivent) — yrocru'rp, v. pf. 
IV, 34 (yromârs, ipf. II); 
complément de personne à 
l’acc.; compl. de chose à 
l'instr. ‘ 
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Oie — rycb, m., 8. 

Oignon = xryK, m., 25. 

Or (en) — so7oTôÿ, adj., 25 (pas 
de f. c.). 

Oncle = xa'xa, m., 12. 

Ongle —=\HÔrOTB, M., Ÿ. 

Ordonnance (d’un médecin) = 
peuérnr, m:, 30. 

Ordre (-< désordre) = nopa'uok, 
1:28; 

Oréille = y'xo, n., 9. 


Orge — sauménk, m., 32. 

Oter = cnrs, vi:pf. T, 938 
(canmäre, ipf. III). 

Ou = u'rm, 2. 

Où — 1) (sans changement de 


lieu) : re, 1 ; 2) (avec change- 
ment de lieu KYJH4, 4 ; 
3) d’où : orky'za, 31. 

Oublier — saôkt'rb, v. pf. irrég., 
35 (3aGbiBärb, ipf. III). 

Owu-= ra; 

Ours — menséxk, m., 35. 

Ourse — mexpéxuua, f., 33. 

Outre — Kkpôme + génit., 12. 

Ouvrir = 1) orsopu'rs, v. pf. IV, 
29 (orsopa'rB, ipf. III); 
2) oTKpHiBâTB, v. ipf. III, 8; 
OTKPH'TB, Pf., III, 28 ; 3) pac- 
KpHi'rb, vV. pf. III, 30 ; pac- 
KPBIBÂTE, ipf. III, 30 : ouvrir 
largement. 


E 


Page — crpanu'ua, f., 4. 

Paille —= conôma, f,, 32; de 
paille : conômennniñ, ad; , 17 
(pas de f. c.). 

Pain — x1e6, m., 20. 

Palanche — KopomH'eno, n., 32. 

Panier — xKopsu'nKka, f., 21. 

Pantalon (d'homme) — 6pro'xku, 
m. pl, 16. | 

Pantoufle — ry'pus, f., 17. 

Papa = nâna, m., 22. 


15 
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Papier = OyMära, f., 4; en 
| papier, en coton : OyMâxHEiH, 
adj... 17 (pas de f. c.). 
Pâques — Ilâcxa, f., 19. 
Parents — père et mère 
poru'renm, m: pl, 12; autre 


parent. : pOnCTBeHHnK, m., 28. 
Parapluie — 36HTnKk, m., 10. 
Parc — napxr, m., 28. ° 
Parce que — noromy’ uro, 5. 
Parfait ! — rpekpâcno,. adv., 

28. 

Parfois — nnorx, 10. 
Paris — Ilapu'#, m., 10. 


Parler — rosopu'r», v.ipf. IV, 2; 
ckasäâTe, pf. III, 18. 
Partager — neun'rs, v.ipf. IV, 32 
(pasnenu're, pf. IV). 
Particularité — oco6ennocTs, f. 
Particulier (en) — 8 oCO6eHHOCTH, 
locut. adv., 28. 
Partie uaCTB, f., 9. 
Parvenir — xnoùru’, v. pf. irr. I, 
33 (xoxoxu'rs, ipf. IV). 
Passé (part.-adj.) — npômumii, 29 


(pas de f. e.). 
Passer — 1) s’écouler : npoñry', 
v. pf. irr. I, 24; npOXOIM FE, 


ipf. IV, 23 ; 2) le temps (tran- 
sit.) : nposecru', v. pf. I, 31 ; 
nposoxu'rTb, ipf. IV, 32; 3) 
transmettre : repexâTR, v. pf. 
irrég., 20 (nepexasäre, ip. III). 
Pâté nupôr, m., 35; petit 
pâté : nupoxOk, m., 34. 
Pauvre Géxumi, adj., 17 (f. ce. 
Gérex, Gex, Gérxo, OéxHH). 
Payer — nraTu'Ts, v. Mpf. IV, 25 
(sanxaru're, pf. IV). 
Paysan — «) KpecTba HHH, m., 
13 ; de paysan : KpeCTEA “"HCKHä, 
adj. 32 CET c.) ;b)myxu'K 
in.” LT 
Peau — Kôxa, f., 17. 
Pêcher (à la ligne) = y'anrs, 
v.ipf. IV, 33 (noy'aurs, pf. IV). 
Pelisse — y'6a, f., 16. 


CE 
tt , 


. Pied — 
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Pendre {être suspendu) = pucére, 
v.ipf. IV, 14 (nopucérs, pf. IV). 

Penser = xy'MarTb, v. ipf. III, 26 
(noxy'uars, pf. IIT). 

Pentecôte — Tpôouua, f., 19.. 

Père — oréux, m., 5. 

Personne (ne) — HuKkrTô, 24 (pro- 
nom indéfini négatif). 

Personne du même âge 
CTHHK, M., 92. 

Petit — 1) mânexbkuñ, adj, 7 
(pas de f. c.); compar. 
MéHbuie, invar. 15 ; 2) fin, 
menu : MérKuñ (f. c./MéroK, 
MEJIKA, MÉJKO, MéJKH), adij., 
25 ; 3) petit garçon : MÂTEuHK, 
m., 8; 4) petit-fils : BHYK, m., 
12. 

Peu M4JIO, 5; un peu : 
HeMHÔro, ‘18; un tout petit 
peu : uyTB-uy'TB, 35. 

Peuple = Hapôx, m., 27 (les gens, 
le monde, la foule). 


cBép- 


Peur (avoir) — Goa'rkCca, v. ipf. 
IV, 30 (noGoa'rsca, pf. IV). 

Peut-être — méxer-OH'TE, 8. 

Pharmacie — anréxka, f., 30. 


Piano à queue — pon'rr, m., 29, 
Pièce (théâtre) — npéca, f., 34. 
Horä,, f., 9; à pied : 
HIeLuKÔM, 13. 


Pierre — Kâmenk, m., 13; en 
pierre : KâMeHHHiÿ, adj, 13 
(pas de f. c.), 

Piéton — nemexéx, m., 27. 

Pionnier = nuonép, m., 35. 


Place — 1) d’un objet : mécro, 
n., 23 ; 2) de ville ou de village : 
nOmans, f., 28. 

Plafond — nororôk, m., 7. 

Plaire — npâsureca, v. ipf. IV, 
26-(noupäsurTeca, pf.eIlV); s’il 


vous plaît : noxänyñcrTa, 6. 
Plaisir — ynosénscerBne, n., 22. 
Plancher — non, m., 5. 


Plat — 60/70, n., 22 ; Kky'ianbe, 
n,, 3h: 
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Plein (à craquer) —  GHTKÔM 
HaOU'T, 34. 

Plonger — Hspa're, v. ipf. IT, 33 
(aspuy'rs, pf. Il). 

Pluie — xokxp, m., 10. 

Plume — nep6, n., 1. 

Plus = 1) 1°' terme d’une com- 
paraison : Gônee, 24 ; 2), no … 
us : 601bIue He, 12. 

Poche = xKapmän, m., 7. 

Poêle — 1) pour le chauffage : 
neus, f., 32; 2) ustensile de 
cuisine : CKoBopoynä, f., 14. 

Poésie (uno) — craxu', m. pl., 18. 

Poire — rpy'iwa, f., 25. 

Pointu — Ocrprit, adj., 6 (f. c. 
OCTËp, OCTp4, OCTPO, OCTPHI). 

Poisson — pn'6a, f., 24. 

Poitrine — rpyup, f., 9. 

Poivre — népeu, m., 21. 

Police (agent de) — MarnxnoHép, 
m., 28. 

Pomme = «'610Kko, n., 25. 

Pomme de terre — Kaproberr, 
m., 24 ; Kaprotmka, f., 24. 

Porte — ynBepe, f., 8. 

Porte-plume — py'uxa, f., 6. 

Porter — necru’, v. ipf. dét. I, 31 
(nomecra’, pf. 1); HOCH'TE, v. 
ipf. indét. IV, 16. . 

Forteur = nocn'rpmmx, m., 31. 

Poser — 1) en général : Knacrr, 
v. ipf. I, 5 (prés. «a Kay’, 
THI KJIAMËIB) ; HOJIOSKHTE, Pf. 
IV, 21 ; 2) verticalement : 
CTABATB, V. ipf. IV, 21 ; nocrä- 
BH'TB, pf. IV, 21. 

Possible (c’est) — môxHo, 13. 

Poste {lettres et paquets) — 
nôura, f., 33. 

Potage — 1) pot-au-feu aux 
choux et à la betterave : Gopux, 
24; 2) pot-au-fou aux choux 
seulement : mu, f. pl., 24. 


Poule — xy'paua, f., 32 (pl. 
Ky'Phi). 
Pouls — nyxekc, m., 30. 


Poumon — xëérxkoe, adj. neutre 
empl. comme nom, 30. 

Poupée — Ky'kra, f., 26. 

Pour = 1) dovant un nom ou un 
pronom : xs, 21; 2) devant 
un verbe : uro6H, 26. 

Pourboire (donner un) == xatb/ 
udBârs Ha uañ, 31. 

Pourquoi ? — nouemy' ? 4 ; c'est 
pourquoi : non'romy, 23. 

Pouvoir — Mous (prés. 4 Mory/, 
TH MOsxkeliB), v. ipf. I, 8; 
coup, pf. I, 20. 

Précédent = npéxunÿ, adj., 34 
(pas de f. c.). 

Préférer — npexnouuTäTs, v. ipf. 
IIY, 33 (npexnouécrs, pf. I); 
préféré : mo6u'mni, adj.-par- 
tic. prés. passif, 24. 

Premier — néppnä, 1. 

Prendre — 1) en général : Gpars, 
v. ipf. I, 4 (prés. « Gepy', 
TH OepéluB), B3ATB, pf. I, 18 
(prés. «a B03BMY', TBI BO8EMËINB). 
2) absorber, accueillir : npu- 
are, v. pf. I, 830 ; npunumârse, 
ipf. III, 30. 

Préparêér = 1) roroBuTe, v. ipf. 
IV, 12 (npurorOBuTz, ou CroTO- 
BHTB, pf. IV) ; 2) se préparer : 
COGHp4TECA, v. ipf. III, 20 
(coGpärees, pf. I). 

Prés de = y + génit., 3. 
Prescrire = npon'CHiBaTb, V. ipf. 
III, 30 (nponucäte, pf. III). 
Présence (er) de — rpn + loc., 4. 

Presque — nouru’, 3. 

Presser — npnxnMârs, v. ipf. III, 
30 (npuxâTk, pf. I, prés. 
4 TPHXKMVY', THI NPHIKMËIMB) ; Se 
presser : TOPONH'TBCA, V. ipf. 
IV ; noroponu'rkces, pf. IV, 35. 

Prêt (adj.) = rorogrni, adj, 35 
(f. ©. rorTOb, rorôBa, roTôBo, 
TOTOBEHI). 

Prêter — oxonxu'rr, v. pf. AW, 
29 (ononxâTe, ipf. III, mais 
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onânxarars est plus employé). | Korôpæii, 11 ; 2) pronom inter- 
Principal — raABHHH, adj., 24 rog. neutre : 4TO, 1 ; 3) conjonc- 

(pas de f. c.). tion : uro, 5 ; 4) après compa- 
Printemps — secnä, f., 10. ratif : uem, 15 ; 5) à la 3° pers. 
Prix — uenà, f., 25. de l'impératif : nyCrTs, 7. 
Proche — Gnn'aku, adj, 20 | Quel ? (de quelle nature ?) = 

(f. c. Gnu'30K, Gaus3k4, 614'3K0, KakôË ? 6. 

Gru'3KH). Quelque (indéterminé) — HÉKOTO- 
Procurer = JOCTABHTE, V+ pf. IV, pui, 29. 

29 (nocrasaa’r8, ipf. IT). Quelques (+ nom au plur) = ‘ 
Produit (de la terre) = POJY'ET, HéCKOJIBKO, 7. 

m., 24. Quelque chose — 1) qu’on ne 
Professeur == 1) masc. yuHTEJP, veut pas préciser : KO6-uTO, 26 ;: 

m., 23; 2) fém. yun'rereHHUa, 2) n’importe quoi : yTO-HHÔY'}b» 

à À 18. 
Promenadé = npory'aka, f. 33. | Quelqu'un = 1) qu’on pourrait 







Promener (se) = 1) à pied : 
ryna'rs, v. ipf. II, 8 (nory- 
aa'ré, pf. III) ; 2) en véhicule : 
Karrses, v. ipf. II, 35 (noka- 
râreca, pf. IT). 


préciser au besoin : KTÔ-TO ; 
2) n'importe qui: KTO-HHÔY/Xb;, 
28. 

Question — gonpôc, m., |. 

Qui = pronom relatif : KOTOPEI, 


Promettre = oGeHATE, V. pPf.- 11 

ipf. III, 83. Qui? — 1) pronom interrog. 
Propos (à) = KCTÂTH, 20. réservé aux personnes : KTO ? 2. 
Proposer = npexraräTh, v. ipf. 2) adjectif poss.-interrog. spé- 


IL, 35 (npexioxm'TE, pf. IV). 
Propre — uu/crui, adj., 21 (f: c. 
uuCT, UHCTA, UH'CTO, qn'CTHI). 
Prudent — OCTOPOHHBI, adj., 22 
(£. c. OCTOpPOYKEH, OCTOPOHKHA, 
OCTOPOHKHO, OCTOPOKHEI). 


cial au russe et signifiant : 
«appartenant à qui »: ueñ? 30. 

Quoi ? — pronom interr. neutre : 
yro ? 1. 


Prune — cuu'pa, f., 25. R 
Public — 1) adj. oGuéCTBeHHEIH, 

28 ; 2) nom. ny'Gnuxa, f., 34. Raconter — PaCcCKäSHBATE, V- 
Puits = KOnOJEU, M 32, ipf. IIX, 35; (pacckasâTe, pf. 
Purgatif = cnaôm'renpHoe, adj. III, 20). 

empl. comme nom au neutre, | Radio = pâano, n. invar. 14. 

30. Rapidement = Gs'crpo, 6. 

Rare — pézKä, adj., 24 (£. ©. 
Q pérok, pelKké, pénxo, péxKH). 
Rarement —  m'spexka, 24 ; 

Quai (de gare) — neppôx, m., 31. pérxo, 10. 
Quand — Kkornä, 19. Rassasié — CHITHIH, adj. 22 
Quantité = KorH/ueCTBO, D, 22 (£. c. CHIT, CHITA, CHITO, CHI TH). 
Quatre — yerH'pe, 7. Rayon (de lumière) = 1Y4, m., 33. 


Recevoir = nonyun'Tb, Ve Pf. IV, 
33 (noryuârT», ipf. III). 


Quatrième — ueTBÉéPTHIH, 4. 
Que — 1) pronom relatif 




















Récréation = nepeména, f., 18. 
Regard = B3rusx, M, 34. 
Regarder — nocMOTpéTB, v. pf. 
IV, 33 ; cmorpérs, ip. IV, 8. 
Règle (d’écolier) = rnHéñxa, f., 6. 
Regret — coanénne, n., 29. 
Remarquer — 8aMéTATE, v. pf. 
IV, 27 (sameuârs, ipf. III). 


RPemède — JnekäpCTBo, n., 30. 


Remerciement  — 
HOCTB, f., 29. 
Remplacer — samena'Tb, v. ipf. 
III, 24 (sameuu'r8, pf. IV). 
Rencontrer — BCTPÉTHTE, vV. pf. 

IV, 20 (scrpeuârs, ipf. III). 
Rendre (restituer) — BO3BpaluâTE, 
v. ipf. III, 29 (BosBparTa'Ts, 
pf. IV). 
Répéter — nopropa're, v. ipf. IT, 
6 (nosropu'rs, pf. IV). 
Répondre = orseuârs, v. ipf. III, 
11 (orsérurB, pf. IV). 
Réponse = oTBér, m., 33. 
Repos — OTHEIX, m., 31. 
Feposer (se) = OTHBIXATE, v. ipf. 
III, 10 (orxoxay'r8, pf. I1). 
Festaurant — pecropäx, m., 31. 
Reste — ocrarbnôe, adj. empl. 
comme nom., 832, 
Rester — ocrasäreca, v. ipf. III, 
31; ocrârTECa, v. pf. II, 29. 
Retard (être en) — onâ3xriBaTe, 
v. ipf. III, 18 ; onosxârs, pf. 
III, 18. 
Retentir = pasräreca, pf. irr., 18 
(paszasärTeca, ipf. III). 
Réunir = coGpärr, v. pf. I, 28 
{coGnpârs, ipf. III). 
Réussir = yaâTBCA, v. pf. irr. 
impers., 32 (yraBâTECA, ipf. 


Graroxäp- 


III) + dat. de la personne. 
Revenir — Bepay'rbea, v. pf. II, 

34 et sospparu'reca, pf. IV, 23 ; 

EOsBpaäTeCa, ipf. III, 23. 
Réverbère — 
Revoir (au) — 


ponâpr, m., 28. 
HO CBHIAHBH, 29. 
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Révolution — pesomo'una, f. 
19. 

Rideau — sânagec, m., 24. 

Rien — nuuer6, 3. 

Rivière — pexà, f., 24. 

Robe = narârse, n., 16. 

Roman — pomân, m., 23. 

Rond = xpy'ran, adj., 6 (f. c. 
KPYTI, KPYTI4, KPY/TJI0, RPY T- 
JIBI). 

Rouble = pyôns, m., 25; pièce 
ou billet d’un rouble : nerx6- 
BH, adj. empl. comme nom, 
25. 

Rouge — xpâcani, adj., 6 (£. c. 
KpâCeH, KpaCH4, KPâÂCHO, Kp4C- 
HBI). 

Rougeole = ‘Kkopr, f., 30. 

Rue -= y'ruue, f., 13. 

Russe = py'eckuñ, adj., 7 (pas 
de f. c.) ; en russe : n10-py'CCKH, 
adv., 2. 

Russie — Poccu'a, f., 13. 


S 


Sable — recôk, m., 28. 

Sale — rpa'snni, adj., 10 (f. c. 
rpA/3€H, TPASHÀ, rP4'/3H0, TPA/3- 
HBI). 

Saler — 1) noconu’rs, v. pf. IV, 
22 (conu'rs, ipf. IV) ; 2) trop : 
nepeconn'Tb, -v. pf. IV, 22 
(nepesânnsare, ipf. III). 

Salière — corôHka, f., 21. 

Salle — 1) grande salle : sax, 
m., 24; 2) de bain : BâHHas, 
adj. fém. empl. comme nom. 
13; 3) à manger : croroBaa, 
adj. fém. empl. comme nom., 
13 ; table de salle à manger : 
oGénenHriñ adj., Cron, 14; 4) 
d'attente (chez le médecin) : 
rphëmHas, adj. empl. comme 
nom, 30; 5) de spectacle : 
8pPH'TeNBHBIH 3aJ, M., 34. 
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Salon. — rocru'Has, adj. fém. 
empl. comme nom., 13. 

Saluer == KI4HATECA, v. ipf. III, 
29 (nokronn'rBea, pf. IV). 

Salutations — rpnBér, m. sg., 33. 

Samedi  — cyO0607Ta, f., 11. 

Sandwich — Gyrepôpôxr, m., 24. 

Samovar — CaMoBäp, m., 29. 

Sans — 6e3 + génit., 18. 

Santé — snopôgze, n., 35; en 
bonne santé : s1xopôBHÿ, adij., 
19 (f. c. 2xop6B, 3xop6sa, 
BHO0PÔBO, 8JO0POBEI). 

Saucisson — KonOacé, f., 24. 

Sauter = npB'rarb, v.ipf. III, 14. 
(npsr'rayrb, pf. Il). 

Savoir — 1) être informé de : 
sHaTb, V. ipf. III, 5 (ysnâre, 
pf. III) ; 2) être capable de : 
ymérs, v. ipf. III, 7 (cymére, 
pf. IIT). 

Savon = MBr10, n., 28. 

Scarlatine — cKkapraru'xa, f., 30. 

Scène (théâtre) — cuéna, f., 34. 

Se (pronom réfléchi) — ce6a’, 21. 

Seau — Bexp6, n., 32. 

Sel — core, f., 21. 

Semaine = Hexérs, f., 11. 

Semblable — rnoxéxmnÿ, adj., 12 
(f. e. n0x6%, r10XOXKA, TOXOKE, 
TI0XOXKH). 

Semer — CÉATB, V. 
(nocéare, pf. IIT). 

Sept — Cemp, 7. 

Septième — cex-moñ, 7. 

Septembre — cenra'6pe, m., 15. 


ipf. III, 32 


Serge — Cepëxa (de Cepréüï), 
m:, 12. 
Sérieux — cepLësnk, adj., 30 


(f. c. cephèsen, cepLésHa, ce- 
PRÈ3HO, CEPLÉSHEI). 
Service — 1) travail : cry'#Oa, 
f., 20 ; 2) rendu : ycry'ra, f., 29. 
Serviette — 1) de toilette 
nonoréHue, n., 23 ; 2) de table : 
__ canpérxa, f., 21. 
Seuil = nopér, m., 30. 
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Seul = oxu’H, OXH4,:01H6, ox’, 
7 

Seulement — TOIEKO, 7. 

Si (conditionnel) — écrn, 12. 

Signifier — sHâuuTe, v. ipf. IV, 
21 (pas de pf.). 

Simple — npocroï, adj, 24 
(f. ©. npocT, npocrä, rnpOCTo, 
npOCTEl'). 

Singe (petit) — o6e3ba'/nka, f., 35. 


SIT =AINOCTE, 7e 

Sixième — iecroï, 6. 

Sœur — cecrpé, f., 12. 

Soi (pron. réfl.) = cf. « se ». 
Soie — IuëèJIK, m., 17 ; en soie : 


iuérKkoBif, adj. 17 (pas de 
É-L:): 
Soir — péuep, m., 11. 
Soleil — connue, n., 33; du 
+ soleil : conneunnii, adj., 14 (pas 
de f. c.). 
Sombre — rémHni, adj., 4 (f. c. 
TËMEH, TEMHA, TEMHO, TéMHBI). 


Somme — cy'mMa, f., 26. 

Sonnette (coup de) — 2BOH6K, 
m., 18. 

Sortir — 1) Br, v. pf. irr. I, 


27 ; BHIXOMH'TB, ipf. IV, lé; 
2) yxoxu'rs, v. ipf. IV, 20 
{yüra', pf. irr. I). ; 

Souffler = xyTs, v. ipf. III, 10 
(noxy'r8, pf. III). 


Soulier — G6oru'HoKk, m., 17. 
Soupe = cyn, m., 24. 
Souper — 1) verbe : y'HHATB, 


v. ipf. III, 24 (noy'xuHaT», 
pf. IL) ; 2) nom: y'xyn, m., 24. 
Sous — nox + acc. ou instr., 9. 
Souvenir (se) — BCrOMHHTB, V. 
pf. IV, 26 (scnomunnäârse, ipf. IT). 
Souvent — uâcro, 10 ; plus sou- 
vent : uâme, 29. 
Soviétique — coBércxnÿ, adj, 19 
(pas de f. c.). 
Sovkhoz — coBxO3, m., 32. 
Spectacle — cnekrâknp, m., 34. 
Sport = CropT, m., 35. : 
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Square — CKBep, m., 28. 

Stade — craxuôH, m:, 35. 

Stationner — OCTAaHÂBIHBATECA, 
v. ipf. III (ocramosu'Teca, 
pf. IV), 23. 

Succès — yCIIéx, m., 94. 

Sucre — câxap, m., 22 ; de sucre : 
câxapaBrñ, adj., 32 (pas de f.c.); 
sucré : crâxxnñ, adj., 22 (f. c. 
CHÂJOK, CHAKÀ, CHÂAIKO, CHÂâX- 


KH). 
Sud.=— 10r, m., 32. 
Suite — nporomxénne, n., l4. 
Suivant = Céxyoumñ (part. 


prés. act.), 22. 
Sujet (au) de = 0 (060) + loc. 6; 
po + acc., 83. 
Sur (posé) — Ha + acc. ou loc., 3, 
Sûürement — HerpeméHHo, 29. x 


T 
ÿ 
Table — cron, m., 1; de table : 
HACTOIBHEI, adj., 14.(pas de 
Les). 
Tableau (scolaire) — nocxé, f., 2. 
Tante — réra, f., 12. 
Tard = nôsxxo, 23 ; plus tard : 
nôsKke, 24. 


Tarte — crânknä nup6r, m., 
24. 

Tasse — uâmxa, f., 22. 

Tâter — 1) omy'nnsars, v. ipf. 


III, 30 (ouxy'nars, pf. III); 
2) nouy'narb, v. pf. III, 30 
(uuy'nare, ipf. III). 

T'axi — raxcu’, n., 31. 

Tel, telle — m. rakôï, f. rakâs, 
n. rakOe, pl. raky'e, 1. 


Téléphone — rerehôx, m., 29. 
Température — remnepary'pa, 
f., 15. 


Temps = 1) durée : 5péms, n. irr., 
10; à temps : B6-spema, 18; 
je n’ai pas le temps : mue 

HéKkorza, 26; 2) qu'il fait : 


norôxa, f., 10; 3) moment de 
faire quelque chose : nopä, 
Fe. 

Terre — semua', f., 32. 

Tête — ronoBä, f., 9. 

Théâtre — Teârp, m., 6. 

Thé = uaï, m., 22. 

Tien (le) = cf. « ton ».… 

Timbre-poste — Mâpra, f., 33. 

Tissu — marépua, f., 17. 

Toile -— nonorH6, n., 17; de 
toile : nonoTaa'amiñ, adj., 17 
(pas de f. c.). 

Toilette — Tyarér, m., 35. 

Toit = Kkper'iua, f., 14. 

Tomber = nâxars, v.ipf. III, 33. 
(ynâcrs, pf. I) ; laisser tomber : 
vponu're, v. pf. IV, 21 (pons'Ts, 
ipf. III). 

Ton, ta, tes = m. TBoÿ, f. rBo4', 
n. TBoë, pl. TBo', 3. 

Toque (de fourrure) = 1) pour 
hommes : mânxa, f., 17 ; 2) pour 
femmes : mânouxa, f., 17. 

Tôt — pâno, 20; plus tôt 
pâubiue, 23. 

Toucher — rpérars, v. ipf. III, 8 
(rponyrs, pf. Il). 

Toujours — Bcerxä, 6. 

Touloupe — ryry'n, m., 16. 

Tour (dans une file d'attente) 
— Ouepexs, f., 30. 

Tourner (se) vers — 06paTu'TECA, 
v. pf. IV, 30 (o6paäTecs, 
ip. III). 

Tout = m. Beck, 18 ; f. Bca, 12; 
n. BCë, 3 ; pl. Bce, 4 ; en tout : 
Bcer6, 9 ; tout à fait : coBcéM, 
20, cosepuiéHno, 30; tout de 
même : BCë-TaKH, 15. 

Traduire — nepeBozu'Te, v. ipf. 
IV, 15 (nepesecru', pf. I). 

Train — nôezx, m., 31. 

Traineau = cânu, f. pl., 27. 

Trajet (en véhicule) = easy, f., 33. 

Tram —. TpamBäñ, m., 27. 


+ 
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Travail — paGôra, f., 16 ; effort : 
TPYH, M., 92. 

Travailler — 1) en général 
paGôrarTs, v. ipf. III, 10 (nopa- 
Gôrarp, pf. III); 2) la terre : 
o6pabärTHBarTe, v. ipf. III, 32 
(o6paGdrars, pf. IIT). 

Travailleur = rpyaa'muñca, part. 

. pr. act. pris comme nom., 19. 

Travers (à) — uépes + acc., 29. 

Traverser (à pied) — nepeñry', 
v. pf. irr. I, 27 (fñepexonu'Ts, 
ipf. IV, 27). 

Trempé (entièrement mouillé) — 
npomOkimunïä, part. passé act., 
27, du verbe : « être trempé » : 
nPOMÔKHYTE, V. pf. If, 20 
(npomoxärs, ipf. IIT). 

Très — Ouexp, 6 ; ropäszo devant 
comparatif. 

Trois — TpH, 7. 

Troisième — Tpéraï, 3. 

Trolleybus — rporréñGyc, m., 27. 

Trop — can'ukom, 22, devant 
adj. ou adv. 

Trottoir — rporyäp, m., 27. 

Trouver — 1) en général 

naërn', v. pf. irr. I, 33; 
Haxoxy'rb, ip. IV, 31. 
2) quelqu'un chez lui : 3aCT4âT», 
v. pf. II, 29 (sacrasäre, ipf. 
III); 3) se trouver — Haxo- 
au'rsca, v.ipf. IV, 31 (Haïñru'ce 
pf. irr. I). 

Tu — rm, 2 (cf. déclinaison : 
lec. 6). 


U 
Un = 1) article indéfini : ne se 


traduit pas ; 2) un seul “OHH'H ; 
3) dans la numération : pas. 


Union — corx6’3, m., 19. 

Urgent — cpounni, adj. 29 
(f. ©. cpôuex, CpouH4, CPOHO, 
cpôuHEi). 


U.R.S.S. = C.C.C.P., abréviation 


par initiales de : Cow's CoBér- 
ckux Counarncra'yueckHx Pec- 
ny'6Grux, 19. 

Usine — pAâGpnkxa, f., 12 ; saB0x, 
m. 


V 
Vacances — KaHA'KYAH, f. pl, 
10. 
Vache — KopôBa, f., 32; de 


vache : kopoBunÿñ, adj. d'appart., 
32 (pas de f. c.). 

Vaisselle — nocy'xa, f., 14. 

Vase — B43a, f., 21. 

Varié = pasoo6päsnnii, adj., 24 
(f. c. pasHooôpâseH, pasH00- 
GpâsHa, pasHO06p43H0, paz- 
HOOGPASHEI. 

Vendeuse — nporasum'ua, f., 
26. 

Vendre — npoxraBârTes, v. ip. III, 
25 (npoxärTk, pf. irr.). 

Vendredi = na’ranua, f., 11. 

Vent — Bérep, m., 10. 

Ventre — 2KHBÔT, m., 9. 

Verre — 1) matière : CTeKkx16, n. ; 
2) à boire : CTakäH, m,., 24 
(à pied : pro'mxa, f. 35). 

Vers = Kk + dat., 3. 

Verser — (liquides) HanH'TB, v. 
pf. IX, 22 (HanusBär», ipf. III). 

Verste — Bepcrà, f., 32. 


Vért — serénnñ, adj, 7 (f. c. 
géren, seen, 8671eH0, 8éJIe- 
HBI). 


Veste (de ville) = nuxxâKk, m., 16. 
Vestibule — nepéraa, adj. 
fém. empl. comme nom., 13. 
Vêtements — onéxxa, f."sg., 16. 

Viande — ma’co, n., 21. 

Vider (en buvant) — BBHINHBÂTE, 
vip. III, 23 ; sernurs, pf. IT, 
22 

Vie = >KU3HD, f., 33. 

Vieux — crâapnñ, adj., 12 (f. c. 
CTAP, CTap4, CT4PO6, CTÂPHI). 
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Village — nepéena, f., 16. 
Ville — rôpox, m., 16. 





Vin = sux6, n., 21. 
Vinaigre — y'Kcyc, m., 21. 
Vingt-quatre heures = Cy'TKH, 
cp, : 15. 
Visage — ru, n., 9. 
Vitrine — Barpu'Ha, f., 28. 
Visite (rendre) à — HaBeCTH'TE, 


v. pf. IV, 29, transit. (HaBe- 
imâre, ipf. IIT). 


4 Visiter (musée) — OCMÂTPHBATE, 

: v. ipf. III, 28 (ocmorpérs, 
pf. IV). 

Vivre — uTb, v. ipf. I, 12 


* 


(prés. : 4 XHUBY', THI KHBËLIB...) 

(noxu're, pf. I). 

« Vodka — B6xKa, f., 35. 

Voisin = cocéxr, m., 32. 

Voir = pu'aerTk, v. ipf. IV, 3; 
yBu'reTB, pf. IV, 33; se voir, 
se retrouver : BH'H6TECA, 29. 

Voix (à haute) = rpômxo, 6. 

Volontiers — oxOTHo, 29. 

Vomissement pBôrTa, f., 30. 
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Votre (adj. poss.), le vôtre (pron. 
poss.) m. Bal, f. BâUIA, 
n. BâIME, pl. BâIuH, 7. 

Vouloir — xorére, v. ipf. irr. IT 
et IV, 20 (saxorérs,, pf. irr. III 


et IV). 
Vous = 88, 2 (cf. déclinaison : 
leç. 6). 
Voyage — nyTeluécTBHe, n., 31 
Vraiment — np4Bo, 20. 
Vue = sun, m., 26. 
W 
Wagon — BarôH, m., 31. 


Water-closets — yO6pHas, adj. 
fém. empl. comme nom., 13. 


Z 
Zéro = Hy1B, m., 31. | 


Zoologique 3oo710rH'ueckHi, 
ad;j., 35 (pas de f. c.). 
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9 des eo vpette d Este 
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LEÇON 33. — Texte : UNE LETTRE................. 
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Présent de crark. — Pluriel de : 660, uy’x0...... 
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